


JEANGENET 

Jean Gen et ı 9 Aralık ı 9 ı O yılında Paris •ıe doğdu. Annesini ve 
babasını hiç tanımadı. Köylü bir ailenin yanına evlatlık olarak 
verildi. On yaşlarındayken hırsızlıkla suçlandı. Gerçekte suçlu 

değildi. ama bu olaydan sonra hırsız olmayı seçti. Islahevine 
kapatıldı. Oradan kaçıp Avrupa 'nın çeşitli şehirlerinde hırsızlık. 

dilencilik yapıp hapishanelere girip çıktıktan sonra Fransa 'ya dönüp 
ilk soygununu gerçekleştirdi. ı 942 yılında hapishanedeyken sınırlı 
sayıda basılıp gizlice dağıtılan "/dam Mahkı2mu" adlı uzun şiirini 

yazdı. Ve bu ilk şiir le edebiyat dünyasına girdi. ı 948- ı 949 
yıllarında "1/izmetçiler" ve "Gözetim Altında" oyunlarıyla 

tiyatroya el attı. ı948'de ünlü bir yazarken ömür boyu sürgün 
cezasına çarptırıldı. Aralarında Sartre ve Cocteau •nun da bulunduğu 

yazar dostlannın ricalarıyla dönemin Cumhurbaşkanı Auriol 
tarafından bağışlandı. Kısa sürede uluslararası üne kavuştu. Öyle ki 
"Balkon" Paris•ten önceLonda ve New York•ta, "Paravan/ar" ise 

Batı Almanya • da sahnelendi. 
Jean Genel hırsızların, katillerin. fahişelerin, eşcinsellerin. hainterin 

dünyasını. kötülüğün, ihanetin. suçun kol gezdiği bir dünyayı 
anlatır. Eserleri bu ortamı gözlemlernesinin değil. o ortamda 

yaşamasının bir sonucu, bir ürünüdür. İnsanların bel balladıkları. 
inandıklan bütün değerleri altüst edip, ikiyüzlülüklerini suratianna 

çarpar, kurulu düzeni yerden yere vurur ve bunu en kaba, argo 
sözcükleri, en açık saçık, edepsiz anlatımları lirik bir tarzda 

kullanarak yapmayı başanr. Lanetli şairler soyundan gelen Jean 
Genet, ıs Nisan ı986'da Paris'(je bir otel odasında ölü 

bulunduğunda yapayalnızdı. 
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PARAVANLAR 



Genç bir ölünün anısına 



BİRKAÇ SÖZ 

Bu oyunun ·sahneye konulacağı yer: bir açık hava 
tiyatrostL Dört yanı çok yüksek bir tahta perdeyle çev­
rili. dikdörtgen biçiminde bir tür toprak seki. Seyircinin 
oturması için basamak basamak sıralar. herhangi bir 
malzemeden olabilir. Sahnenin dibi ve yanlan. farklı 
boyutlarda ve siyah yüksek kalaslardan oluşacak. Bu 
kalaslar öyle bir şekilde yerleştirilmell ki. farklı yük­
sekliklerdeki platformlar sağdan ve soldan kulisiere gi­
rip çıkabilsin. Böylece farkli yüzeylerle. düzlemlerle ve 
sahnelerle. çeşitlilik gösteren bir oyun alanı elde edile­
cek. Sag ve soldaki kalasiann arasında bıraktlan boş­
luklardan paravanlar ve oyuncular göni.necek ve çıka­
cak. 

Her paravanın üzerine gözaldabm teknigiyle çizil­
miş nesnelere karşılık olarak. sahnede her zaman bir 
ya da birçok gerçek nesne bulunmalidır. Nesneler şu 
şekilde getirilecek: seyirci içeri girdiginde. sahnede bir 
kilometre taşı ve bir çaktl taşı ytgını önceden vardır. Se­
yirci oturduğunda. sağ ku.Usten bir paravan girer ve ar­
kasına saklanmış birinin taştdıgı bu paravan kilometre 
taşıyla taş yıguunın arkasında yerini altr. 

DEKOR 

Üzerlerine nesnelerin ya da manzaralann çizilmiş 
ol.clugu paravanlardan oluşacaktır. Her paravan yakla­
şık üç metre yüksekliginde olacaktır. Paravanlann yer­
leri kesin bir sessizlik içinde degiştlrtlecektır. Demek ki 
paravanlann. sahne döşemesi üzerinde kendlliginden 
kayan küçücük ve lastildl tekerlekler üzerine monte 



edilmeleri düşünülmelidir. Paravanın arkasında, onun 
yerint degiştirmekle görevlı dekor işçisi bulunur. 

Her tablo arasında, degişimi saglamak için kısa bir 
süre sahne karartılacaktlr. 

Paravarurt yanında, her zaman, en azından bir 
adet gerçek nesne -gerçekligin� çizilmiş nesnelerle kar­
şılaştınnak üzere- bulunmalıdır (el arabası. kova, bisik­
let. vs ... ). 

KIŞILER 

Mümkünse, yüzleri maskeli olacak. Degilse, ço·k 
makyajlı ve boyalı (askerler bile). Kostümlerin gerçekli­
gtyle çelişki oluşturan aşın bir makyaj. En iyisi, çok çe­
şitli takma burunlar olması.; kişilerle karşılaştıkçci, bir­
kaçının biçimini belirtecegirn Bazen takma çeneler de 
olacak. Bütün bunlar. kostri.mlerin renkleriyle ·ustaca 
bagdaştınlmalı. Hiçbir yüz, sinemada·oldugu gibi tiyat­
roda da o pek önem verilen alışılmış güzel yüz hatlannı 
taşımamalıdır. Yönetmenlerin hayal gücü bir yana, gü­
nümı1zde. oyuncuZann elinde, yeni plastik malzemeler 
sayesinde on binlerce imkdn var ... 

Araplar, kıvır lavır ve siyah üstüpüden takma saç­
lar takacaklar. Benizleri yagız olacaktır. 

OYUNTAR2l 

Son derece beltrgin olacak. Çok yogun ve özlü. Ge­
reksiz hiçbir hareket olmamalı. Her hareket görünri.r ol-
malıdır. · 



SAl D 
ANNE 
MUSTAFA 
W ARDA 
İBRAHIM 
MELIKE 
HIZMETÇI KIZ 

AHMED 
LEYlA 
SIRHAROLD 
HABIB 
TAIJP 
CHIGHA 
HATICE 

NECMA 
HABIBE 
O D ACI 
KADlN 
FLO'r ÇAlAN ADAM 
IŞEMIŞ OLAN ADAM 
POLIS MEMURU 
KADI 
MADANI-AÖIZ 

KİŞİLER 

BRANDINESCHl 
IDAM MAHKÜMUNUN SESI 
BAYAN BLANKENSEE 
KÖYÜN IlERI GElENLERINDEN BIRI 
BIRARAP 
ŞEF 
AKADEMISYEN 
BUGEAUD'NUN ASKERI ( 1) 
VAMP 
MUHABIR 
YARGlÇ 
BANKACI 
KUDAS AYlNI GEÇIREN KÜÇÜK KIZ 
GENERAL (DÜK D'ACMAIE DÖNE­
MINDEN) (2) 

PEK FRANSIZ ADAM 
PEK FRANSIZ KADlN 
BAY BONNEUIL 
BAYAN BONNEUIL 
SIR HAROLD'IN OÖLU 
ARAP 
KADIR 
MÜBAREK 
JANDARMA 

(1} Bugeaud.: .A-ansaz mareşalt (1784-1849}. Cezayir genel vaUsL 
(ç.n.} 

(2} Duc D' Awna.le: Fransız generali (1822-1 897}.. kral Louls­
Phlllppe'ln o{llU. Cezayfr'fnjetht SU"'Srnda ün kazandL (ç.n.} 



HERNANDEZ MUHAMMED 
BAY BLANKENSEE LARBI 
MELIK. HlDlR 

AB DÜL AMIR 

NASIR ATmACHE 

O ARDİYAN AZIZ 

TEÖMEN ABDÜLSELIM 

PRESTON LASS EN 

ÇAVUŞ ÜMMÜ 
W ALTER JOJO 

LALLA ROLAND 

JANDARMA AYŞE 

HELMUT SRI RA 

PIERRE AZ IZE 

FELTON HÜSEYIN 
MORALES BIR KADlN SESI 

GENERAL IS MAIL 
ASKER KOCA 
SRIR ÇOCUK 

BEŞIR BAKKAL 
SALIM MISYONER 
CEMILE BIRİNCI MÜCAHIT 
SI SÜLEYMAN IKINCI MÜCAHIT 
NESTOR ÜÇÜNCÜ MÜCAHIT 
ROGER 
LAHOUSSINE 

ARAPLAR. LEJYONERLER. ASKERLER ... 

Her oyuncu. kiıduı erkek. beş-altı rol ldşisini oynamaktan 
sorumludw. 

, 



BİRİNCİ TABLO 

sag kulisten gelen beş kanatlı paravan. 
Paravanın önünde, üstünde: Ayn-Sofar 4 km. ya­

zan bir kilometre taşL 
Çok çig mavi ışık. 
Said'in giysilert Yeşil pantolon. ktnruzt ceket, san 

ayakkabtlar, beyaz gömlek. mor kravat, pembe kasket. 
Anne'nin giysileri: Ejl.atun saten elbise, ejl.atun ren­

ginin çeşitli tonlanyla yamanmış, büyük san peçe. 
Anne'nin ayaklan çıplak ve her bir parm.ağt cart bir 

renkle-farklı renkler-boyalt olacak. 
Said (yirmi yaşında), kravatt kötü baglanmış. Ceke­

tinin dügmelert illkli. Sağdan girer. Seyircinin görüş 
alanına girer girmez. çok bitkinmiş gibl durur. Kulise 
döner (geldigi kulise} ve bagı.nr. 

SAİD: Pembe! {Bir an.) Size pembe diyorum! GOkytlzQ 
pembeleşmiş bile. Yanm saate kadar goneş doğ­
muş olacak . . .  (Bekler, bir ayagı üzerinde dinlenir ve 
yüzüyle alnuım terini sUer.) Size yardım etmem! is­
temiyor musunuz? (Sessizlik.) Ama neden, bizi go­
recek kimse yok ki. (Dantel mendUtyle pabuçlarmı 
sUer. Dognı.lur.) Dik-kat. (Koşmaya davranır, ama 
hareketsizleşip dikkat kesUir.) Yok, yok, bir karayı­
landı. (Görünmeyen kişi yaklaştıkça. gitgide daha 
yavaşça konuşur. Soruında ses tonu normale � 
ner.) Size pabuçlannızı giymenizi sOylemlştlm. 

Yüzü ktrış ktTtŞ. yaşlt bir Arap kadını girer. Ejlatun elbi­
sell san peçeli. Ayaklan çaplak. Başının üstünde kar­
tondan bir valiz vardır. 

ll 



ANNE: Oraya vardıgımda temiz olsunlar Istiyorum. 
SAlD, hırçın: Ya onların temiz pabuçlan mı olacak sa­

nıyorsunuz? Hele yeni pabuçlan? Hatta temiz 
ayakları? -

ANNE, Said'in htzasına dognı. ilerleyerek: Ne umuyor­
şun yani? Yeni ayaklan olmasını mı? 

SAlD: Dalga geçmeyln. bugon kederli durmak Istiyo­
rum. Kederli olmak Için kendime mahsus acı vere­
ceglm. Burada bir taş yıgını var, biraz dinlenlrsl­
ntz. 

Başıntn üstünden ualizi altr ve yere koyar. Anne otu­
rur. 

ANNE, gı1hlmseyerek: Otursana. 
S.AlD: Hayır. Taşlar k.ıçım Için fazla yumuşak. Her şey 

canımı sıksın istiyorum. 
ANNE, hala gı1lı1mseyerek: Kederli ml durmak Istiyor­

sun? Durumunu golonç buluyorum. Sen, Said, be­
nim tek oglum, komşu köyOn ve elvardakl boton 
köylertn en çirkin kadınıyla evleniyorsun, annen de 
dogonünO kutlamak için yayan on kilometre yürü­
mek zorunda . .. (Valize btr tekme atar.) gelin tarafı­
na içi hediye dolu bir valtz taşımak zorunda . . .  

Gülerek bir tekme daha atar ve valiz düşer. 

SAlD, kederlt Böyle devam edC?rsenlz, her şeyi k.ıracak­
sınız. 

ANNE, gülerek: Onun bumunun dibinde, içi porselen, 
kristal, dantel parçacıklan. cam kınklan. sosls kı­
nntılan dolu bir vallzt açmak hoşuna gitmez ml. . .  
Belki öfke onu gOzelleşttrir. 

SAlD: Kızgınlıgı onu daha da çlrklnleştlrtr. 
ANNE, hala gülerek: Sen gözlerinden yaş gelinceye ka­

dar golersen, gözyaşlannın arasından onu eli yOzO 
dOzgün biri gibi görürsün. Ama. özellikle. cesaret 
edemezsin . . .  

SAlD: Neye . . .  

1 2  



ANNE, luil4 gülerele Ona çirkin kadın muamelesi yap­
maya. Ona istemeye istemeye gidiyorsun: kus üs­
tüne. 

SAlD. ctddt Sahlden kusmam mı gerek? Benimle ev-
lenmek Için ne yaptı ki? 

, 

ANNE: Senin yaptıgını: o çirkin oldugu Için alıcı bula­
madı. Sen Ise yoksul oldugun Için. Ona bir koca 
gerek. Sana da bir kan. O ve sen, size ne kaldıysa 
onu. yani birbirinizi alıyorsunuz. (Gill.er. Göge ba­
kar.) Evet, beyefendl, hava sıcak olacak. Tann bize 
aydınlık bir gün bahşedlyor. 

SAİD. bir esten sonra: Vallzi taşımaım Istemiyor musu­
nuz? Kimse sizi gonnez ki. Şehrin kapısında. geri 
veririm. 

ANNE: Tann ve sen gOnlrsOnQz. Başının Qstünde vallz 
olunca. erkekUgın azalır. 

SAlO, çok şaşımuş: Başınızın üstünde vallz olunca, si­
zin kadınlıgınız mı artıyor? 

ANNE: Tann ve sen . .. 
SAlD: Tann mı? Başının üstünde vallzle ml? Elimde ta­

şının. 

Anne susar. 

SAlD, bir esten sonra, valizi göstererek: San kadife ku­
maş parçasına kaç para Odedlnlz? 

ANNE: Odemedim. Yahudi kadının çamaşırlannı yıka­
dım. 

SAID, kafasında hesaplayarak: Çamaşır ha. Bir yıka­
maya kaç para veriyor? 

ANNE: Genelqe para vermez. Her cuma eşegını OdQnç 
verir bana. Ya sen, duvar saatıni kaça aldın? Bo­
zuk bir saat, evet, ama olsun saat ya . .  , 

SAlD: Henüz parası Odenmedl. On sekiz metre daha 
duvar Oreceglm. Celll'ln tahıl amban. ObürsQ gO:n 
yapacagım. Ya kahve degtnnenl? 

ANNE: Ya kolonya? 
SAID: Pahalı degU. Ama bulmak Için ta Ayn Targ obası-

13 



na gittim. Gönlyorsunuz ya, on Oç kilometre gidiş, 
on Oç de dönüş. 

ANNE, gülümseyerek: Kokulan sOrünecek prensese de 
bak! {Birden, dinler.) Neydi bu? 

SAİD, uzaga. sola bakarale Bay Leroy He kansı, kara­
yolundalar. 

ANNE: Keşke kavşakta dursaydık, belki bizi arabalan­
na alırlardı. 

SAİD: Bizi mi? 
ANNE: Başka zaman olsa almazlar, ama onlara diiğii­

iiCın olduğunu . . .  gelini görmek için sabırsızlandığı­
nı söylerdin. . .  oraya otomobille vardığımı gormek 
Oyle hoşuma giderdi ki . 

Sessizlik. 

SAID: Bir şeyler yemek ister misiniz? Valizin bir kOşe­
sinde kızarmış tavuk var. 

ANNE. ciddt Dellrdin mi, doğan yemeği için o. Bir bu­
du eksik olursa, topal tavuklar beslediğiıni sanır­
lar. Evet yoksuluz, o da çirkin, ama tek butlu ta­
vuklar hak edecek kadar değil. 

Sessizlik. 

SAID: Pabuçlannızı giymeyecek misiniz? Sizi hiç yük­
sek Okçeli pabuçla gonnedim. 

ANNE: Hayabm boyunca, sadece iki kere giydım onlan. 
llki, babanın toprağa verildiği gündü. Birden o ka­
dar yiikseğe çıktım ki, kendimi bir kulenin tepesin­
den yerde kalmış Oziintiime, babanı gomdüklert 
yere bakarken gördüm. Pabucun sol tekini bir çOp­
lükte bulmuştum, ötekini de çamaşırhanenin ora­
larda. Onlan ikinci giyişlm. kulübeyi haczetmeye 
gelen mObaşiri ağırlamak zorunda kaldığım za­
mandı. (Güler.) Kuru ama çürümüş, çiirük ama çın 
çın Oten tahtalardan yapılmıştı kulübe; tahtalar Oy­
le ses çıkanrdı ki, giiıiiltiilertmizin onlann arasın­
dan geçtiğini gOrürdiik, babanınkilerle benimktle-
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rtn, garaıtolertmiz bayırda yankılanırdı, bu davul 
gtbi gom gom Oten şeyin içinde, gizlimiZ saklımız 
olmadan yaşardık. uyurduk, seslertmtztn, goraıto­
lertmtztn, sOzlertmiztn geçtiği çOrOk tahtaların ara­
sından, hayatımızın geçip gittiği bu acaytp kulobe­
de! Bam! . .  Gom!. .  Şırak! . .  Şak! . .  Bam. bam!. . Pat. 
kOt! . .  Garç . . .  Gırç . . .  Krak . . . Gom de gom! . .  kulobe­
nln tahtalan arasından! MQbaşlr de kulQbeyl hac­
zetrnek Istiyordu, 1 ama ben. . .  ayak parmaklamnın 
ucunda ve Okçelertn de desteğiyle, kurum kurum 
kuruluyordum, hatta gurur doluydum. Başım kıv­
nmlı sacdan çatıya değiyordu. Parmağınu uzatıp 
ona. mQbaşire kapıyı gösterdim. 

SAİD: lyt yapnuşsınız, Anne. Yüksek Okçeli pabuçları­
nızı giyin. 

ANNE, 'ama' sözeligünü uzatır ve yavaşça tela.ffuz eder. 
Ama, yavrum , daha Qç kilometre yolum var. Ayak-
lanın ağnr, hem Okçelert kırabilirim de. ' 

SAİD, çok sert: 'tak-kın' diye telaffuz eder. Takın şu pa­
buçları ayağınıza. 

Pabuçlan ona uzatır, bir teki beyaz, ötektsl kınruzı. An­
ne, tek söz etmeden. onlan giyer. 

SAİD, annesi d.ogrulurken, ona bakar. Bunların OstOn­
de güzel gOrQnQyorsunuz. Çıkarmayın. Dans edin! 
Dans . edin! (Anne, bir manken gibi iki üç adun atar 
ve gerçekten de çok zartftir.) Dans edin, hanımefen­
di, daha, daha. Ve siz palmiyeler, saçlannızı çekln 
gOzQnQzOn OnQnden, başınızı eğtnde -ya da alnını­
zı, Oyle derler- bir bakın şu benim Ihtiyara. Ve bir 
saniye için, zınk diye dursun rOzgar, b�ın, şenlik 
var burada! (Anne'ye:) Sağlam ayaklarınızın Oston­
de dans edin, ihtiyar! (EgUir ve çakıl taşlanyla k(}­
nuşur.) Siz de çakıl taştan, QstQnQzde neler olup 
btttlğlne bir bakın. Yaşlı anam çtğnesin sizi, tıpkı 
.bir devrimin, kraliann kaldının taşlarını çtğnediğl 
gibi. . .  Hurra!. .  Bam! Bam! (Top sesi çıkarır.) Bum! 
Gom! Bum! 
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KahkahaZarla güler. 

ANNE. onu yankdayarak. bir yandan da dans ederek: 
Bum!.. Paın!. .  Ş ırak! GO m! Bum!. . Bum!. . kralların 
kaldının taşlannda . . .  {Satd'e:) Haydi. şimşek sesi 
çıkar! 

SAID. hdld gülerele Krii . . .  Kraaa!. .  Zızz!. .  Bum! Şırak! 

Hareket ve sesle şim.şeği taklit eder. 

ANNE. hdld dans ederele Kraaa! . .  Zızz! . .  Şnak! . .  Bum! . .  
SAID: B�mr. . Bum! Annem dans ediyor. sizi çiğneyen 

.. 
annem boncuk boncuk terliyor . . .  {Ona uzaktan ba-
kar.) Şakaklannızdan yanaklannıza stlzülen ter 
daınlalan. yanaklannızdan memelerlnize. memele­
rtnizden kamınıza damlıyor. Ve sen toz, Anama 
bak bir, terinin altında ve yüksek Okçelertnln Os­
tOnde nasıl da gozel ve gururlut.. (Anne hdl d gü­
lümser ve dans eder.) Güzelsiniz. valizi ben taşıya­
cağım. Zızz! 

Şimşeği taklit eder. Valize uzanır, ama Anne ondan ön­
ce davranır. Kısa çekişme. Kahkahalarla gülerler. şim­
şeği ve gök gürültüsünü taklit ederler. Valiz yere düşüp 
açılır ve içinde ne var ne yok boşaltr: Içi zaten boştur. 
Said'le Anne kahkahalarla gülerek yere otururlar. 

ANNE. gülerek ve görünmeyen damlalan tutmak için eli­

nt uzataralc Fırtına çıktı. DOğün sınisıklam ola­
cak. 

1 6  
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BiJinet tabloyla UgUt ayruıtılı açıklamalar 

Bu sahne çok allegro oynanmalı. okuduklaruna ha­
kılacak olursa. kaba goldOrOlere dayalı bir oyun glbl 
biraz. Ancak. Said'le Anne'sinin yoksulluğunu belirten 
kostOmler şatafatlı olacak. 

Sağdan gelip sola doğru giden paravan çok hafif. 
çok kullanışlı olacak. Oyle ki dekor Işçisi onunla akor­
deon çalar gtbl oynayabllsin: yani. ister enlemesine ge­
rip açarak, Ister ani ve kısa aralıklarla. ister başka tar­
lO. dekor Işçisinin keyfine kalmış. Zaten bu kişi, deko­
ru hareketlendlrmek, canlandırmak istiyorsa, kendini 
hakiki bir oyuncu olarak gormelidir. 

Diksiyon: çok güleç. Teknik olarak, bu tabloda 
oyuncular, repliklertnln bazen üst Oste btnmesinl sağ­
lamalıciırlar, yani bir repliğln sonunu, karşıdaki oyun­
cunun repliğtnin başı bastırsın. 

Paravanın dort kanadı açık mavi olacak, beyaz 
olup, en son açılacak olan beşinci kanadın üzerinde Ise 
rengarenk bir palmiye ağacının çizilmiş -ya da boyan­
mış- olduğu goralecek. 

Anne'nin vallzl kartondan olup, çiğ renklerle bo­
yanmıştır. 

Oyunculann hareketleri: ayaklan yırtık pırtık elbi­
sesinin altından gorOnmeyen Anne, kOçOk adımlarla 
yQrQr. Said'in adımları çok uzundur. Said elleri kalça­
sında, avuçlan dışa dOnük olarak girer. Bu onun 
"esas" duruşu olacaktır. 

Anne'nin makyajı: yüzünde, bir OrQmcek ağını an­
dıran çok sayıda uzun mor kınşıklar. Ya da bir vualet 
(1). 

Said: çukura kaçmış yanaklan çok siyah, çevrele­
rinde de sanmsı -ya da yeşillmsl- stvtlceler. 

( 1) Evet. Ume Ume. neredeyse toz haline gelmiş mor bir vual.et ta­
kab41r. (J.G.) 
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İKİNCİ TABLO 

Burası genelevdir. Paravan beyazdır. YCtzüstü 
uzanmış, gövdelerini Warda'ya dogru kaldımn üç müş­
teri. Solda, ikifahişe hareketsiz durmaktadırlar. 

Ikifahişenin giysileri: 
Melike: Altınrengi kumaştan elbise, yüksek ökçeli 

siyah ayakkabtlar, dogu kiliselerinin patrik tacını andı­
ran, yaldızlı metalden bir başlık, saçlar omuzlarda. Ylr­
mi yaşında. 

Warda: Altınrengi çok ağır kumaştan elbise, aynı 
ayakkabılar, ama kırmızı, saçlan kocaman, kan kl(TJ'U­
zısı bir topuz halinde toplanmış, yCtzü çok solgun. War­
da aşagı yukan lark yaşında. 

Genelevde uzanıp yatmış olan adamlar, farklı gri 
renkli kumaşlardan biçilmiş,- I talyan kesimU (kısa ce­
ket ler, dar pantolonlar), kullanılmış kostümler giymiş­
lerdlr. Her birinin üstünde cart renkli -la.rmız� yl!şiL sa­
n, mavi- birer gömlek vardır. 

Warda, ince ve çok uzun takma bir burun taknuştır. 
Warda'mn ayaklan dibinde bir hizmetçi kız diz çök­

milştür. Warda'nın ayaklanna üstübeç sürer. War­
da'run üstünde, bir sepet eteklik gibi geniş, pembe bir 
iç etekUle vardır. Yanda, sorgun agacından yapılmış bir 
manleenin üstünde, altınrengi bir mantoyla bir iç etek­
lik vardır. 

MUSTAFA. saptama yapar. En gtlzeU sensıı:ı. 
WARDA. Hizmetçi'ye, cansız ve tekd.üze bir sesle: Ka­

lın. . .  ayak b1leklertmin Ozertne beyazı daha kalın 
sQr. (fopuzu yaldızh uzun bir şapka tgnesiyle dişle­
rini temizler.) . . . Dertyl geren bu beyaz şey Işte . . .  
(Dtşlerinln arasutd.aki şeyi uzaoa tükiuür.) Hepten 
çQrQk. . .  Ağzıının içi berbat halde. 
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MUSTAFA, lbrahtm'e, çok canlı bir sesle: Fahişenin işi 
bizimkinden daha zor. 

Üç adam. agızlan bir karış açık. hazırlıkları seyreder­
ler. 

W ARDA, bUeziklerlni sayarak: Bir tanesi eksik, sonra 
getlrirsin. Ağır olmalıyım. {Bir es verir, sonra kendi 
kendine konuşur gibi:) Bir bilezik eksik! Sanki ta­
butmuşum da. tek bir çekiç vuruşu eksik kalmış 
gibi. (Mustaja'ya:) Gece giyinmeyle, boyanınayla 
başlar. GQneş battığında. sQslerim olmadan hiçbir 
şey yapamam. . .  Işernek için bacaklanmı bile aça­
mam, ama altınrengi etekliğimi giyince Sağanak 
Kraliçesi keslllrtm. 

Hizmetçi ayağa kalkar ve ona altınrengi iç etekligini 
giydirir. Sonra, kapatılan bir kaptnın çtngtragı duyulur. 
Paravanın arkasından. soldan. bir lejyoner çıkar. Pa­
laskasımn takasını takar ve sol kulisten çıkar. Sonra, 
Melike belirir. Warda kadar heybetli degildir, ama yine 
de kibirli, somt.Lrtkandır. solgun yüzü yeşile boyanmış­
tır. 

MELIKE, Warda'nın hizasında durur, ama kimseye bak­
maz: Bunca gurur onu zor duruma soktu. 

İBRAHIM: Hepsi kasıntı bunlann. 

Warda, sinirli bir hareket yapar. 

MELIKE: Ben, askerin üzerine attığı banknotlann al­
tında gururundan çatiayan yataktan söz ediyorum. 

WARDA. Hizmetçi'ye Şimdi sıra ellerde. Önce QstQbeç. 
Beyazın QstQne de damarlan çizersln. Mavi olarak. 
(Küçük boya çöml.eklertyle. Hizmetçi, Wan:la'nın elle­
rint boyamaya başlar. Melike'ye:) Ne Istedi? 

MELIKE. hareketsiz: Danlmarkalıysa bana ne. Ben res­
toranda çalışan garson kız değilim. 

WARDA: Soyunınanı mı? (Mel.tke cevap uennez. ama 
Mustafa'yla lbrahim gülrnekten katdırlar.) Kabul et­
memekle 1y1 ettln. Kemerini çlüzelt. 
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Melike, çözülmekle olan çok uzun, altınrengi muslinden 
bir kemeri beUne dolar. Uç kısnuru dudaklanna götürür 
ve öper. Warda omuz silker. 

İBRAHIM. ayaga kalkarak, çok net, çok anlaşılır bir ses­
le ve çok hızlı olarak: Fransa'da, geneleve gtdildiğin­
de, fahişe soyunur. Şık evierden söz ediyorum tabii, 
tavanda avizelert ve şapkalı mamalan olanlardan. 
Taylo. Çiçekli ve tOylO şapkalı. Şapkanın kayışı da 
çenenin altından bağlı. 

Bir tarak çıkartır ve aynaya ba.kannış gibL biraz e{jUe­
rek. Warda'nın karşısında taranır. 

W ARDA, ciddi ve bitkt.n: Eteğirnin kenar işlemesinde ne 
var biliyor musun? (Htzmetçi'ye.) Bir gol kopanrsın 
sonra. 

HIZMETÇI: Plastik mi? 
İBRAHIM, gülerek. Warda'ya: Belli ki ağ\r bir şey. 
WARDA. Hizmetçi'ye: Kırmızı kadlfeden. (lbrahim'e:) 

Kurşun. Oç iç etekliğimin kenar işlemesinde kur­
şun var. (tki adam kahkahayla gülerler. Mel.ike, hd­
ld gösterişli bir tavırla, iki Uç ,adım atar.) Onları ters­
yüz edebilmek için bir erkek eli gerek. . .  bir erkek 
eli ya da benimki . .  

Adamlar güler. Warda saçlanndan bir şapka ignesi çı­
kanp, dişlerini temizler. 

MELIKE: öyle olur olmaz biri baeaklanmıza yaklaşa­
maz. Içeri girmeden önce kapıya vurmak gerek. 

W ARDA. magrw;. aynı cansız, tekdüze sesle, ditş kınklı­
guıa ugranuş: Yinni dört yıl!. .  H ernencecik fahişe 
olunmaz Oyle, hazırlık ister, ağır ağır olgunlaşır. 
Yirmi dört yılımı verdim. Ayrıca yetenekllytm! Bir 
erkek, ne ki? Erkek, erkek olarak kalır. ·Toul'lu ya 
da Nancy'U bir fahişe gibi o soyunur karşımızda. 
(Hizmetçfye:) Kırmızı kadife gol. Ama tozunu al. 

Hizmetçi çıkar. 
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MUSTAFA. o da kalkarak Fransızlar, fahişelerini dQzQ­
yoruz diye pek OzOlmOşlerdl. 

W ARDA. aşırı derecede kiiçümseytct Başka bir şey 
yapmanıza Izin veriyorlar mıydı ki? Hayır? öyley­
se? Burada kimi dOzOyorsunuz? Bizleri. GOneşln 
altında bağlarda ya da geceleyin maden ocakların­
da çalışıp, bize gelebilmek Için topladığınız Oç ku­
ruşla, Iç etekllklertndeki kurşunla ağırlaşan biz 
güzelle ri. 

MUSTAFA, lbrahtm'e: Cesaret edemeyiz sanıyor . . .  
MELIKE, sözünü keserele Sizin cesaretiniz ancak bisik­

let OstOnde. O da, hızla OnOnden geçerken posta 
memuresine pts pts laf atmak Için sadece. SOiey­
man . . . , SI SOleyman. 

IBRAHIM, Meltke'nin sözünü keserele Yine ml ot 
W ARDA: ÇOnkO ondan başkası yok da ondan. (Bir an.) 

Bedbahtlığımız Için. 
MELIKE, hızlı hızlı: Abnın OstOnde, aynı saatte on altı 

kOyde birden, Saada'lı bir Kabil anlatb bunu bana. 
onun abnın OstOnde. aynı saatte on altı köyde bir­
den gorOndOğOnO, ama gerçekte, bir patlkanın ke­
nannda, golgede dinlenlyonnuş . . .  

IBRAHIM. gülerele Patlkanın kenarında. bir sarışın. Iki 
esmerle ml? Bir de on al b atın Ostonde ayakta mı? 

MELIKE. hızlı htZlı: Bedbahtlığımız .Için. Taroudant'lı 
bir madencl. yaralandığı Için Oğleden sonra saat. 
ikide Işinden dOnerken dedi bana bunu . . .  

W ARDA. sinirli. ve c:lah.a canlı bir sesle: BOyle şeyleri eğ­
lence olsun diye. sohbet şenlensln diye sOyloyor, 
çOnko biz. kazara. vatanın başına gelen felaketleri 
ciddiye alacak olursak. bizim. bedbahtlığımıza da 
elveda, sizin zevklerlnize de elveda demek gerekir. 

IBRAHIM. Melike'ye. Onun kald•gı yerden hızla devam 
eder: Madencl neyle yaralanmış? 

MELIKE: . . .  yarası. O dedi bunu bana. Bir kasap dedi 
bana bunu; Sldl Hamld'in postacısı dedi; ebe kadı­
nın kocası dedi. kemertm çOzOlOyor. 
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W ARDA. çok sinirli. bununla birlikte hayranlıkla; Yine 
mU Ver. 

Içeri. ginniş olan Hizmetçi'nin kendisine uzattıgı larnuzı 
kadifeden gülü alır, silkeler ve üjler. 

MUSTAFA, Melike'ye: Sana da her şeyi söylüyorlar. 
MELIKE: Bir erkek beni gönneye geliyor, kemerim çO­

zOlOyor. Burası genelev, erkekler gelip boşalırlar, 
her şeyi anlatırlar bana. 

İBRAHIM, kahkahaZarla gülerele Demek ki kemertn 
böyle çekip gittiğinde . . .  

MELIKE, ciddiyetle: . . . Çekip gittiğinde, adanun biri be­
nim Için yola çıkmış, bana sert bir şeyler getiriyor 
demektir. Elbiselerlm, tokalanm, korse bağlanm, 
kopçalanm benden önce haber alırlar. Elbiselerlm, 
dikilen kamışın kokusunu alır. Adamın biri ya da bir 
posta memuru, bir çocuk, bir jandarma ya da lhtiya­
rın biri beni dOşünse, mahalleye yaklaşsa ya da sa­
dece mahalleden tarafa dönse bile, kemertmle elbi­
sem sıvışıvertr. Onları Iki elimle tutmayacak olsam . . .  

Herkes kahkahaZarla güler, W arda hariç. 

W ARDA, Hizmetçi' ye. Baştakt tekdüze. cansız sesle: Le­
ğeni boşaltmayı unutma. (Meltke'ye:) Benlmse, bir 
erkeğin çıplak tenl yardım lstedlğtnde, elbiselerlm, 
Iç etekliklertm, gömleklerim yığın halinde omuzla­
nmla kalçalanmda birtklr. Beni zırh gibi sannak 
için sandıklardan çıkarlar. (Meltke'ye:) Kendini to­
ketlyorsun, Melike. Hakiki bir fahişe, oluşturduğu 
tarzla cezbedebtlmelldir. Ben, bir şapka. lğneslyle 
dişlerimf temizleme Ozerinde yıllarca çalıştım. Be­
nim tarzımi (Ayakta duran iki adam küçük. küçü­
cük adımlarla ona yaklaşır ve gözlerini hiç ayuma­
dan ona bakarlar.) Değişmez! 
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lgnesini onlara dogrultaralc. onlan belli bir mesafede 
tutar. 
Adamlar hareketstzleştr ve gözlerini hiç ayırmadan ona 
bakarlar. 



MUSTAFA. cfddt Glytnlp kuşandıkça. yQzQnQ pudrala­
dıkça. gerileyen ve mıknatıs gtbl bizi kendine çeken 
sen oluyorsun. 

SessizUk. 

W ARDA. dişlerint temizledikten sonra, Hizmetçi' ye: Saç­
lanma biraz daha krem sQreceksln. (Sessizlik. Son­
ra. Mustafa'ya:) Aynı anda on altı atın Qstonde 
dörtnala giden umuda Inanmamalda haklısın. 
ama . . .  

MUSTAFA. clddt Seni gönnek Için fosfat ocaklanndan 
geliyorum. Seni görüyorum, sana Inanıyorum. 

W ARDA: Tuvaletlertml Altlannda pek bir şey yok . .  . 
MUSTAFA, bir adım yaklaşarak: Ya ölüm olsaydı . .  . 
WARDA, onu bir el harekettyle durdurarak Orada za-

ten. Sessizce IŞini görüyor. Sana atlardan söz edi­
yordum . . .  

AHMED, birden sıçrayıp kalkarak Yabancılara duyu-
lan kin de orada mı? . 

MELIKE, şaşınruş, ama gözlerinf Ahmed'e dikerek: Ke­
mertmln altında mı? Içeri girdiğinizde sizi tutuştu­
ran ateş, o kinden kaynaklanıyor. 

AHMED: Orada mı? 
İBRAHIM. bir eltnt kalbtnın üstüne koyup, ama War-

� da'dan gözlerint ayırmadan: ÖlQmQmden yQz yıl 

� sonra bUe, orada olacak. 
� AHMED: Orada mı? 
� MUSTAFA. Warda'dan gözler1ni ayırmadan: Donumda 

mı? lbrahlm'ln kalbinde olduğundan daha sert çar­
pıyor. Mellke'nln kemerinin altında olduğundan 
daha fazla tutuşuyor. 

AHMED: 0 ... 
W ARDA. katı b tr tavuia. sesi birden çok kararlc Saçma­

lık. Duvarlar -evin etrafını saran gece koyuysa 
eğer- duvariardald toprak gOzenekll ol�r. Kanlan­
nız da. radyo dinler gibi kulak vertrler. Kin! 
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Dişinden çıkardıgı şeyi tükünlr. 

AHMED: Eğer kin kemerlertn, pantolonlann önündeki 
yırtmaçlann altındaysa, neden umut da oralardan 
koşarak geçmesin? 

MELIKE: On altı atın üstünde, on altı patikada dörtna­
la gitmesin, gölgede dinleornek için . . .  (Ahmed'e, 
tahrik edici:) -Benimle yukan çıkarsan, canın, Ister­
se eğer, sana bedavaya veririm. 

W ARDA. katc Saçmalık. {Uzwt, çok uzun, kulak delici 
bir kahkaha atar. Bir es. Birden öjk.eyle.) Şimdi de 
gazete sayfalanndan. Hanlardan yOrütülınOş tuhaf 
sözlere geldi sıra. Işte genelevde olup da, dört dört­
lok, sapına kadar üzerinde çalışılmış bir fahişe ol­
mak istememenin sonucu. (Hizmetçt'ye:) Mantom. 

Hizmetçi, sorgun ağacından mankenin üzerindeki man­
toyu alip getirirken. W arda yine o kahkahayı atar. 

AHMED. hdld coşkulı.c Ya eğer . . .  

Ama bir giriş kapısının çıngıra�ıyla. kapının açılıp ka­
patıldtğı duyulur. Herkes susup bakar. Warda döner ve 
bir harekette bulunur, sonra, o ve Melike dışmda her­
kes gülmernek için kendini tutar. 

W ARDA, sahnenin. kimsenin olmadı.{Jı böl.üınüne dogru 
konuşarak ve yanına yaklaşan Mustafa'yı iterek: 
Çöz doğmelertni Said, geliyorum. (Hizmetçt'ye:) Le­
ğen? 

· 

HIZMETÇI: Çalkalandı. 

Warda. ihtişamla paravanın arkasma geçer. Oldukça 
uzun bir es. 

MELIKE: Onceltk onda, ta dağononon arifesinde ayırt­
tı onu. (Hizmetçi, onwt ayaklan dibine diz çölemilş­
tür ve tımaklanna ella sürmeye başlar. Ahmed'e:) 
Içiert kurşunlu kenar Işlemelertml kaldırabilecek 
misin? 
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AHMED, saatine bakttktan sonra: Evde, çorba ateşe 

_E .!:i ·konmuştur, elimizi çabuk tutmalıyız. 
c:= 
�.g Bir es. 
]-5j MELIKE: Vay canına, her akşam vur patlasm çal oyna­

� !' sın. Bizim için de Oyle, sizin içinde de. (Btr es da-

� .:g_ ha.) W arda haklı: hayatımızı, sanatımızda kaydetti-
�� ğimiz llerlerneleri kime sunmalı, Tann'dan başka 

� kim var ki? Polislerin yaptığı gibi, sonuçta. Tann 
için kendimizi mQkemmelleştlrtyoruz . . .  

Adamlarla. h.dld MeWce'nin önünde çömelmLş duran 
Hizmetçi sağ kulise çekilirken, Melike, sağdan çıkmak 
üzere, dümdüz ilerler. 
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İkinci tabioyla UgUt ayruıtılı açıklamalar 

Warda, dişlerini temizledikten sonra tükürdüğün­
de, tükOrOğünün paravanın kanatlanndan birinin üs­
tünde gorhımesl gerekir. Bunun Için de, sanının oyun­
cunun ağzında yeşile boyanmış biraz un olması gere­
kir. 

Bundan başka, Warda, Iki Oç hasarnaklı bir yok­
seltinin üstünde duracak ve altınrengi mantesunu sır­
tına aldığında, manto yükseltlyi kaplayacaktır. 

Warda'nın dişierindeki pislikleri temizlediği şapka 
lğnesl açık seçik gorOlmeli, Iğnenin başı da aşın dere­
cede süslü olmalıdır. 

Lejyoner, palaskasının tokasını takarak. genelevi 
temsil eden paravanın arkasından çıkar ve uyuşuk 
uyuşuk, sahnenin dibine yönelir. Lejyoner, tüm asker­
ler ve tüm Avrupalılar gibi, çok uzun boylu olacak, 
ayakkabılann tabanıyla Okçeleri yirmi, otuz santim 
yüksekliğinde olacaktır. Çok geniş omuzlar. Üniforması 
üstüne Iyice oturmuş ve çok Ozenll. Kepl gözünün üs­
tüne indlrtlmiş. Yüzündeki makyaj: mavi, beyaz, kımu-
zı. 

Araplann gülüşlerl, ses açısından birbirtyle uyum­
lu olacaktır: bu çok Onemli. 

Wat'da paravanın arkasına geçtlğtnde, gerçekte, pa­
ravanın, o önlerine gelince açılan ve arkasından kapa­
nan Iki kanadı arasından geçer. 

Ost üste binen repllklerln sonlanna ve başianna 
gelince: bu konuda çok dikkatli olunmalıdır, oyuncula­
no sOyledlklerl seyirci tarafından anlaşılmalıdır. De­
mek ki seslerinin tınılannı ve dlkslyonlannı birbiriyle 
uyumlu hale getirmeli ve hecelerl yerlerine Iyi oturtma­
lıdırlar. 

Genelevin kulise çıkışı şöyle olmalıdır: genelevi 
temsil eden paravan, kulise girmek Için sahnenin 
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OnOnden geçer ve paravan bOtO�Oyle gOZden kayboldu­
ğunda, seyirci, oyuncuların da gozden kaybolduğunu 
gorOr: oyuncular. yQrOyen paravanın arkasına gizlene­
rek kulise girmişlerdir. 

Sorgun ağacından yapıldığını sOyledtğlrn manken. 
Hizmetçi onun Qzertndeki altın yaldızlı mantoyu çıkar­
dığında çok gOzel gorO.necektlr. Bu manto biraz. kutsal 
şarapla ekmek ayininde aytni yöneten papazın giydiği 
cOppeyt andıracak ve Warda'nın ayaklanna kadar ine­
cektlr. daha doğrusu. Warda'nın OstOnde durduğu yük­
seltiyi olduğu gibi kaplayacaktır. Zaten Warda, Said'le 
buluşmaya giderken, OnOnde iki yana açılan paravan­
dan bu yQkseltlnin OstOnde ve onunla birlikte geçecek­
tir. 
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ÜÇÜNCÜ TABLO 

Sahnenin köşesini kesecek biçimde yerleştirilmiş 
dört kanatlı paravan. Said'in evinin içini temsU eder. 
Çok yoksul bir konut. Paravamn üzerine bir ftnn. dört 
tencere, bir tava. bir masa çizilmiştir. Paravanın yarn­
na bir kovayla, çok alçak bir tabure konulmuştur. 

Leyla'nın yüzü, her zaman. bir tür siyah kukuletay­
la örtülü olacak. kukuletanın üstünde agı.z, sag ve sol 
göz için birer delik bulwıacaktır. 

Anne'nin üstünde ejlatun saten elbisesi vardır. Sü­
rekU bu elbiseyi giyecekttr. 

Işık yandı�nda, Leyla yalnızdır. Sahnenin sol ya­
mnda ayakta duran eski ve rengarenk parçalarla ya­
mannu.ş bir pantolonwı etrafi.nd.a ztplayı.p koşar. 

LEYLA. pcırrnagıyla. pantolona yaklaşmasuıı işaret 
eder. Pantolon yerinden kıpudamaz. Bunun iizerlne 
o da, öne egUerek, küçücilk adımlarla ona dogru 
Uerler. Karşıstnda durur. Onunla konuşur: . .. Eee, 
hayır mı, kımıldamıyor musun? Geceleyin karan­
lıklanmda dolaşır. rnzgann paçalannı sıvamasına 
Izin verir, ama benim karşıında 010 gtbt durursun. 
Oysa ki her şeye hazırsın: yQr:Qmeye, tşemeye, tQ­
kOrmeye, OksOrmeye. sigara Içmeye. bir adam gibi 
osurmaya ve ata btner gibi oturmaya. ben de ata 
b iner gıbı senin Ozertne oturmaya. . .  (Kulis ten. Ud 
üç tavuk gıdaklaması. güvercin kugurdamalan. bir 
horozun öttügü. bir havlama duyulur. Bütün bu ses­
ler çok ötümlü ve hafifçe de parodfk olacak.) 
... besbelli. sen Said'den daha kıyaksın. Sacaklann 
onunkilerin biçimint taşıyorsa da, senin hacaklann 
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daha gOzel. (Pantolonun etrafında döner ve dikkatle 
ona bakar.) Kalçalann daha yuvarlak. Onunkller­
den. {Bir an.) Ama sen onun kadar uzağa lşeyeml­
yorsun. Gel. . .  Os tOm e atla . . . şuradan kapıya kadar 
Oç metrecik gelebUsen keşke, sonrası kolay, senle 
ben kendimizi doğaya bırakınz. . .  erlk ağacının al­
tında . . .  duvann arkasında . . .  sonra başka bir duva­
nn arkasında . . .  dağda, denizde . . .  ve ben sağrının 
Ozerinde, kalçalanndan dolguolaşan eyertn OstOn­
de sana yapmadığımı bırakınazdım. . .  (Pantolonun 
karşısuıda. binfet takltdt yapar.} Haydi hop! Hop! 
Hop! Haydi hop! Hey hop! Hop, hop, hop, hop, hay­
di hop! Seni kırbaçlanm , seni çatlatınm, senin ca­
nını çıkannm, duvann dibine gelince de dOğmelerl­
nl çOzer, doğmelerlnl illklertm, ellertın ceplerlmde . . .  

ANNE, kulisterc lçerl glnneytn. Bugonko yeminizi ver­
dik Işte. 

Kümesteki. sesler yine duyulur. tavuklar. horozlar, kö­
pek. domuz .. . Leyla pantolonu abr. yere oturur ve dtk­
meye başlar. 

ANNE, girer. Hayvan seslerint taklit eden odur. Bir süre 
daha devam eder, sonra: Bir pantola! Yanıalı bir 
pantola ilan-ı aşk. Seninle gezeceğinl sanıyorsun 
Ostellk! (Omuz sUker.) En Iyisi sana şimdiden açık 
açık sOylemell, çOnkO Said buna cesaret edemeye­
cek. Hem o benim kadar lyl yorekli de değil. Sen 
çlrklnsin. 

LEYLA, dikişine ara vermeden: Ben gOzelken . . .  
ANNE: Çirkin. Salyalarını Ostone akıtma. 
LEYLA: .. . GOzel. . .  Geceleyin . . .  
ANNE: Senin Ozerlne kapak OrtOyoruz. sinekler kon­

masın diye rokfora yapbğımız gibi. 
LEYLA: Geceleri, beş parası olmayan Said'le evlendiği­

ml ml sanıyorsunuz? Ostellk yakışıklı da olmayan 
ve hiçbir kadının dOnOp bak.madı�ı Satd'le? BugQ­
ne kadar hangi kadın dOnOp de bakmış Satd'e? 
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Bir çıglık atar ve parmagtnı emer. 

ANNE, dönerele Yine m1 pannağına hattı? 
LEYLA, fOneden söz ederek: Onu ayıplamayın, oyun oy­

nuyor. 
ANNE: Çalı çırpıyı sen kırdığında, sabahlan bir tOriO 

yanmak bilmeyen ateş de oyun oynuyor değil ml? 
Bir kutu dolusu tuz tencereye devrtlince, tuz da mı 
seninle oyun oynuyor? (Pantolonun bit yerini göste­
rir.) Ya şu ters dönmüş bez parçası ne oynuyor? 

LEYLA, aynı yere bakarale Sahi. Salıiden de ters dur­
muş. Said OzOiecek! 

ANNE: Umruydu. Pantolonun ne Işe yararlığını bilir o. 
Uzun bacaklarını, kıçını ve geri kalanını sokar Içi­
ne. ROtbelerini. . .  Geceleyin onu çıkanp sandalye­
nin üzerine koyduğunda, pantolonu uyumadan 
bekler, seni kollar ve korku tur. Başında bekler, se­
ni gözetler, Said uyuyabtlir. O bir pantolonun yaşa­
ması gerektiğini bilir, onu daha açıkgöz yapan şey 
de o yamalandır ve bunlann en canlılan, en hare­
ketlileri de ters konmuş yamalardır. Endlşelenme. 
Said de benim gibi, her şeyin ters gitmesinden, 
hem de giderek daha ters gitmesinden hoşlanır, ta 
ki kimbilir hangi baht, ta ki bahtsızlık -beni dinli­
yor musun!- öyle büyük boyutlara ulaşacak ki ko­
can patlayacak. Gülmekten. Patlayacak. Madem ki 
çirkinsln, budala ol. 

LEYLA: Size göre, giderek salaklaşmaya mı çalışmalı­
yım? 

ANNE: Sen denemeye bak, ne sonuç vereceğini görO­
nlz. Bir de çeneni tut! . . Iyi yoldasın. Salyanı üsto­
ne akıtma. 

LEYLA: Daha fazla salya. daha da budalalaştığıını ka­
nıtlar işte. 

ANNE: Beynin çürOrse, kokusundan anlanz. Bir süre 
etrafı pts pts kokutacaksın. Sonra sadece bir kaf 
kokusu kalacak. Daha sonra . . .  ama o zamana ka­
dar . . .  
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Sa1ınenin gerisini oluşturan beyaz duvann üzerinde 
dev bir gölge -Said'tn gölges i- beUrtr. Kıpırdamadan du­
rur. lkt kadın onu görmezler. 

LEYLA. hdld dikiş dikerele Peki Said'in, oğlunuzun ve 
kocamın bu iştekl rolü ne? 

ANNE: Gece olunca çamaşırhaneye gidersln. Çamaşır­
lan ay ışığında yıkarsın. Parmaklannın derisi çat­
lasın biraz. 

LEYLA: Ya tavuk sesleri, ne dersiniz ... 
ANNE: Çiftilk l.yldir. Yanınuzda yöremizde bir kOmes ol­

sun istiyorum. bu kümesi de biz peydahlayacağız. 
Horoz sesini becerebiliyor musun? 

LEYLA, özenerek: Ku! .. Ku . . .  Kukuriku! 
ANNE. ö.fkelt Bu horozda iş kalmanuş. Istemem. Baş­

tan başla. 
LEYLA. tttrek bir sesle: Kukurikuuu! 

Birtnin bogazını. sanki tükürecekmiş gibi temlzledigt 
duyulur. 
Said yaklaşmıştır. Şimdi görülür artık. Omuzunda bir 
azık torbası vardır. Kimseye bakmadan durur ve torba­
sını yere atar, sonra tükürür. 

SAİD: Reçele peynir bulaşmıştı. Ekmeğimi kuru kuru 
yedim. (Ayaga kalkmaya davranan Leyla'ya:) Kalk­
ma. Dik. 

ANNE: Gidip bir kova su çekeyim. 

Kovayı alır ve soldan çıkar. 

SAİD, keyifsiz ve başı önde: Her akşam olduğu gibi bu 
akşam da gOzllm morardı. 

LEYLA: Çorba yanm saate kadar hazır olur. {Bir an.) 
Çok tuzlu oldu. 

1üm sözler giderek daha hızlı söylenecektir, btr şeyler­
den kurtulmak tstenircestne. 

SAİD, sert Bana . neden dOğüştQğQmQ sormuyorsun 
çllnkQ biliyorsun. (Bir an.) Bir gon. blrlktlrdlğtm 
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bütün parayı topladım. hesapladım, oradan bura­
dan kazandığım Qç beş kuruşu da ekledim . . .  

LEYLA. birden çok ciddt Sus Said. 
SAİD. giderek daha hatnce ve hızlı konuşmasını sürdü­

rerek: . . . saatlerce. gonlerce fazladan çalıştım, son­
ra yine hesapladım: çok bir şey etmiyordu. (Leyla'yı 
çok şiddetli bir titreme almıştır.) . . .  Sonra etrafıma 
baktım. boton kız babalannı bir bir dolaştım. (Şar­
kıyla söyleyerek.) Bir sQrO vardı, bir sOru! Onlarca, 
yüzlerce, binlerce.. . · · 

LEYLA. gittikçe daha fazla titreyerek ve diz üstü çöke­
rek: Yalvannm, sus Said! Yalvannm! Tannm, yal­
vannnı size, kulaklannızı tıkayın. dinlerneyin onu! 

SAİD. soluklanarak . . . . yüzbinlerce, ama hepsi, hepsi, 
ellerinde kalan en çirkin kızı satmak için birkaç 
kuruş fazla istiyordu. O zaman, umutsuzluğa ka-:­
pıldım. Senin babanı dQşQnmeye henQz cesaret 
edemiyordum . . .  

LEYLA. Said'in ayaklanna kapanıp aglayarak: Said, be­
nim yakışıklı Said'lm, sus! Tannm. ulu Tanrun din­
lerneyin onu artık. slzi incltlr! 

SAİD:  . . .  sonunda onu dOşQnmeye cesaret edeblldim ve 
boğazıma kadar Iyiliğin içine battım. En çlrkinlni, 
ama en ucuzunu almak zorunda kaldım. bu baht­
sızlığımın yanında hiç kalırdı, ve şimdi her akşam, 
benimle alay eden öteki tanm işçilertyle dOğQşmek 
zorundayım. Işten eve dOnOnce de, beni teselli ede­
cek yerde, ağlayarak kendini mahsus çirklnleştlrl­
yorsun. (Leyla çömelmiş halde yürüyerek, neredey­
se sürünerek, sol kulisten çıkar.) Nereye gidiyor­
sun? 

LEYLA. ayaga kalkmadan, arkasına dönmeden: Bahçe­
de sQmkQnneye, sQmOğOmO ve gozyaşlanmı sflip, 
ısırganlann Içinde teselli bulmaya. 

Çıkar. 

SAID, yalnız. Baldınndaki kuşaklardan birini çözer ve 
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baca.gını kaşır. Bu akşam, Celll' in arnhannın duva­
nnı Onnem gerek yine. Babasına borcumu ödemek 
Için !  Her gon döğOşmem gerek. (Güvercin kugurda­
malan duyulur.) . . . B tr de genel ev Için para bulmak 
gerek, avuçla para! 

Anne agır ağır girer. sag tarafına egtlmlştfr. zira elinde 
içi su dolu kova vardır. Said yardım etmek için ona 
yaklaşmak ister gibi göründügünde. dogrulur. 

ANNE: Yoksunluklara katlanacağız. Sen gocQnQ sonu­
na dek zorla. O da zorlasın. Bakalım, göreceğiz. 

Su kovasını yere koyar. 

SAİD: Isırganlann içinde ne yapıyor? 
ANNE: Çiftilkle uğraşıyor. 

Kuliste Leyla'ntn taklit ettiği kümes hayvanlannın ses­
leri duyulur. Anne gülrnekten katılır ve kahkahası. ho­
roz ve güvercin seslerine kanşır. Ancak şimdiden. Sa­
id'in son repltğinden itibaren. soldan çıkmak üzere pa­
ravan ilerlemeye başlamıştır. bu arada. aynı hareket 
içinde, dördüncü tablonun paravanı s ağda belirmlştir. 
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Ücüncü tabloyla UgUi ayrıntılı açıklamalar 

Bu sefer paravan. soldan gelerek, Içeri ansızın gir­
mlştir (sol -ya da sağ- dediğimde, sahnede değil salon­
da olacağım). 

Kümesten gelen sesler çok uyumlu olmalıdır. Hem 
sadece tavu�ann değil, civcivlerin, bir köpekle bir eşe­
ğın de. sesleri duyulur, dolayısıyla kuliste ya da parava­
nın arkasında duran birçok oyuncu bu sesiert taklit 
edecektir. 

Hayvan sesleri iyi taklit edilecek, ama onlar kadar 
önem taşıyan golüşlerle altlan çizilecektlr. 

Gülüşlerin amacı seslerle, Leyla'yla ve bu gösteri­
nin gülünç sefaletiyle dalga geçmektir. , 

Omuzunda azık torbasıyla Said görundüğünde, yü­
zünde Leyla ve kümes için bir tlksinti ifadesi bellrecek, 
daha sonra üzüntüsünü bastıracak ve erkeklik tasla­
yacaktır. Görünmeyen bir hasmın gözünü korkutınayı 
sürdüren muzaffer bir samuray tavırları takınacaktır: 
şişkln boynunu, göğsünü, kıçını, baldıriarını gözler 
önüne serecekttr. · 

Anne, çok hoş hareket ederek, hep çok hafif. çok 
çevik olacaktır. 
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DÖRDÜNCÜ TABLO 

Beş kanatlı paravan. bodur palmiye tarlasını temsil 
eder. Masmavi bir gö{Je çizilmiş yuvarlak bir güneş. Ka· 
le siperinin önünde kırTTU.Zl bir el arabası. 

Habib'in giysileri: Siyah pantolon. san gömlek. Be· 
yaz espadriller. 

Said: her zamanki gibi. 
Sir Harold: Kırk beş yaşında. Sömürgetilerin kullan· 

dığı ifadeye göre, çok erkeksi: çizmeler, ağaç mantann­
dan başlık, eldiuenler, ince ue esnek degnek. binici 
pantolonu. Sağ kuliste duran bir atm dizginlerini tutar. 
Ancak, onun da dış görünümü çok karikatürsü olmalı­
dır: kızıl sık saçlar. çok sert kalm bir bıyık. kırmızı çe­
ne. iri iri çiller. vs. Onun da, ikinci tablodaki Lejyoner 
gibi, ayakkabılannın tabanlan otuz santim yüksekliğin­
dedir. 

SIR HAROLD, bir el arabasını iten S(ı.id'e: Ayalanna tii­
kiir, cesaret vertr. (Said tınmaz.) Tiikiirsene, Alla­
hın belası! (Allaınbelası diye telalfuz eder.) 

SAID: Tükiireytm. (Bir an.) lyt de, kimin suratına, Sir 
·Harold? 

SIR HAROLD: Avuçlanna, ayalanna dedim ya. 
HABIB, yüze gülüc;ü bir Arap: Ona kızınayın Sir Harold. 

Toydur. Henüz Fransa'da bulunmamış. Ne Eyfel 
Kulesi'ni bilir ne de Massy-Palatseau'yu. 

SAID: Yakında gidertın belki. 
SIR HAROLD: Yurdunu bırakıp gitmeyi ml dOşQnQyor­

sun? Ya kaşık dQşmanm, onu da yanına alacak 
mısın? 

HABIB. kahkahalana gülerek ve iki bacaguıa birden vu-
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rarak: Tamam işte Sir Harold, avuçlarına değtl, 
onun suratına tükürmestnl söylemellydintz. 

SAID: Siz•onu dinlemeytn. Denizin öteki tarafına daha 
fazla para kazanmak için geçeceğim. Kuzentın ba­
na orada iş olduğunu ve para bırtktirebtleceğtıni 
söyledi. 

SIR HAROLD, kuliste old.U{Ju varsayılan ata: Rahat dur, 
Harika! (Said'e:) Para biriktirmeye Ihtiyacın mı var? 
Ne işine yarayacak ki? Geçinecek kadar kazanıyor­
sun işte.  

HABIB, dogrularak: Nedenini ben size söyleyebilirim. 
(Cebinden tütün paketint çıkanr.) lzninizle bir sigara 
yakabillr miyim, Sir Harold? Çünkü, biliyor musu­
nuz, ben sadece patron burdayken sigara lçertın. Iş 
Iştir. Yapılması gerekir ve bana güvenebllirslniz. 
(Sigarasını sarar.) Evet, nedenini söyleyebilir mi­
yim? 

SAID, kararlı: lşlertm yalnız benl llgllendirtr. 
HABİB: öyleyse bundan söz etmeyelim. Sana bir şey 

sormarlım ki. 
SAID: Sordun. Sürekli, kederli olduğumdan ve benim 

gibi kederli bir adamla çapa sallamanın hiç de iç 
açıcı olmadığından söz edip durdun. 

HABİB: Ya iç çekmelertn? Onlara ne demeli? Esneye 
esneye, kırlangıçlan yuttun, yaprak bitlerint yiye­
cek kırlangıç kalmadı. Onun Iç çekmeleri yüzün­
den asmalar çok zarar gördü. Bağlar, sizin bağlan­
nız Sir Harold . . .  

SAID: Mevsim yaz, kırlangıçlar da Fransa'ya doğru yola 
çıktı! Onlan yutan ben değildtm, ama dünyadaki 
bütün kötülüklerden beni sorumlu tutacağını bili­
yorum. Surabmdaki ifadenin ne anlama geldiğini 
oturup çözecek kadar küstahsındır da sen. Onun 
Için en iyisi her şeyt açık açık söylemek. 

HABIB, inatçı: Suratından hiçbir şey okumadım ben. 
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nususun sen, Leyla benim kuzinim çOnkO.  
SAİD: Uzaktan . . .  öyle uzaktan ki . . .  otuz metre uzaktakl 

bir fasulye tanesi gibi gozokoyor. 
HABIB: Onun soyuyla benlmk1 arasında bir teneke dolu­

su fasulye kadar mesafe btle olsa, o benim kuzinbn 
ve öyle kalacak, onun utancı da benim biraz -azıcık!­
utanç duymama neden olacak. 

SAID: Daha güzelini satın almaya yetecek kadar paray-
la döneceğim oradan. 

HABIB: Ya o gudubet ne olacak? 
SIR HAROLD, az önceki gibt Rahat dur. Harika! 
SAID: Kuzlnln mi? 
HABIB: Aa, çok uzaktan! Her neyse. şöyle ki. . .  ondan 

kurtulmak içtn babasına. boşanmanın verdiği utanç­
tan ötürü, bir şeyler Odemen ger�kecek. Creusot'da 
yaptığın paralan bir bir sOkOieceksin. (Güya kuliste 
olan atla konuşarak.) Yavaş Harika, yavaş goze­
lim! . .  Tay gibi gidiyordur dortnala -her şeyin uyku­
ya daldığı gece vakti tam bu hayvana gore- öyle ha­
fiftir ki. toynaklan tek bir saman sapını bile lncit­
mez. Bu kadar gozel bir malikaneye de bOyle bir 
hayvan yakışır işte. Bilmemkaç hektar şurada, bil­
memkaç hektar orada, hektar hektar goz alabildiği­
ne uzanan bu malikaneye. (Said'e:) Creusot'dan 
mangırlan getireyim demesi kolay, ama . . . 

SIR HAROLD. hukukçu tonuyla; O büyük şehirde bu­
lunduğu sürede kan ona boynuz taktınnazsa tabii. 
O zaman bahanesi olur işte. 

HABIB. gUlerek: Boynuzlu! Ah, Sir Harold: onunla mat­
rak mı geçiyorsunuz! Asıl Said'i becertrler. kansını 
değil. 

SIR HAROLD. Sa.id'e: Salıiden o kadar çirkin ml? 
SAİD. başı önde ve utangaç: Oh yes, Sir Harold. 
SIR HAROLD: Sen de daha gazelini almak Için denizin 

öteki tarafına geçmek tsUyorsun, öyle ml? Iyi de, 
bir çift bacak bir çift hacalttır Işte! (Kahkahalarfa 
gUler ve degnegını bacaklanna vurur.) Ha, ha! 
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Aman şu MüslOmanlar! Zavallı Sai<;l! DOğmelertni 
diksin diye kannı kendine sakla, sonra geneleve gidip 
çözdürOrsün onları! (Aniden, sabırsızlanır. Arap'a:) 
Gel de iki dakika Harika'yı tut. (Sigara içen Habib 
kulise yaklaşır ve dizginleri alır. Sir Harold Said'e 
yaklaşır. Avuçlanna tükürür ve el arabasını tutar.) 
Allahın belası! Böyle, dedim sana. Böyle! Anan sa­
na bir şey öğretmerli mi? (Sinirli ve kızgın bir halde 

atına yaklaşır. Habib'e:) Haydi, yallah, işbaşı. 

At biner gibi çıkar. 

HABIB: Hemen gidiyor musunuz, Sir Harold? 
SIR HAROLO'UN SESI. kulisten: Pek sayılmaz. Size el­

divenim bekçilik edecek. 

Yabandomuzu derisinden çok güzel bir eldiven· atılır 
kuliste n. Sahnenin ortasında,

. 
havada asılı gibi kalır. 

SAID, başını egmtştir. Botan bunlan ona söylemek zo­
runda mıydın? 

HABIB, pannagını dudagına götürür, sonra eldiueni gös­
tererek: Şışşt! . .  

SAID. ürkmüş: Tannm! Ne var içinde? Yumruğu mu? 
HABIB: Saman. Tıka basa doldurulmuş ki, yumruğu 

var sanalım diye . . . (Bir an.) Daha tehlikeli gözOk­
sOn diye . . .  (Bir an.) Daha sahici olsun diye . . .  

SAID. nesneye bakarak: B u  daha gOzel. 
HABIB, alaycı: öyle ya! (Uzun es.) Akşam oldu, eve 

dOnmeli. (Alçak sesle:) Her bir parmağı, şemsiye 
kadar boyok bir kulakla bizi dinliyor . . .  Aman dik­
kat ha! . .  

Gerçekten de, paravanın üstüne çizUmi.ş olan güneş si­
linmiştir. 

SAID. diz çökerek: Seni bUmem ama, benden kOtO bir 
şey duymayacak. Evet, Iç çekiyorum, ey domuz de­
rtsinden eldlven, ey kızıl-kahve dert çlzmeler, ey 
meşin pantolon, esniyor ve kırlangıç sürülerini yu­
tuyorum, evet, ama niye benimle alay .ediyorlar? 
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HABIB: DQşOnme artık. (Uzaga bakarak.) Şu anda, va­
nalan açarak fazla su akıtan Kasım'ı �lıyor. Kıs­
rağına binip, alacakaranlığa dalıyor. (önüne baka­
rak, aUa konuşur gibL) Harika! Harika! Beyaz bir 
diz arkası. Beyaz diz arkalan. Alaycı bir goz. GOv­
denin etrafındaki hava dırtltlcl. Alay nu ediyorsun, 
Harika? Bacaklanm senin gCızel dolgun karnının 
iki yanında . . .  Rahvan, Harika . . .  ay ışığında, rab­
van, Harika. . .  (Bir es ten sonra.} Bu gece, Boujad 
çiftliği tutuşacak. (Es.} Peki, deniz yolculuğu için 
gereken para? 

· 

SAİD, end.tşelt Benden ml şOpheleniyorsun? 

Tam bu anda, sahnenin gerisinde bir pratikabi kurulur. 
Yavaş yavaş gece olur. 

HABIB, alaycc Daha değil. Ama tuzlu denizi geçmek gi­
bi bo yok bir tasansı olan biri. . .  Ha? YCızerek değil 
herhalde? 

SAİD: Çalışacağım. (Ürpererek.} RCızgar çıktı. 

Iki adam. .ağızlanyla. rüzgdr sesini taklit ederler ve tit­
rerler. 

HABIB: GOneş batınca, eline bir fener ya da çakmak 
alıp pancarlan mı çapalayacaksın? 

SAİD, endişelt Demek ki benden şOphelenlyorsun? 

Sahnenin gerisindeki pratikablın üstünde, beşinci tab­
loda hapishaneyi temsU edecek beyaz paravan beUrtr. 
Hava tamamen lcaramuştlr. 

HABIB, çok net. çok belirgin bir sesle: Sana daha Once 
söyledim: avuçlanna tokarnıeye alıştır kendini, bu 
adamı ağır işçi yapar. Bir şeyler oluyor. Ülkenin 
tayleri diken diken. Yabandomuzu derisinden eldl­
venler yılzetnden ml? TOylertmiz diken diken olu­
yor, çOnkO onlar artık tOylertmlzi diken diken et­
miyorlar. Avuçlanna tOkOr Said . . .  Ne Ozengl, ne 
dlzgln, ne de eyer, onu sadece bacaklanm Idare 
edecek.· Gecenin Içinden geçeceğiz. 
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SAİD: R1lzgar çıktı! 
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Said'le Habib, sanki rüzgar onlan sürüklüyormuş gibi, 
.ftr .ftr dönerek sol kulisten çıkarlar. Paravan da onlarla 
birlikte aynı yönden çıkar. Talib, Anne ve Le yla sahne­
ye girmişlerdir bile ve birbirlerine bağınp çağınrlar. 



Dördüncü tabloyla UgUi ayrıntılı açıklamalar 

Bu sahnede en fazla üzerinde durulması gereken 
şey, Sir Harold'un sımgesi olduğu Avrupalılann Oneml­
ni hissettlnnek olmalıdır, olacaktır. 

Sir Harold çok uzun boylu olacak, onun yanında 
Araplar kambur duracaktır. Yalınayak yürQyeceklerdir. 

Araplar çok ince, zaman zaman çatlayan, bazen de 
çok Uz bir sesle konuşacaklar. Sir Harold'un sesinin tı­
nısı her yert inletecektlr. 

Onlar repliklertni söylerken, güleryüzlü bir merak 
ifadesiyle onlan inceleyecektlr. 

Yabandomuzu dertsinden eldiven çok büyük ola­
cak ve ansızın, Araplann ÜZerinde havada asılı dura­
caktır. 
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BEŞİNCi TABLO 

Sahnenin sol köşesindeki parauan (dört kanatlı), 
hasiphanenin cephesini temsil eder: büyük giriş kapısı 
ue onun her iki yanında, demir pannaklıklı birer alçak 
pencere. 

Pencereye, uç uca eklenmiş parçalardan oluşan 
rengarenk bir örtü asılmıştır. 

Talib'in giysileri: Yeşil pantolon, doğrudan çıplak te­
nine giydiği kırmızı ceket, beyaz ayakkabılar. 

Anne. Leyla. sonra da parası çalınmış olan Talib. 
Sol kulisten gelirler ue sahneye bu sırayla girerler. Se­
yirci sadece Anne'yi gördüğü sırada. Talib'in sesi duyu­
lur. 

TALİB: Artı su baskınının verdiği dokuz bin frankbk za­
rar. kaybım toplam on yedi bin iki yaz llç frank 
ediyor. Su baskını kötQ bir zamanda geldi. . .  Adeta, 
Said'in durumunu ağırlaştırmaya niyet etmiş gibi. 
O rün Qn iyi old uğu dönemde ceketimi çalsaydı. iş 
değişirdi. (Şiddetle:) Talihsizlik. su baskını. talih­
sizlik işte, hırsızlık. talihsizlik. talihstzliğime bir de 
Said eklendi. Halbuki ben de araklamayı bilirim. 

ANNE. arkaya dönmeden: Taş taş QstOne koyup. ha­
pishanelert ne diye dağlann tepesine kondururlar 
sanki. kapıya varana kadar tırman babam tınnan. 
Ah. haston um! 
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Üçü birden. sahnenin gerisindeki pratikabla tınnanma­
ya başlar. Ter içindedirler. Ve birbirlerine bağınp çağır­
mak için dururlar. 



TALIB: Alelade bir hırsız denemez ona. blr bakıma; pa­
ra birtktlriyordum, kOçOk motosikletimi almaya az 
kalmıştı: hem su taşkını. hem Said. 

ANNE. soluk soluga ve bir bez parçasıyla yüzünün terini 
sUip sonra da Leyla'ya atar: Al, terini sll. Tencerele­
rtn diblnl siliyoruz bununla. (Güler.) lytce sllln ba­
kalım. 

TALI B: Mahvoldum! Ben mahvoldum. çOnkQ Said . . . 
ANNE, onu bastonuyla tehdit ederek: Stktir git! 

Talib gitmeye davranır, ama Le yla onu ceketinden tu­
tar. 

LEYLA: On yedi bin değil. sekiz binini geri verdik ya. 
Said darast davrandı. Onlan kaybettlğtni ya da se­
nin gelip ondan geri aldığını sOyleyebillrdt. 

TALIB: Onu koruyana da bak! Incir ağacının altında 
duran kırmızı ceketlmdeki papellert. vapur biletini 
ödeyip, Fransa'ya giderek uğraşıp dirlinrnek -eşek 
gibi çalışmak da· istersen-, para bırtktlrip başka bir 
kadın satın almak için çaldL 

LEYLA: O da öyle diyor. Ama beni bırakıp gideceği yer­
de, kendısını yakalamalanna, pestilini çıkarmalan­
na ve şu tepemizdeki hapishaneye tıkmalarına goz 
yumdu. 

ANNE. omuz silkerek ve bastonunu yere vurarak Said 
Istediğint yapar. Hapiste şimdi. 

TALIB: Şikayetimi geri aldım. 
ANNE: Geri ml aldın? rTehditkar:) Şikayet ettin bir ke­

re, artık geri alamazsın. 
TALIB: BOtan köye, ıyı yapmış diye yaydım: ceketlm 

kırmızı olduğundan, alacakaranlıkta kendininklyle 
kanştınnış olabilir pekala. 

ANNE: Insaniann gözQnde o hep bir hırsız olarak kala­
cak. Ben de köy kadınlanyla, o kaltaklarla dalaştı­
ğımda bana hakaret edip, Said'le benim hakkımda 
bin tane şey uyduracaklar. 

LEYLA: Ya benim hakkımda? 
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ANNE, omuz sUkerelc Senin için söylenecek bir şey 
yok. Budala. 

TALİB: Ne gtbt şeyler? 
ANNE: Önce onun bir hırsız olduğunu söyleyecekler, 

yani: ayaklannın, dişlerinin ve ağzının koktuğunu, 
pannağını emdtğini, yalnız olduğunda yüksek sesle 
konuştuğunu . . .  Benim içinse, bilinen şeyi söyleye­
cekler: bir hırsız peydahladığımı. 

TALİB: Onlara cevaben siz ne hakaretler bulursunuz. 
ANNE: O kadar kolay değil. Cuk oturmuş bir hakaret 

insanın soluğunu kesebiltr, dilint koparabiltr, görO­
şOnO bulandırabiltr. öyleyse ne yapmalı? (Dogru­
lur. Gururla:) Ah, ben Said olsaydım!. .  O kadınlar 
dizleıime kapanırlardı. Dimdik durup, bacaklanmı 
iki yana açıp, pantolonumun düğmelerini çözer­
dim. Ama hakaret etmekten başka bir şey gelmez 
elimden. Bir sendelersem, öteki kadınlar yeni ha­
karetler bulmaya koşarlar. 

TALİB: Hiddet sizi öyle bir koşturur ki, hepsini geçersi­
niz. 

ANNE, tehd.itkar. Talib'i kovalar, o da kaçar: Dalkavuk­
lukla beni elde edeceğini mi sanıyorsun! Defol! Stk­
tir git! 

LEYLA. Anne'ye: Ben size yardım ederim. Yedekte, bir 
araba edepsiz sözüm var. 

ANNE. omuz sUkerelc Sen bu Işe kanşma. gelin. 
LEYLA: Her gece yenllerini öğreniyorum. İşe yarayabi-

Ur. 
ANNE: öyleyse uyumuyorsun? 
LEYLA: Kendime göre. 
TALİB. uzaktan: Biliyor musunuz, incir ağacı felaket 

ağacıdır, şeytanın ağacıdır . . .  
ANNE: Hastir. Al o boktan incirlerint de . . .  Ceketini in­

cir ağacının, felaket ağacının altına koymuşsan, 
Said'i suçlamaman gerekirdi. 

TALIB: Önce Ben Anlar'ın oğlunu suçladım. 
ANNE, öflceden kudurarak: Buyrun bakalım! Ben 
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Amar'lar ailece OstOmOze çullaoacakl Defol. yoksa 
hastonumu sırtında paralanıni 

Talib bu sefer kesin olarak gider. Anne'yle Leyla hapts­
hanenin kapısının yanına otururlar. Leyla'nın iç çekış­
leriyle bölünen uzun sessizlik. 

ANNE. gülerele Hala tavuklara fazla yem veriyorsun. 
Sana söyledim, yanrn tencere yeter. 

LEYLA: Az olmaz mı? 
ANNE. daha ywnuşak Gidip başka yerde uçsunlar. 
LEYLA. çok ciddt Düşünmedim değil. ama avlulardaki 

kafeslertn altından geçmek kolay mı sanıyorsunuz? 
Hem de bütün horozlar o taş gibi sert gagalan ve 
ellerinde sopa kuş uçurtmazken? 

ANNE: Gitsinler. Onlara öğretirsin olur biter. 
LEYLA. çok sakin; Içlerinden btrtni. kara tavuğu mim­

ledim, o diğerlerinden daha kötü huylu. Keşke be­
yaz tavuklara esaslı bir ders verebtlse! 

ANNE: Sazlan kesmeyt unutma. (Uzun sessizlik. daha 
sonra iki kadın. anızlannın içinden tekdüze bir ezgi 
mınldanırlar. Sonunda Said belirir, OlTWZWlda bir 
bohçayla. Ne annesine, ne de kansına selam verir. 
tki kadın aya9a kalkarlar.) O eski örtOyü yanına al­
mayı akıl ettin mi? 

Bir an. 

SAİD. örtüyıl alıp Anne'ye jırl.atır. Evet. (Yer degiştinne­
d.en yılni.rler, bu arada paravan da sol kulise dognı. 
geri geri gider. Sonunda d.u.rurlar.) Yann fosfat ma­
denlerinde Işe başlayacağım. 

Bir an. 

ANNE: Ya para? 

Bir an. 

SAİD: Havaleyle yollanrn . 
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ANNE, Saiu i incelemek için durarak: Sen salıiden de­
ğişmişsin. 

SAID: Havasızlıktan. 

Sessizce yürümeye koyulurlar yeniden ve birden gece 
olur. Paravanın üzerinde. hapishane gardiyanının çiz­
diği bir hilal belirir. 

SAID. Leyla' ya: Leyla. 
LEYlA, dunır: Evet. Said. 
SAID: Peçeni kaldır da yüzOnO göreylm. 
LEYlA. ona dönerek: Değmez. Said. Hala eskisi kadar 

gudubetlm. 
ANNE. gülerek: Sen hapisteyken bir şey mi oldu sanı­

yorsun? Meleğin biri onu ziyaret etti de, suralına 
tükürup eskisini silip yerine güzel bir kapak kızı 
suratı mı çizdi? 

Anne yeniden yürümeye koyulur. 

LEYLA. usulca: Istiyor musun? (Es.) Ay ışığının olduğu 
bir köşede beni gonnek ister misin Said? . .  

SAID, katı: Hayır. 

Yola koyulurlar yeniden. Birkaç adım atarlar. 

LEYLA. onlan oldukça geriden takip eder: Yapayalnı­
zım.  

ANNE: Ne olmuş? Benim gibi yap: geceleyin, yapraklar­
daki rüzgann sesinden, ormandaki değişik ağaç 
türlerini tanımayı öğren, vakit geçer, hem de sana 
bir incelik katar . . . GörünüşOne değtlse bile, kulağı­
na ştlphesiz. . .  (Kulisi göstererek:) Ş unlara bakın, 
botan kadınlar cenaze töreni için hazır! Orada, ke­
ytfler yerinde herhalde! 

Üçü birden. sağ kulisten çıkarlar. 
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Beşinci tabloyla ilgili aynnttl.ı açıklamalar 

Bu sahne bir yılgınlık hissi vermelidir. 
Tallb. parası çalınmış olduğu lçln utanç içindedir. 
Said örtüyel Anne'ye fırlattığında. örtü çok gOzel. 

rengarenk görünmelidir. 
Bu sahnede. şimdiden. Anne'yle Leyla arasında bir 

suç ortaklığı başladığı sezilmelidlr. 
Sahnenin sonunda Ise. Said'le Leyla arasında bir 

çeşit şefkat başlangıcı. 
Hasiphane paravanını taşıyan pratlkabl. o sırada 

çabucak. soldan. göz önünden kaldınlır. 
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ALTINCI TABLO 

Dipteki duvara açık olarak dayalı duran paravan -
beş kanatlı- bir Arap köyünün meydanım temsil eder: 
bir palmiye resmi, bir Murabut mezarı ( 1 ). Paravamn 
önüne, açık ama ters dönmüş bir şemsiye dayalt Mas­
mavi bir göğe çizilmiş parlak bir güneş. 

1üm kadınlar -Anne hariç, o ejlatun giysilidir- siyah 
elbiseli olacaktır. Başlannda siyah peçeler vardır. Baş­
langıçta. sahnede üç kişidirler: Chigha, Hatice, Necma. 

CHİGHA. kırk yaşlannda. Sa{Jdan gelerek, küçük adun­
larla sol kulise dognı. yürür. B�ınr: Acele edin. Geç 
kalırsak, sinek minek kalmaz! (Mınldanarak.) Si­
neklerl Sinekleri Sineklerl . .  

HATICE, altmış yaşlannda: Kışın bile sineksiz bir ölü 
ı 

görülmüş şey mi? Sineksiz ceset, uğursuz cesettlr. 
Sinekler yasın bir parçasıdır. 

Düşen siyah çorabınıjartiyertne tutturmak için ete­
gini kaldınr. 

CHİGHA. gülerele Öyleyse benim evim çoktan beri yas­
ta. Gün boyunca gömüp duruyoruz demek ki: evi 
sinekler ayakta tutuyor. Mahzenlerde sinek, tavan­
da sinek, üstüm de sinek pisliği Içinde . . .  

NECMA. y imti  yaşında. belirgin bir ttksinttyle: Hala se­
nin gibi kadınlar olduğu için, yabancılar bizi hor 
görüyor zaten. Pisliklerlmlzl temizlemek için çama­
şır suyunu icat ettiler. Onlann kanlan . . .  

CHİGHA: . . .  on saat sıcak sudan çı.kmıyorlar. On saat 

(1) Kuzey Afrika'da deroişlere verilen ad. (ç.n.) 
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benmaride pişiyorlar. Ben de hamama gidiyorum . . .  
sonra da Iki beyaz ayacığımı tozun Içinde gezdlrtyo­
rum . . .  

NECMA, güneşten korunmak için şemstyeyt alarak: 
Ben, ileride, İtalyan usulü yaşayacağım. Odamda 
ne sinek olacak, ne de k.arafatma . . .  

CHİGHA, gülerek: Benim evimde slnekler, hamambö­
ceklert ve örümcekler olacak! Ama özelllkle sinek­
ler. Çocuklann gözleriyle burunlannın kenannda, 
onlann tıkınablleceği bir şeyler her zaman buluna­
cak: çocuklan bunun için yetiştlrtyorum. Çocukla­
ra arada bir, sabah ona doğru bir sllle. akşam saat 

' 
dörtte bir şamar tamam! Zırlarlar, burunlar�nı çe-
kip dururlar. sineklerimiz de kendllertne ziyafet çe­
kerler. 

Bumundan aktığını varsaydığı sümüğü, büyük bir 
zevkle yalar gibi yapar. 

NECMA, midesi bulannuş: Ya kocan . . .  
CHİGHA: Yok, onun dlrseklertyle parmaklannda ptslik 

vardır. Benimse . . .  
HATICE: Sussanıza, geveze kanlar. Sinekler geliyor, 

onlan ta buradan lşitlyorum. Güneş batıyar ama. o 
kara bayrak burada olacak yine de. (Sag kuliste 
olan biriyle konuşur:} Hadlsene, acele et. Gelen sl­
neklerl düşün! 

BİR SES, sCJO kulisten gelir, yakınlaşarak: Her cenaze 
törenine gtdlşlmde, sinekler yüzünden acele etme­
ml söylüyorsunuz, cesedi mezara indlrdlklert za­
man hepsi çoktan gelmiş oluyor, saydım. (Habtbe 
gözükür, yirmi yaşındadır. Siyah bir şemsiyeyle yil­
neşten korunmaktadır.) Çukurun etrafında Iki bey­
gir Citroen gtbt homurdanırlar, ya da benim hertf 
beni mıncıklarken .nasıl homurdanıyorsa öyle. Gl­
diyor muyuz? 

CHİGHA: Bekleyin de gidip işeyeytm. 

Koşar ve paravanın arkasında gözden kaybolur. Bir an. 
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HATICE, sag kulise bakarak Kim geliyor, goremtyo­
rum? (Ha.Dibe'ye:) Sen baksana . . .  

HABIBE: Said 'tn annesi. 
HATICE, sert ve otonter. Şu yüzsQz! O kadın ağlama­

malı, anladınız mı. Gelmeyecek. 

Bir an ve Anne girer. 

HATICE: ÖlQnQn arkasından ağlamaya gelmiyorsun 
ya? 

ANNE, bir an apışıp kalır. Ben ağlayıcı kadınım, ağla-
maya geliyorum. 

HATICE: Bizimle değil. 
ANNE: Ne yaptım ki? 
HATICE: Oğluola gelinin haptsteler . . .  
ANNE: Hayır. Kız bu sabah çıktı. 
HATICE: Ne olursa olsun, o bir hırsız. Hendeklerde 

ısırganlarla konuşuyor. Onlan evctlleşttnneye çalı­
şıyor. lsırganlar da cevap veriyor. Oğlun bir hırsız, 
sen de onun çaldığı tavuk.lardan, lahanalardan, tn­
cirlerden, kömCırden, petrolden, margartnden ya­
rarlanıyorsun. Bizimle gelemezsin . 

ANNE: Ailenizden bir adam ya da bir kadın döşeğinde 
Olmfiş olsaydı, ona ağlamak için değil şarkı söyle­
mek için burada olurdum, Hanımlar. Bugon gome­
ceğimtz ölQ, öteki ölülerden farklı. İçinizden birinin 
oğlu falan da değil, işte bu yüzden sizi kışkırtmaya 
geldim. Cenaze törenlerini ben herkesten daha iyi 
bilirim. Kendimi oyalamak için kQçük törenler uy­
dururum. Sineklq beni, ben de onlan tanırım, 
hem de tek tek isimlertyle. (Bir an.) Isırgınlara ge­
lince, Leyla onlarla konuştuğunda, aslında ailemiz­
le sohbet eder. 

HATICE: Orada kal. 
ANNE: Bana kim engel olacak? 
HATICE: Ceset. 

50 

Chigha girer. 



ANNE: Cesetler beni etkilemez. 
HATICE: Kal orada! 
ANNE: Ah, b�n Said olsaydım, ağzını tıkarnayı bllirdim, 

delik deşik pis ağzını. 
HATICE, alaycı; Sen Said değilsin, değil mi? öyleyse 

Said kim? Nerede şu Said? 
ANNE: Mahkemeye gitti -zafer!- ve hapishaneye geri dö­

necek. Çıktığında sizlerden çalacaklarının bedelini 
ödeyecek kadar ve rahmimde oluşmakta olan kO­
pek sO.rüsünü peşinize saimama yetecek kadar 
orada kalacak. Ölüye gelince, hevesim kalmadı ar-
tık. . .  r 

HATİCE, öteki üç kadına: Ya siz, siz ne diyorsunuz? (Üç 
kadın, kısa bir duraksamadan sonra, başlanyla ha­
yır derler.) Görüyorsun ya. ben değil kamuoyu ko­
nuşuyor. 

ANNE, gösterişit Ya ölü? Ölü ne diyor? 
HATİCE: Öteki iki kadına: Siz, ölü ne diyor? Dinleyin! 

İyi dinleyin. Ne diyor? (tki kadın kulak kabartır gibi 
yapar, ·sonra başlan ve ellertyle hayır derl.er.) D uy­
dun mu? Oloncin sesi geçti . . . 

ANNE: Size diyorum ki . . .  
HATİCE, sertçe sözünü keserek: Ama köpekler, rahmin­

deki köpekler bile, beni duyuyor musun, bizi ısır­
maya hazırlanan kOpekiert sorguya çekecek olsam, 
onlar da hayır derdi. Köpekler, kısraklar, tavuklar, 
Ordekler, süpürge, yOn yumağı da hayır derdi! 

ANNE: Siz köpekler gibi konuştuğunuz için. köpekler si­
zin gibi konuşuyorlar. (Üç kad.ut onun iizerine yürü­
meye davranmca, gel.d.l{1i kulise d.ognı. geri geri gi­
der.) Peki, tamam. hanunlar. Sizler dünlstsCınCız . . .  
DCırOstsOnOz ve bu konuda söylenecek söz yok. ölo 
belki sizin dediğiniz gibi cevap vermiştir, ama ben 
bundan emin olmak istiyorum. onun için de yann 
�ğlende gidip ona soracağım. Bugün hava çok sıcak 
ve sizin pir-Cı pak ağızlannızdan bölOk bOIQk çıkan 
sinekler sayesinde bugOnkCı sinek payımı aldun. 
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Çıkmaya davranır. ama o sırada ön sahnenin solunda 
bulunduğundan, Hatice'yle öteki üç kadın yolunu ke­
serler. Geri geri giderek onlar çıkacaktır. 

HATICE: Kımıldama. (Öteki kadutlara:) Sizin doğru dü­
rüst ağlayacağınızı ve uzun uzun, yüksek sesle in­
leyeceğinizl umuyorum. Titrek, Utrek, alışılmamış 
inlltller. Nefes almadan. Bu ölü ötekilere benzemez. 

Anne bir kahkaha patlatır. 

HATICE, cidd.t Herhangi bir ölüden çok farklı olan bir 
ölü için ağlama emri aldık. Ağlayacak ve inleyece­
ğiz. 

Dört kadın, sahnenin gerisine doğru gen geri gidip, An­
ne'yi solda, arka sahnede yalnız bırakırlar. 

CHİGHA: Iyi bahane. Oğlum Abdullah bana açıklamada 
bulunmak istemeytnce, o an çok Ozülürüm, ama 
sonra sakinleştrim. . .  (Anne bir kahkaha daha atar.) 
ve sonuçta. nedenint bilmeden ağlamak ya da ne­
şelenmek için emir almak hoşuma gider. Benim 
hertfler, kahkahalanının ve tnlemelertmin güzel ol­
masını isterler. Neşem de, derdim de olmadığı için 
-derdi onlar çekerler- kendimi rahat rahat işime ve­
rebilirtm. 

ANNE, birden hırslanır ve seyirciye döner. Rahatlıkmış! 
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Defalup gidin! Rahatlığa mezarlığa kadar eşlik 
edin, ama ben sizinle konuşuyorum ve diyorum ki, 
bu akşam, hava karannca, meydana çıkınazsanız, 
ben topal topal ve iki bOklum, ay ışığında her birt­
nizin evine geleceğim. Eğer uykudaysanız, her gece 
rüyanızda et dilimiert ve tavuklar çalmaya zorlaya­
cağım sizi. Yüz yinni yedi defa yüz yinnl yedi tane 
küfür sayıp dökeceğim ve her küfür öyle güzel ola­
cak ki, ruhunuz, kafanız aydınlanacak Hanımlar . . .  

Kadınlar gözden kaybolmu.ştur. Anne arkaya döner ve 
bununfarkına uanr. 
Bir an şaşınr, sahneyi çepeçevre dolaşır, içinde büyük 



bir güç banndtnr gibidir, sonra. aniden. bacaklannı bü­
kerek oturur, elleri kalçalannda. kadınlann gözden 
kaybolduklan sag kulise dogru, bir köpek silrüsünün 
havlamalannı andtran sesler çıkanr, bu sırada Leyla 
da içeri ginni.şttr ve onunla birUkte havlar. 
Birkaç saniye dururlar ve kadıniann çı.ktıgı kulisten 
inek bögürtüleri duyulur. Anne'yle Leyla yeniden hav­
larlar, sonra yine dururlar. Uzaktan bögürmeler duyu­
lur yine ve dörtnala koşan bir sürünün toprağı çtgner-

. ken çıkardığı gürü.ltüyü andıran bir ses. Anne'yle Leyla 
halil kulise bakmaktadır, sonra bakı.şlart yön değiştirir 
ve softtoya yönelir. Sürünün ayak sesleri sCırer. Belli 
belirsiz duyulur. Ve yukanda, sağda. kocaman bir ay 
belirir. Sessizlik. Anne döner ve Leyla'yı görünce. ona 
havlamaya başlar. Iki kadın, aniden. birbirlerini para­
layacak olan iki köpek kesilirler. 
Ay yavaş yavaş yer değ�tirir ve gözden kaybolur. 
Onun yerine. yeni bir paravan, kendisiyle aym anda 
kulisten çıkan s iyah bir yükseltinin üzerinde, usulca 
sahneye girer; az önceki paravandan daha yüksektir. 
Bu paravanın önünde geçecek olan sahne, döşemeden 
yaklaşık iki metre yükselete oynanacaktır. Meydanı 
temsil eden aşagıdaki paravan kulise girer. Iki kadın 
(Anne'yle Leyla} havlamayı sCırdürCır. Yukandaki para­
van aydınlatılnuştır yalnız. Anne'yle Leyla yan karan­
lıktad.ırlar. 

' 
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Altıncı tabioyla UgUi ayrıntılı açıklamalar 

Bu sahneye verilmek istenen dramatik yoğunluk 
ne olursa olsun, oyuncular bu sahneyt klovnvari bir 
tarzda oynamalıdırlar; demek istiyorum ki, kadınlar ya 
da Anne tarafından dile getirilen bakaretierin ctddiliği­
ne rağmen, seyirci bunun bir çeşit oyun olduğunu an­
lamalıdır. 

öyle ki, her oyuncu sanki içinden koca bir kah ka­
ha atarmış gibi söylemelidir repliklerinl. 

Trajedi tanıınının şöyle yapılabileceği kanısında­
yım: bir hıçkınğın yarıda kestiği ve başlangıçtaki gölü­
şe, yani ölüm düşüncesine atıfta bulunan koca bir gü­
lüş. 

Bu sahnede bütün kadınlar siyah, yıpranmış, yır­
tılmış, hatta, kullanılmaktan canı çıkmış, örü�cek ağı­
na benzeyen. kadıniann kullandığı türden bir güneş 
şemsiyesi taşırlar. 

Anne yine saldırgan ve eflatun paçavralannın Için­
de olacaktır. 
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YEDINCİ TABLO 

Paravan: dört kanatlı. kireç beyazL Üstünde bir 
pencere oyulmuştur. Arkada. güneş. 

Paravanın önünde, bir sehpamn üstünde çok büyük 
bir Kuraı t durur. Başlıgı Latin harfleriyledir. 

Kuran'ın üstünde, yanan bir lamba asdıdır. 
Kadın'ın giysUerl.: YeşU, ipek bir elbise. 
Odacı.: Beyaz cellaba. Batı tarzı siyah ceket. Yeşil 

s arık. 
Ftüt çalan adam: San bir pantolon. Ayaklan ve gÖ{J� 

sü çıplak. Mavi bir kasket. 
Işemiş olan adam: Siyah pantolon, yeşil ayakkabı­

lar, pembe ceket. 
Polis memuru: Beyaz üniforma. 
Kadı: Açık mavL ipek. geleneksel Cezayir kıyafetL 

açık pembe sarık. 
Iki Muha.fiz, ayakta. Oturanlar: Işemiş olan adam, 

Flüt çalan adam, Kadın. 
Odacı girdiginde hepsi aya{Ja kalkar. 

ODACI, seytrdye: Oturun. Kadı Hazretleri hemen gel­
meyecek. 

Başından beri, ilk repllgini söyleyineeye kadar, PoUs 
memuru çok sabırsız gözükecek. baca{Jını ttıretecek ve 
parmaklanm şaklatacaktır. 

KADlN: Beklemek! Adaletin gelmesini bekleyip duruyo­
ruz! Haklı olduğumu biliyorum, ayrıca gidip çocu­
ğuma sOt verınem gerek. 

Birbirlerine havlayan ve gerçek köpeklerfn yürüyüşünü 
takUt ederek sol kultse yönelen fld kadın (Anne'yle Ley-
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la) yüzünden sözleri yanda kalır. 

ODACI: Hala meme mi emiyor? Ceza mahkemesine her 
çağırıldığında, memende hep yaygaracı bir çocuk 
oluyor. 

KADlN, kurnaz: Adalete yardımcı olmak için bundan 
daha iyi sebep olur mu? 

ODACI: Hep aynı numara, güçsüzlerin ezeli üçkağıtçılı­
ğı, ama sabredin, Kadı Hazretleri adaleti yerine ge­
tirecek. Bekliyor. 

KADlN: Kimi bekliyor? 
ODACI, tumturaklt llhamı. Yargı bir şiirdir. Kadı Haz­

retleri bunu az önce söyledi bana, mahkemeye çık­
madan önce içtikleri yedi sigarayı kendileri için 
sardığım sırada. Hak vermek asil bir gorevdir. Alı­
nan bir şeyi "geri vermek" söz konusudur. Bu, Tan­
n'dan başka kimden alınabilir? Onun için de ilha­
mın gelmesi gerekir. 

FLOT ÇALAN ADAM: Gelmedt mi? 
ODACI: On dakika önce gelmemişti daha, gidip bir ba­

kayım. Sigaralar çok yardımcı oluyor ona. {Bir wı.) 
Bir de ufak tefek kimi başka maddeler . . .  

İŞEMIŞ OLAN ADAM: Tann'nın kendisinden mi ilham 
aldığını söylüyorsun yani? Tann'dan llham mı al­
mak zorunda? 

ODACI: Evet. 
İŞEMIŞ OLAN ADAM: Kazandım öyleyse. 
ODACI:  Belli olmaz. Ama beklerken rahat dur, yoksa 

sopayı yersin. 

Sahne birkaç saniye karanr. Bir jlüt sesi duyulur. Işık 
yandtğtnda, Kadı oradadır, Flüt çalan adam da onun 
karşısında, ayaktadır. 

FLOT ÇAlAN ADAM: . . . buna tam olarak dilenrnek de­
nemez. Ben sefalet çekmiyorum. 

POLIS MEMURU, neşeli, dilini şapırd.atıp, parmaklannı 
şaklatarak Ah! (Bu 'ah!'ı.. nihayet rahatlamış gibi. 
tumturaklı söyler.) Emniyet Orgoto'nOn her karan, 
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en basıt pasılı kağıt, polts memurlannın en sonun­
cusu, uzaklardan.  denlzlerle dağiann ötesinden, 
her şey, herkes müdahale etmem Için bana yetki 
veriyordu, çünkü herkes, her şey çileden çıkmıştı. 
(Suçlayıcı.) O, sokağın yüz karasıydı, Kadı Hazretle­
rl. Bazen, her burun deliğlne birer tane not koydu­
ğu olurdu. 

FLÜT ÇALAN ADAM. meydan okuyarak: Keman nasıl 
ki Iki telle çalınırsa ya da yazı makinesi Iki elle kul­
lanılırsa öyle. Bir polis memuru -mesleğlne saygı 
duyuyorum ama- anlayamaz. Ama siz, Kadı Haz­
retlerl. Içinizdeki Tann beni anlayacaktır. Burun 
delik.lerimle Iyi nüt çalabiirnek Için iki yılımı verdim 
ben. Eğer her dilenci bu kadannı yapabllirse. o za­
man dilencilik suçundan mahkum edin beni. 

POLIS MEMURU: Yoldan geçenler Için, burnunda delik 
açan o sert tahtadan flütlerinln sesini Işitmek. ba­
caktan fır'lamış çıplak bir kemik gormek kadar rahat­
sız edicldir. Para toplamak Için bir rahatsızlığa yol 
açtığına gore, dileniyor demektir. (Kesin.) Bizim gore­
vimiz, kamuya açık yerlerde dllencillğl Onlemektir . . .  

KADI. çok yumuşak. ama titrek sesle: Peki çaldığı şey 
güzel miydi? 

FLOT ÇALAN ADAM: Her şeyden Once çalması zor. Nu­
maramı da yeni yeni yoluna koymuştum. Her gon 
boş arazide çalışıyorum . . .  

KADI: Boş bir arazi mi var? 
FLÜT ÇALAN ADAM: Durum gereği. 
KADI. çok sabırlı. çok yumuşak ve hafif şaşkın: Sana 

rahatsızlık vermeden. ağzına bir not koyabilir ml­
sin? 

Polis memurunun sabırsızlandığı her haUnd.en beUi 
olur. 

FLÜT ÇALAN ADAM: Evet. Kadı Hazretleı1. 
KADI. UgUenmiş: Onu tltreştlnnek Için soluğun yeterl�­

ce güçlü mO? 
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FLÜT ÇALAN ADAM: Evet, Kadı Hazretleıi. 
KADI. hdlci titrek sesle: Yani hep zor olanı seçtln? 
FLÜT ÇALAN ADAM: Evet, Kadı Hazretleıi. 
KADI: Buna karşın daha giizel bir şey yapmayı arzula­

madın? 
FLÜT ÇALAN ADAM: Kirli bir bumun deliklerinden ilk 

defa çıkan soluk bir ilahi müziğinin, ya da bir . . .  
şarkının, ya da bir . . .  melodinin, ya da olur a bir 
boston valsinin perdeleli üzerinde gezindi, bir dere­
nin ve yapraklardaki riizgann sesini taklit etti . Be­
nim bumum, senin ağzın kadar asil, çalışmam sa­
yesinde burnum bir arptan farksız, seninkiyse sa­
dece . . .  

Birden. aşağıdaki sağ kulisten, tek ayağı üstünde ko­
şarak ve yaralı bir köpek gibi uluyarale Leyla çıkar, pe­
şinde vahşice havlçıyan Anne vardır. Geride kalan An­
ne, cebinden bir taş çıkanr ve gözden kaybolan Ley­
la'ya fırlatır. Kulisten. kınlan bir canun sesi duyulur. 
Anne ihtiyatla çıkar. 

KADI, hayali bir pencereden bakarak: Cam kırma! on 
gün hapis cezası. (Ftüt çalan adama:) Git. Iki burun 
deliğiİıle git flüt çal. Eğer yanılıyorsam, Tanrı kendi­
ni cezalandırsın. (Yaklaşan Arap'a:) Sıra sende. 

F1üt çalan adam çıkar. Bir Arap yaklaşır. 

POLIS MEMURU,  aynı tumturaklılıkla= Gururla, çünkü 
duruşunda gurur vardı, gururla bir futbol sahası­
nın kenanndaki genç bir defne ağacına işedt. Ben 
bir duvara işerken nasılsam, Oyle gururluydu . . .  

KADI, Polis memuruna: Dilim_ tutuldu. (Arap'a:) Neden 
işedin, sOyler misin? 

İŞEMIŞ OLAN ADAM: Canım öyle istedi. 
KADI: Ama niye o ağaçcığa? 
İŞEMIŞ OLAN ADAM: Oradaydı da ondan. 
KADI, ilgUenmiş: Peki şu anda canın istemiyor mu? 
IŞEMIŞ OLAN ADAM: Hayır, Kadı Hazretleıi, şu anda 

istemiyor. 
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KADI, önce rahatlamış gtbt olur. sonra konuştukça sesi 
güven kazanır. Allahtan canın işernek istemiyor, 
yoksa sidiğin hacağırndan aşağı akardı. Ama ben 
seni mahkeme önüne çıkannadan cezalandırabtllr­
dlm . .  Cana can. kana kan. Eğer Ozertme su döksey­
din. ben de seni ıslatırdım. hem de. senden daha 
hızlı fışkırtarak. Sıcak su fışkırtan hortumlarla dö­
vüşürdük ve yenilen sen olurdun. çünkü Tann'nın 
içime girip bana ilham vermesini beklerken, koca 
bir testı nane suyu içerdim. Ama yakışıklı. yeniyet­
me bir defne ağacının o güzelim sağ hacağında ihti­
yaç giderilir mU Oç dört yaprağı sararmıştır belki! 
{Ikinci Polis menuınma:) Onu dışan çıkar. ayaklan­
na işeyeceksln. 

Polis memuru Arap'ı çıkartır, ama kendisi orada kalır. 
Kadın yaklaşır. 

KADI. biraz daha şidd.etlt Çabuk yaklaş ve Tann çekip 
gitmeden seni yargılamarnı istiyorsan, çabuk ne 
yaptığını söyle bana. 

�IN: Bir şey yapmadım. Kadı Hazretleri. 
POLİS MEMURU: Amma yalancı! Kadı Hazretleri. Ben 

Emrah 'ın arnhannın kapısına işaretler çizdi. 
KADI: Ne gibi işaretler? 
KADlN: Hayır. Kadı Hazretleri. 
KADI: Ne gibi işaretler? İyi ml kötü mO? 
KADlN. uzagı dinler gibi yaparale Dinle! . .  Dinle . . .  Işiti­

yor musun? Çocuk evde yaygarayı basıyor . . .  
KADI. Kadına; Tann çekip gidiyor. Onun tarafından. 

yani içimdeki son iyilik kınntısıyla yargılanmak is­
tiyorsan. bana yardımcı ol. Hangi karan Istiyorsun 
söyle bana. ama çabuk söyle. 

KADlN, çabucak: On sopa. Kadı Hazretleri. 
KADI. Polis memuruna: On beş sopa at. 

Kadın çıkar. Said girer pe yaklaşır. 

KADI. elini alnuıa götilrerek: Tann kirişi kırdı. kaçtı, 
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tOydO. Tann çekip gitti. (Giderek sintrlentr.) Geli­
yor, gidiyor, nereye acaba? Başka bir kafaya mı? 
Güneşin altında vızıldayan bir yabanansına mı? 
Bir yolun kavtsine mi? Yağ eklemek için bir tence­
renin içine mi? öyle ya da böyle, benim Kadı ka­
Camdan defolup gitti, dilim çözüldü, sesim de titre­
miyar artık. 

SAİD: Adı ni Said, Kadı Hazretlert. 
KADI, son derece keyifsiz: Çek git. Yargılama bitti. 
SAİD: Ben hırsızlık yaptım, Kadı Hazretlert. Beni mah-

küm etmelisiniz. 
KADI: Neyle? (Başına vurur.) İçi boş bunun. 
SAİD: Size yalvanyorum! 
POLIS MEMURU. sıntarak: Çalmış. Biliyor musunuz, 

onun uzmanlık alanı bir badem dalına asılmış ya 
da bir duvarın Qzertne bırakılmış işçi ceketlertdir. 
Bu av hayvanı,  Kadı Hazretleri, bu av hayvanı 
bumunu her yere· sokar. Neresi olduğuna bakmaz, 
hiç vicdan azabı duymadan çalar. Üstelik, sanki 
zenginmiş gibi, tek çocuk. (Said'e:} Hangi cekettey­
dt? 

SAID: Ikisinde de. 
POLIS MEMURU: Biliyorum. Önemi yok. Asıl Onemli 

olan çalmaktır. Seçim yapmadan. Bir demlıyolu fa­
ciası kadar adaletsiz, aynm gozetmeden. Neyse ki 
her yerde gözQmQz var. (Gürleyen bir sesle.) Yap­
raklann ya da yeşilliklerin arasında her zaman fal­
taşı gibi açık ve hiçbir şeyden etkilenmeyen bir göz! 

SAİD: Cezaını çekmekten başka bir dileğim yok. 
KADI. bir şeyler söylemeye çalışan Polis memurunu bir 

el hareketiyle durdurur. .A.k.lıpı kaçınyar gtbisin, her 
şeyin değişeceği anın geldiğini hissediyor gibisi n . . . 
Si SCıleyman'ın Oh1mQ aklını mı kurcalıyor? Iyi de 
seni yargılamam, ne tşime yarayacak ki? 

SAİD: Yaptığım kOtOIOk ceza . . .  
KADI: Senin Işine yarayacak. Yargılanıp cezanı çekttk­

ten sonra değişeceksin -azıcık- . ama ben, ya senin 
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yargılanmandan ve cezanı çekmenden sonra aynı 
kalırsam . . .  

SAİD: Deneyin, gOnlrsOnQz. . .  . 
POLIS MEMURU, Kad.ı'ya; Cezamı çekeyim dedi, ceza­

mı çekeyim demesi kolay. Işin altında iş var. (Sa­
id'e:) Bu sabah, saat sekizde, bu sabah tutuklu sa­
lıverildi. Kann bu sabah hapisten çıktı . . . 

KADI, Polis memuruna; Gıt defne ağacının hacağına işe. 
POLIS MEMURU: Ama . . . Kadı Hazr . . .  
KADI, bıkmış: Git işe. Ister yeşllllklerin içine, ister dal­

Iann altına, ama gıt. 

Polis memuru çıkar. Kadı meraldı gözlerle Said'e bakar 
ve ona yaklaşır. 

KADI. tatlılıkla; Bıktım, usandım. Bana getirdikleri me­
selelertn saçmalığını düşün bir. Her dakika kor­
kunç suçlar işieniyor gibi gozoken bir kOyOn yargı­
cıyım - (Endişeli.) yoksa hiçbir şey suç değil ml?- ve 
insanlar Tann'ya bir iki sevimli sıkintıyı havale edi­
yor sadece. Hayır. Usandım, kafaının Içi boş olun­
ca daha da ağırlaşıyor. 

SAİD: Siz bOyle devam edbı. Ben bununla da yetbıtrim, 
benim gururum yoktur ve Tann'nın bana bir ha­
pishane kapısı açmak Için rahatsız olmasını iste­
mem. Bir kadı bunu yapabilir. 

KADI, ciddt Iş, ağır bir kapıyı açıp sonra da kapamak­
la kalsaydı, evet. Ama benim bir nedene Ihtiyacım 
var. Bunu bulabllmek tçbı de bir yerlerde aramak 
gerek, bense yorgunum. 

SAİD: Unuttuğunuz bir şey var: hapishanenın kapısını 
açıp kapamak için para alıyorsunuz. {Bir an.) Ben 
kendi kendimi hapse tıkama m . . .  

KADI. ne yapaca!}ını bUmez halde. Hayır, elbette . . .  hal­
buki ·o noktaya gelinmesi gerek . . .  

SAİD: O zaman beni ciddiye almazlar artık. 

KADI: Bundan korkulur Işte. {Bir an.) Her yeni mah­
kümtyet sana bir şeyler kazandınyor ve ben senbı 
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bununla nereye gittiğini az çok gorOyoruın. ama ya 
ben. her yeni mahkumlyet beni nereye gotorOyor? 
Ben seni. nereye tıkılmak istersen oraya tıkan bir 
zımbırtıyım. ama seıi. ama sen. sen benim ne işime 
yanyorsun? Peki zavallı insanlarla kim uğraşıyor! 
Kim? 

Aşağida. Leyla, havZayarak ve. topallayarak sahneden 
geçer. 



SEKİZİNCi TABLO 

Sahne tamamen boştur: burası mezarltktır. Sahne­
nin ortasına doğru. küçük bir bahçıvan kovası vardır. , ı 

Ağız'ın giysUert: Beyaz, Arap kılığtnı andtran kos-
tüm. 

ANNE. sol kulise dognı konuşarak: Olduğunuz yerde 
durun! Orada kalın . . .  olduğunuz yerden lşltebtltrst­
ntz. (Ortaya yaklaşır . ve okur.) Si Süleyman. Bu 
onun mezarı. (Sol kultse dönerek.) Yaklaş! Haydi, 
yaklaşsana! Yoksa sen sahlden bir işe yaramıyor 
musun? Sağır mısın? Belki de çok yaşlısın? 

Sahnenin gerisinde bekleyen yaşlt bir Arap. Madani 
yaklaşır. 

MADANI: Benden memnun değilsen .. gidip başka bir 
Ağız seçebtUrstn. (Kısa bir an.) Ama bana hakaret 
etme. 

ANNE: Kızmanın. sırası değil şimdi. En yaşlı ve en bece­
rtkstz Ağız'ı Istedim, çOnkO ben dürüst btrtytm. Ya­
nımda körpe, pembe ve beyaz dişli bir Ağız'la gel­
seydtm. ölüyü etkllemek Istediğim sanılabtllrdt. Şu­
raya geç. (Mad.ani. mezann soluna geçer.) Seni. öiO­
nün ağzı olasın diye seçtim. Onun ağzının toprakla. 
köklerle ve çakıllı kumla dolu olduğunu biliyorum, 
yine de sen ölünün sözlerint tane tane söylemeye 
çalış. seninkilert değil. 

MADANİ: Bir öltl konuşmayı kabul ettl ml, korkunç 
şeyler söyleyecek demektir. Şimdi o konuşacak. 

ANNE: Vakit geldi ml? 
MADANt. kol saatine bakarale Tam vakti. 

63 



ANNE, kulise dönük: Kocamış kanlarta kız oğlan kızlar, 
siz de tepelerde, yabankekiği kokulan arasında, çe­
nenizl tutun biraz. Uzun sürmez. ÖICınOn söyleye­
cek bir çift sözü var. (Madani'ye:) Tennosta kahve 
getirdim. Sonra Içmek için. Hazırlık yapacaksan, 
seni bir süre yalnız bırakabtlirlm. 

MADANI. çok agır çömelerelc Beni rahatsız etmlyorsun. 
Işin en zor yanı, kendimden çıkıp gitmem. O gelip 
benim yerimi alacak. 

ANNE, biraz kaygılanmış: Ya? . .  Peki. . .  kendinden çıkıp 
gittiğinde, nereye gidiyorsun? 

MADANI. çömelmeye devam ederele Değişir . . .  başlan­
gıçta hızlı ya da çok yavaş hareket etmeme bağlı . . .  
vaktim olursa, zeytinliklerimi görmeye gideceğim, 
ya da Malul Asker müzesini. . .  Artık benimle ilgilen­
me. (Tamamen yere yatar ve bir es verdikten sonra. 
usulca seslenir.) Si Süleyman? . .  Si Süleyman . . .  Sü­
leyman, orada mısın?. .  (Dinler.) Orada mısın? 
Evet. . .  Evet mi? . .  Cevap veren kim? Sen misin Si 
SQleyman? Benim ben . . .  Senin Ağzın . . .  Senin top­
rakla, çakıllı kumla ve köklerle dolu ve cevap ver­
mek zorunda olan zavallı, talihsiz Ağzın. Beni tanı­
dın mı? . .  Nasıl hatırlamazsın? Sen hayattayken bü­
ton cQmleleri ben söylerdim . . . (Es.) Hangi cümleleri 
mi? BCıtCın hepsini . . .  söylediğin her şeyi . . .  yol ba­
kım görevlisine bir gün ne demiştin . . .  hatırlıyor 
musun? . .  Ya, gördün mü . . .  Ne demlştin? 

Bir an. 

ANNE: Seni tanımıyor mu? 
MADANI. "Anne'ye: Bırak da işimi yapayım. Onu gaza 

getirmem gerek . . . (Ölüyle konuşarak:) Yol bakım 
görevlisine ne demiştin . . .  O giin yağmur yağıyordu. 
Ona şöyle dedin: "Islanmamak için garaja gidiyo­
rum. planlan ınimara sonra götiirürüm! . . " (Bir an.) 
Hah! bu sefer anladın! Giizel. O halde beni tanıyor­
sun . . .  {Bir an.) Kokum mu? . . Al bakalım . . . (Mezara 
üjl.er.) Bu senin ağzının kokusu, değil mi? Evet! Oh 
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iyt. öyleyse, başlayalım bakalım. Said'in Anne'si 
bir şeyler öğrenmeye geldi. (Ayaga kalkar ve An­
ne'nin karşısında durup kunıldamadan. sert. ciddi 
btr şekUde konuşur.) Konuş bakalım. Bana soru 
sor. ben Ağız'ım. Beni dinlemeye geldin. sen ne di­
yorsun. Ftkrin ne? 

Işık yalnızca. karşı karşıya duran Madant'yle Anne'nin 
üzerindedir; btrbtrlertnt tepeden tımaga· süzerler. 

ANNE. kuşkuyla= Sen salıiden SI Süleyman'ın Ağzı mı-
sın? 

AGIZ. şiddetle: Evet. 
ANNE: öyleyse nerede doğdun? 
AGIZ: Bou Taniz'de doğdum. Ayn Amar'da öldüm. 
ANNE. bir an şaş ınr. Iyi. Peki . . .  ya yaran. nerenden ya-

ralandın? 
AGIZ: GöğsOme Iki kurşuh yedim. Biri Içeride kaldı. 
ANN�: lyt . . .  Peki . . .  tam olarak saat kaçta öldün? 
AGIZ. buywyan ve sabırsız: Yeter. Sana yeterince şey 

söyledim. Neyi öğrenmek Istiyorsun? 
ANNE, aynı ton.da: Nasıl istersen. Uysal biri olmadığını 

"§ biliyorum. ama ben de değilim. Köyün kadınlanna • 

..ı:: benim ağlamaını engellemelerini emretmlşsln. Doğ-
.!ıl: 
8- nı mu? 

AGIZ: Doğru. 
ANNE. ö.fkeyle: Benim ağlayıcı kadın olduğumu biliyor­

dun halbuki. Hem de ağlayıcı kadıniann en iyile­
rinden biri olduğumu? 

AGIZ: Seni cenazemde Istemedim. 
ANNE. öjkeyle: Said nereden çıktı peki, benim rahmim­

den ml yoksa seninkinden ml? Peki benim rahmlm 
öteki kadınlarınkinden farklı mı? Ben öteki analar­
dan farklı mıyım? 

AGIZ: Ölmüştom ve henüz gömOlmemtştlm. Hala köye 
aittlm. Saçlanm. ayak tabanlanm, sırtım, kOyQn 
erkeklerinki ve kadınlannkl gibi kaşınıyordu hala. 

ANNE, ta.salr Ya şbndl . . .  şimdi artık kaşuwnadığına göre? 
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AGIZ: Çok daha az. OstOmdeki toprağın ağırlığına rağ­
men, kendimi çok daha hafif hissediyorum. Buhar­
laşma� Ozereytm -beklemeytp bu gece gelmekle Iyi 
ettin- botan suyum salatalarla meşe mantarlannın 
damarianna geçmek üzere. Memleketi�n Içine ka­
nşıp yok oluyorum, seni de herkesle kanştınyo­
rum . . .  

ANNE, büyük bir çi{Jlrk atar, bir an hareketsiz kalır: Ha! 
Ha! Ha! 

AGIZ: . . .  ve ayak parmaklannın arasındaki kir, benim 
çOrOmem<;Ien kaynaklanıyor biraz da . . .  

ANNE, zafer kazanmış gibi ve kulise dönerele Kaltaklar, 
kaltak sürüsü, duydunuz mu dediklertnl, ölü nasıl 
da konuşuyor benimle? (A{Jız' a:) Kuzeyde, doğuda, 
güneyde, Ayn-Zefra'ya doğru, Çin'e doğru ve denize 
doğru, her yerde, yanımızda yöremizde gece kaban­
yor Süleyman. tepelerden kabarcıklar . beliriyor üs­
tünde ve tepeterin bize bakan yamaçlannda binler­
ce ve yüzbinlerce dişi, senin topraktan çıkmanı, 
bana hakaret etmen Için şenl bir pancar gibi top­
raktan sökmeyi bekliyorlar. Ama sen . . .  sen kabul 
ediyorsun . . .  ağlamarnı kabul ediyorsun. . .  Kabul 
ediyorsun . . .  Benim de diğerleri gibi bir kadın oldu­
ğumu kabul ediyorsun değil mi? . .  

AGIZ. kesin bir şekilde: Hem evet hem hayır. 
ANNE: Bu apaçık. ama ben onlar gibi bir kadın olduğu­

mu söylemek Istemedim. . .  (Ku.lisleri göstererek.) 
oradakiler gtbt. Benim de, toprağın altında çürO-
yenlerle beslendiğtmi söylemek lstemlştlm . .  . 

AÖIZ: Sen üstünde çürOyorsun . . .  öyle diyorlar . .  . 
ANNE, gülerek: Bu, senle ben aynı bokun soyuyuz mu 

demek? öyle mi? 
AÖIZ: öyle ya da bOyle, benim Için ağlamayı neden bu 

kadar istiyorsun. ben onu merak ediyorum. 
ANNE: A! için rahat etsin! Ağlayıp inlemem, ölümüne 

üzOldOğümden değil. Bu hanımlar beni törenden 
kovdular: o hanımlar da tören de umrumda değil, 
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ama en güçlü olmaya yemin ettim. Kadınlar beni 
kolluyor. Utanacağım anı bekliyor oropsular! Yaşa­
yanlar onu kapı dışan edince, o da gidip ölOlertn 
kapısına dayanacak, diyorlar blrblrlertne. 

AGIZ: Ölülerin kapısına dayanmak ne Işine yarardı ki? 
ANNE, bir an apışıp kalır. Ha, anladığım kadanyla, blr­

birtnlzl tutuyorsunuz değtl ml? . .. Şimdi orada. ça­
kıllı kurnun altında yatarken, bir zamanlar hayatta 

... olduğunu ve falanca ya da fUanca kadinla tUşkin 
� olduğunu unutma ama . . .  
.c 
� AÖIZ, inatla: Ölülerin kapısına dayanmak ne Işine ya-
� rardı ki? "' 
� ANNE: Cenaze töreninin de, öldürOlmeden önce oyna-

E dığın iskarnbil oyunlan gibi, yaşadığın hayatın bir 
C3 parçası olduğunu unutma! Oyununa katılacak dör­

düncü kişinin, buna değecek biri oJmasını istediği­
ni del 

� -

AÖIZ: Ölülerin kapısına dayanmak ne Işine yarardı ki? 
ANNE: Eğer bana söyleyecek başka şeyin yoksa, Iyi ge­

celer . . .  
AÖIZ. öjkelt Gelip beni uyandırmakla, gece yansı me- · 

zamndan çıkarnıakla asıl terbiyesizliği eden sen­
sin. Bense seni dtnltyor. konuşmana iZin vertyo-
rum . . .  

: ANNE: Bir dost olarak gelmiştlm. 
§ AÖIZ, sertçe: Kendini beğenmişin teki olarak. Blr hırsı­

zın annesi lle. çirkin, aptal ve hırsız bir gellnin an­
nesi olarak. Onlann o sefil sefaletiert derine yapış­
mış senin. Hayır: senin o zavallı kemiklerinin Qze­
rtne gerilmiş dertnin ta kendisi olmuş. Köyün so­
kaklannda sürten şey, sağlam kemikler üzerine 
gerilmiş bir sefalet mantosu, ama. . .  (Sınhr.) o ka-

--
!:::1 

..c 

- dar da sağlam değil kemlklerin. Köy halkı senl iste­
miyor artık, ya ölüler? Ah ölüleri seni onaylıyor da, 
o hanımlan kınıyorlar öyle ml? 

ANNE. kuru bir sesle: öyle umuyordum. 
AGIZ, sıntaralc Son çare ölüler, elbette. Yaşayanlar su-
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ratınıza tOkOrOrler. ama OlOler sizi o bOyOk siyah 
ya da beyaz kanatlanyla sanp sannalarlar. Sen de 
kanatların htmayest altında. yayan gidenlere dOedi­
ğtn gibi meydan okurdun değil mi? Ama şimdi top­
rağın üstünde yQrOyenler. çok geçmeden içine gire­
cekler. Bunlar aynı . . .  

ANNE. sözünü keserele Neye dOnüştOğünO bilmek iste­
miyorum. Benim derdim. canlı olanla temas kur­
maktı. Eğer ağlamarnı istemiyorsan. bir an önce 
söyle ... çünka aşarneye başladım. ben soğuğa hiç 
dayanamam. 

AÖIZ: Beni yumuşatmaya çalışma. Gururun, yaşayan­
larla bağlarını kesmene neden oluyorsa, seni ölüle­
re sevdiremez. Biz, yaşayanların resmi teminatıyız. 
(Bir an.) Gece yarısı! Bu saatte beni rahatsız ettin! 
Bana yeniden yorucu bir hayat verdin! Git koyan 
kadınlanyla erkeklerini bul. Kendi aranızda hesap­
laşın. 

ANNE: Direneceğim. (Yumruklan kalçasında.) Said'le 
Leyla'yı yOzüsta bırakmayı reddediyorum -bunu. 
gece yansı mezarlıkta. bir tek sana sOyloyorum. 
çünkü çoğu zaman. o ikisi. benim sinirlerimi bozu­
yorlar- senin içtn· ağlamaktan vazgeçmeyi reddedi­
yorum. 

AÖIZ, öjkeyle: Peki ya ben istemezsem? 
...: ANNE, aynı ton� Peki ya ben, o hanımlarla seni tak-
•j:ı mayıp, sana meydan okumak için oturup ağlar-
� sam? 
! AGIZ: Ya ben de gerçekten mezanmdan, çukurumdan 
8. çıkarsam . . .  

ANNE, korkmuş: Buna cesaret eder misin? . . .  (Sonra 
kendini topari ar.) Sen bana böyle bir hakaret te bu­
lunmaya cesaret edebilir misin? Kulak kesilmiş o 
hanımların önünde? Seni kimin Oldordağanü bO­
miyorum, bilmek de istemiyorum, ama yaşlı bir ka­
dını tehdit etmeye cüret ettiğin için, bıçakla ya da 
songoyle öldOrOlmeyt hak ederdtn. Öfke içinde bu­
raya geldim. Si SOleyman. Beni koDanna alıp senin 
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l mezanna kadar Otke getirdi -hiddet de istersen-, 
sadece ve sadece hiddet. 

AGIZ: Beni yoruyorsun. Senin Otken daha şiddetli. . .  
ANNE: Senin OlOmOnden mi? 
AGIZ: Hayır. Ama git artık. Senin kadar . . .  canlı bir 

canlıyla konuşmak çok goç. Ah . . .  keşke sen . . .  
ANNE: OlOmOn eşiğinde mi olsaydım? Sentokinde evet. 

benimkinde değil. 
AÖIZ, birden yorgun: Hayır hayır. o kadar değil. Ama . . .  

biraz . . .  sadece birazcık hasta olsaydın. Oysa sen 
burada bağınp çağınyor, ellerini kollan nı sallıyor . . . 
(Omuz sUkerek.) . . . sırf kendin için bir Olayo dırtlt­
meye kalkışıyorsun. (Esneyerek.) Onemli durum­
larda bile bunu yapmakta gaçlak çekiyoruz biz . . .  

ANNE, birden al.çakgönUllit Senin için burada, ayın al­
tında, gizlice ağlamarnı istemez misin? 

AÖIZ, giderek dahafazla esrıeyerek: Kulağırnın dibinde 
bile olsa istemezdim. {Bir an ve bitkin btr sesle:) 
Olaman ne olduğu hakkında sana bir şeyler soyle­
rnemi ister misin? ÖlQmde neler yaşanıldığı hak­
kında? . . .  

ANNE: Beni ilgilendirmiyor. 
AÖIZ. daha da bitkin bir sesle: Orada neler mınldanıl­

dığı . . .  
ANNE: Bu gece olmaz. Bir gan. vaktlm olursa, gelip 

ona daha yakından bakarun. Sen OlOmQnQ yaşa, 
ben de hayatımı. Ağlamamı . . .  Sahiden istemiyor 
musun? 

AGIZ: Hayır. {Bir an.) Çok bitkinim. 

Madanl birden oldugu yere yıgılır, uyumuştur. 

ANNE. bir çıglık atıp ellerini birleştirerek: Si SOleyman! 
(Yaklaşıp ona bakar, sonra tiksintiyle onu ayagıyla 
iter.) Amma da horluyor! Olaler arasına yeni kanş­
tığın belli oluyor. Bir Ağız'ı Oç dakikadan fazla ko­
nuştunnayı beceremedin. Ne buralı ne de oralı, ne 
bu taraftan ne de Oteki taraftan olduğumu sOyleye-
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bUdln ancak. (Güler.) DOn, bu kadar yeni, bu ka­
dar gtlçstlz bir ölOye ağlamarnakla iyi ettim. (Bahçı­
van kovasını alıp. tümsek oldugu varsayılan yeri su­
lar biraz. sonra dans ederek ve şarkı mınldanarak 
topragı y@ar. Omuzlannı silkerek:) Ee ihtiyar, Malül 
Asker m üzesini mi geziyorsun? (Arkasına döner ve 
kulise yönelmeye davranır. ama nefessiz kalmış gi­
bi aniden durur.) Kancıklar! Orospular! Kaltaklar! 
BOtün tepeler yelkenleri fora edip çekip gıtmişler 
ve onlarla birlikte, bizi gözetleyen dişiler de demir 
almışlar. Yaseminle yabankekiği kokuları arasında 
gitmişler! Nereye gitmişler! Esrar perdesini kalın­
laştırmak için, sürü halinde duvarların arkasına 
mı? Gece de yamyassı duruyor orada. Göğün altın­
da. Yassı. Yapayalnızım. gece de yamyassı . . . {Bir­
den tumturaklı.) Yok hayır, gece kabarmış, dişi bir 
domuzun memeleri gibi şişmiş . . .  Yüzbinlerce tepe­
den . . .  katiller iniyor . . .  Gök, aptal değil, gök onlan 
gtzliyor. . .  

· 

MADANI. uyanarak Bana kahve verecek misin? 
ANNE: Saht. . .  ben niye geldim ki? (Madani'ye:) Al baka­

lım kahveni ihtiyar! 

70 



SekiZinci tabioyla UgUi ayrıntılı açıklamalar 

Ağız rolOnO oynayan oyuncu, başta soldan. s�o­
nun yakınından girip, sahne gerisine yQrOr ve orada 
kımıldamadan durur. 

BOtOn sahne çok canlı bir ritmle, hafif ve hızlı bir 
tarzda oynanmalıdır. Özellilde bu sahnede repltkler Ost 
Oste btneceklerdtr. 

Söylenen şeylerin. özelltkle de 1k1 ses btrltkte ko­
nuştuklannda, iyi anlaşılması için. sesler (tınılar) bu 
dikkate alınarak seçilecektır tabü. 

"Sen sahtden St Süleyman'ın Ağzı mısın?" repltğln­
den "Eğer bana söyleyecek başka şeyin yoksa, iyi gece­
ler . . .  " repltğtne kadar, Anne, hareketsiz, donup kalmıŞ 
St Süleyman'ın etrafında, bir o ayağı bir bu ayağı Oze- ·· 
rinde dans ederek dOn er. 

Bu sahnede tempoya çok dikkat edllmeltdlr. Çok 
hızlı, canlı bir hareketin ardından, sahne ağırlaştınla­
rak, tumturak ortaya çıkanlmalı. Aslında, seyircinin 
bunun bir oyun olduğunu (OlOnOn ruhunun çağınlma­
sı) bilmesini isterdim, ama bu Oyun 'un onu, bu 
Oyun 'un ardında gizlenen bir gerçeklik var mı acaba di­
ye meraklandıracak kadar heyecanlandırmasını da Is­
terdim. Başka bir deyişle, lk1 oyuncunun Ruh'la olan 
ilişkileri öyle bildik · olmalı ki, seyirci bu Ruh'un doğal 
bir şey -çorba hazırlamak ya da glzlt bOlmede oy ver­
mek gibi- olduğu duygusuna kapılsın. 

Ama bu notlann okuru, bu oyunun oynandığı tl­
yatronun bir mezarlıkta kurulduğunu, o sırada gece ol­
duğunu ve oralarda bir yerlerde belkJ de bir OlQnOn 
başka yere gomolmek Ozere mezardan çıkarıldığını 
unutmamalı. 
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DOKUZUNCU TABLO 

Soldan gelen dört kanatlı paravan bir kale duvannı 
temsil eder. 

Leyla yalnızdır. Yanında. çinkodan büyük bir leğen 
vardır. Eteğinin altından bir yığın eşya çıkanp masanın 
üzerine koyar ya da duvara asar. Eşyalarla konuşur. 
Jandarma iki uçlu. köşeli bir başlık giymiştir. Beyaz el­
divenleri ve kalın. siyah bıyıklan vardır. Ve tüm Avru­
palılar gibi. Araplardan daha uzun boyludur (yaklaşık 
iki metre boyunda). 

LEYLA. bir peynir renele si çıkararak: Selam! . .  Ben kinci 
değilim. Karnınun dertsini rendeledin, ama ben yi­
ne de sana selam veriyorum. Bak yeni bir gün. Bu­
rası Anne'nin evi. Ve de Said'ln. Yapacak pek bir 
işin yok, ertştelerln Içine peynlr koymayız hiç . . . Sa­
na iş çıksın diye ayaklanının altındaki nasırları ka­
zıyacağım. (Rendeyi duvara asar. Eteginin altutı ka­
nştınr ve abajurl.u bir lamba çıkartıp, masanın üzeri­
ne koyar.) Surların dibinde, harabelerde elektrik ol­
madığına göre, lamba ne lşlme yarar ki?. .  Pekala 
sevgili lamba, bizim evde dinlen bakalım . . .  Hep Iş 
görmek . . .  acı verir . . .  {Yine ete{Jinin altını kanşttnr 
ve bir bardak çıkarır. bardak az kalsın elinden ka­
yacaktır.) Salaklaşma. yoksa kırarım seni! . .  Kıra­
nın, aniadın mı. . .  kıran m. {Bir an.) Ne olursun o 
zaman? Cam parçacıklan . . .  hem de kınk cam par­
çacıklan . . .  ya da cam kırıkları . . .  cam parçaları . . .  
dOküntüler . . .  (TumturaklLJ Yahut da, Iyi tarafıma 
gelirse, irili ufaklı kopan parçalar! 
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ANNE: lyt Iş goroyorsun. 
LEYLA: Kendi dalımda raktpsiztmdtr. 
ANNE: Ya bu? Bu ne? 
LEYLA, gülerele Son gozağnm. 
ANNE, de gülerek: Nereden buldun? 
LEYLA: Stdl Ben Şeyh'In evinden. Pencereden girdim. 

(Güleç.) Evet, artık pencerelerden tınnanabiliyo­
rum. 

ANNE: Kimse seni görmedi ya? öyleyse, oraya bırak. 
(Paravanuı üzerine gözaldatun tekntgiyle çtzUmiş ta­
bureyi gösterir. Leyla. cebinden çıkardıgı bir karaka­
lemle, masanuı üzerine bir duvar saati çizer.) Bu gi­
dtşle yine enseleneceksln. Hele şimdi hiçbir şeyi de 
saklayaınıyoruz, çOnkO senin yCızOnden kulObesiz 
kaldık. Pislik yuvasına, umumi çöplüğe dOndok. 
onun için de bizi suçlamalan kolay olur. 

LEYLA, laubalt öyleyse kodese gireriz. Said'le birlikte. 
Mademki şimdi kOy kOy dolaşmak zorunda kalaca­
ğız, hasiphane hapishane dolaşınz daha lyt . . .  Sa­
id 'le birlikte. 

ANNE: Kimle? . .  Said'le ha . . .  ri'ehdltkar.) Said'in yanına 
gıtrnek için hırsızlık yapmayacaksın umanm? 

LEYLA, kukuletası oldu!Ju halde göz kuptıgı görülür. Ne­
den olmasın? 

ANNE, şiddetle: Olamaz. Cesaret edemezsin. Hem o, 
zaten seni istemiyor. 

LEYLA. laubalt Aman merak etmeyin, sizin kadın eli 
değmemiş oğlunuza aşık ffian değilim! (Bir an.) Ba­
na başka şey lazım. 

ANNE, UgUenmtş: Ya! . .  Bir şeyin mi var? ÇOnkO ne de 
olsa birtyle olamazsın . . .  

LEYlA, gülerek: Ha o mu, değU! Ne bir şey. ne blri, ne 
de Said. (TumturaklL) BOyCık bir macerayla meşgul 
kafam. 

ANNE: Daha fazla kokmak gibi ml mesela? 

Leyla güler ve duvar saatinin çizimini tamamlar. 
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ANNE, mumu resmin etrafında gezdirerelc Çok güzel. 
Ne bu? Menner mi plastik mi? 

LEYLA, gururl� Plastik. 

O sırada Leyla. Anne'ye sırtını döner, Anne ise sırtını 
sol kulise döner. 

Birden, sol kulisten bir jandarma belirir. Çok yavaşça, 
uzun. temkinli adımlarla ve şaşkınlık göstermeden· et­
rafına bakına bakma yaklaşır. 

LEYLA. saga dogm yani Jandarma'nın aksi yönüne ba­
karak reverans yapar: Said'in karısı benim, içeri 
girsenize Sayın Jandarma. 

Jandarma yine etrajina bakar. Paravanın üzerine çizil­
miş duvar saatine diker gözlerini. 

JANDARMA: Evet sizsiniz. Sizi Sidi Ben Şeyh'in evin­
den çıkarken gördük. Kapıdaki boncuklu perdeyi 
araladınız. Soncuklar çıngırdadı. . .  Sizi aynadan 
gördük, kaçıyordunuz . . .  Duvar saati yerinde değil­
di. (Bir an.) Işte bul 

ANNE: Bu duvar saati eskiden beri oradaydı: onu bana 
kocam Maubeuge'den getirmişti. 

JANDARMA, şüphect Ne kadar oldu? 
ANNE. ayaga kalkarak: Yıllar oldu. Duvar saati yıllar­

dır orada duruyor. DOşOnebiliyor musunuz bir gon 
Said küçücükken onu baştan aşağı sökmOştO. 
Baştan aşağı. Parça parça, içinde ne olduğunu gör­
sün diye. biitOn zemberekleri de bir tabağa koy­
muştu, daha kOçOcOktü, ben de tam o sırada eve 
girmiştlm. çok uzun zaman önce, düşünsenize bir. 
Bakkaldan eve dOndOğOmde, bir de yerde ne gore­
ytm . . . rraklit eder.) Gerçekten de, kaçmaya uğraşan 
küçük bir bOcek gibi bir şey: kOç Ok çarklar. küçük 
yıldızlar. küçük vidalar, küçük solucanlar, küçük 
çlvtler, bir yığın küçük zımbırtı, kOçilk yaylar, Is­
lenmiş rtngalar. dişli anahtarlar, sigaralar, kay­
kaylar . . .  
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Anne açıklamalarda bulunurken. Leyla çıkışa dogru us­
taca süzülmüştür, ama Jandarma arkasına döner ve 
onu yakalar. 

JANDARMA, pts pts: Nereye? 
LEYlA: Kaçmaya çalışıyordum. 
JANDARMA: Kaçmaya ha! . .  Toz olmaya! . .  Pılını pırtını 

toplamaya! . .  Paçayı kurtarmaya! . .  Peki bana ne ya­
parlar, haberin var mı? Azil. lşten atılınm. Bunun 
için mi kirişi kırmak istiyorsun? Jandarma onbaşısı 
kıçımın dibinden ayrılmasın diye, değil mi? Seni 
aşağılık ufaklık seni. Bense salaklığımdan, sana ne­
zaket icabı siz diye hitap ettim, emirlere uyup! Yu­
karıda, o yüksek mevkilerdekilertn keyifleri gıcır, siz 
aşağı siz yukani Biz kıytırıklann olduğu gibi, sizlerle 
sıkı fıkı olduklarında görmek isterdim onlan. 

ANNE: Kıytınk mı? Sizler bizim için kıytınk değUsiniz. 
"ANDARMA: lyt ki sizler varsınız, bOylece bizden de 

kıytırığı oluyor, ama sizlere siz demeye bizi mecbur 
tutarlarsa, yakında sizden de kıytınk oluruz. 

ANNE: Arada bir siz demeyi unutup, bize sen diyebilir-
siniz. 

· 

JANDARMA: Bu daha çok hoşunuza gidiyor da ondan, 
değil mi? Sen siz'den daha sıcaktır ve sen siz'den 
daha Iyi korur insanı. Sen Insanı korusa da, arada 
bir siz demek Iyi gelir, öyle tahmin ediyorum. 

ANNE: Birazcık siz, dört go nde bir, geri kalan zamanda 
da sen. 

JANDARMA: Benim gorOşOm bu. Temelde sen, damla 
damla da siz. Sizi alıştırmak için. Bundan karlı çı­
kan bizle siz oluruz, ama birdenbire sizll blzli olu­
nunca, kime sen denilecek? Bizim aramızda sen, 
ahbaplık belirtisidir, bizimle sizin aranızdaki bizim 
söylediğimiz sen ise daha yılınuşak bir sen'dir. 

ANNE: Doğru. Size göre siz, sizi bizden uzaklaştınyor. 
Bizim sen hoşumuza gidiyor, lOtfen bize gore değU. 

LEYLA: Beni meni hiç değil . . .  Seni sene hiç meğU . . .  Stzi 
mlzi hiç değil. 
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Güler. Anne de güler. 

ANNE, geliştirerele Deli size benzer. . .  ben men daha 
fazla . . .  olsa olsa . . .  

Güler. Leyla da güler. Jandarma da güler. 

JANDARMA: Benimki daha maha . . .  benim kıçım da­
ha . . .  İşim kıçla . . .  (Hepsi kahkahal.arla gülerler, ama 
birden Jandarma bu gülüşmeye katıldıgıru fark 
eder. Öjkeyle patlar.) Susun! Ne istiyorsunuz? Ne 
yapmaya çalışıyorsunuz? Gülüp eğlenip, matrak 
geçerek beni kandırmaya mı? Beni doğru yoldan 
saptırmaya mı? (tki kadın da korkmuştur.) Önemsiz 
biri olabilirim, evet, ama yine de gülemem, ayakta­
kımıyla birlikte gülrnekten kınlarnam ne de olsa . . . 
(Soluk alır ve sesini ywnuşatır.) Zaten kocalarınızla 
bayraklardan söz ederken, savaşlardan söz eder­
ken, Argoone'la Chemin-des-Dames'dan söz eder­
ken kıyak ahbap oluyoruz bir de, hatırlıyor musun 
Crouia (Rahmetli mareşal Juin'in eski mücahitZere 
bir bUdiıi okudugu sıradaki taf!nyla konuşur.) sen 
makineli tüfeği taşıyordun, ben de yüzbaşının emir 
ertydim, hani o iki Alman domuzunu bulduğumuz 
go n ni şan al. pam! Fe Ilah 'ın biri mıhladı onlan, ee 

n'apalım savaş bu, onu yine çağınp birlikte bir ka­
deh içmekten de utanmıyorum. Kocalannızla arada 
bir heyecanlanıp duygulanmaya vanm, evet, hem 
de seve seve . . . (Bir an. sonra ciddi.yetle:) Ama birlik­
te gobnek, hayır. o zaman durum çok vahim olur­
du. Gülmekle ilgili bir çift söz edebilirdim size. İn­
sanı altına işeten gülmeden tut da, insanı gevşettp 
elini kolunu bağlayan golmeye varana kadar. Katı­
la kabla golondoğonde, her şey açılır: ağız, burun. 
gözler, kulaklar, kıç deliği. Aynı zamanda insanın 
içi de boşalır, yerine de kimbilir ne gelir. (Ctdd.l.) 
Anlaşıldı mı? Beni kahkabalada kandırmaya çalış­
mayın. Canınızı yakablltrim. Ağzımda kaç tane azı­
dişi kalmış görmediniz ml? 
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Sess izce, agzım ardına kadar açar, kadınlar korkmuş 
görünür, ama Jandarma'nın dud.ald anm kıutrarak. diŞ­
lerini incelerler. 

ANNE: Öylesine, birdenbire sen'le siz'den söz etmeye 
başladık. 

JANDARMA: Ama siz istediniz bunu. Bir daha tekrar­
lanmasın. öyle canınızın Istediği her şeyi yapmanı­
za göz yummamalıyız. Sizi yavaş yavaş bizim tarafa 
çekınellylz, ama sizi de bizi de gQç duruma dOşOr­
meden, her zaman bunu demlştmdtr. Hem anlayışlı 
insanlarla, ki var öylelert, yapılmayacak şey değil 
ki, ama bizi boktan bir duruma sokmak isteyenler­
le bu iş yOrGmez. (Leyla'ya:) Şu da toz olmaya kal­
kıştı bir de! Ama seni ben değll de bir başkası ya­
kalarsa, sonuç ne olur: ikimiz de esaslı bir papa­
rayla, Iyi bir kötek yertz. 

LEYLA: Layık olduğum şey de bu. Istediğim de bu. 
JANDARMA: Eşek sudan gelinceye kadar döverler. 
LEYLA: Daha iyi ya. Kodese mosmor bir suratla, saçla-

nın gözyaşlanmdan, sOmOğOmden yapış yapış, kap 
burgalarımdan biri kınldığı Için de yamulmuş bir 
halde gtdeytm . . .  

JANDARMA: Size eskisi gibi davranamayız artık biliyor­
sun. {Biraz bozularak.) Insanca davranmak istiyo­
ruz, ben de insanca davranmak lsteyenlerdenim, 
ama siz kaşınıyorsunuz. Duvar saati meselesini 
yukanda, Jandarma onbaşısının karşısında halle­
deceğiz. Plastik mi yoksa mermer ml, mutlaka 
plastiktir. GOnOmOzde köylerde. panayırlarda, pa­
zarlarda satılan şeylerin hiçbiri artık eskisi gibi de­
ğU. 

LEYlA: Çöplerden topladıklanmız da az çok kötO du­
rumdalar. 

JANDARMA: Sırf bunun Için blle ceza yemeniz gerekir. 
BOyOk şehirde, bozuk bir eşyaya sahip olan pek 
çoktur, ama evtni bunlarla doldurmanın alemi yok 
artık. Sizin barakanız ev değil, do�. ama sanki 
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evinizmiş gibi. Serserller! Size menediyetı getirdik, 
ama siz sersert gibi yaşamayı sOrdOrCıyorsunuz. 
Köpnl altlannda blle değil! Harabelertn dibinde. 
Her şeyt. her şeyi getirdik size: okullan, hastanele­
rt, jandarma karakolunu, ama bütün bunlar sizin 
için birer hiç. Hava civa. Kınk bir bardak, bozuk 
bir duvar saati . . .  (Omuz sUker. Leyla'ya:) Hazır mı­
sın? 

ANNE: Örtüyil al. 
LEYLA. bir örtü göstererek: Bunu mu? 
ANNE: Hayır onu değil. Yeterince dellk değil. 
JANDARMA. Anne'ye: Ona en deliklisini mi vereceksin? 
ANNE: Onu ilgilendiren şey dellklerdir. Ortade ne ka-

dar çok delik varsa, o kadar işine gelir. Hatta en 
çok Işine gelen şey. geeeleyın bir deliğin içinde kıv­
nlıp uyumaktır. Içinden sadece kuzey rOzganyla 
bir gübre kokusunun geçtiği bir delik bulmak 
onun için ideal olurdu. 

· 

JANDARMA: Benden günah gitti, siz yine de evtnlzdey­
miş gibi hareket edin! . .  Ama ona hakikaten ısınar­
lama bir delik gerekirse, ben ve arkadaşianın el ele 
verip, ona istediği ölçülerde ve biçimde esaslı bir 
delik yapabiliriz. Topu topu kaça ve neye patlar ki. 
Delik meselesini siz merak etmeyin, deliğine kavu­
şacak, bu işi oldu btlin . . . (Çıkar. Anne dört saniye 
yalnız kalır. sonra Jandarma yine girer. yalnızdır, 
yırtıcı bir hali vardır, örtüyü sürüklemektedir. O sıra­
da. Leyla'nın paravanın üzerine çizdigi duvar saati 
çok güzel bir sesle çalar. Anne bundan gurur duy­
muş gözükür:.) Ah MüslOmanlar! Ne dolaplar çevir­
diğinizi bilmiyor değilim! Bir gün -ah! Morbihan'da 
amma da eğlenmiştlk ha! - bir kamaval günü, bir 
çarşaf ve bir bulaşık beztyle Arap kansı kılığına gir­
miştlm; bir anda, birden zihniyetinizi anladun. Bü­
tün mesele gozlerde. Ve şartlar beni buna mecbur 
ederse, yaralı olduğuma da iki kız babası olduğu­
ma da bakmam, yine peçe takanm. 
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Dedigi gibi örtüye sannır ve Leyla'nın çıktıgı yönün ak­
st yönünde sahneden çıkar, yani salutentn gertstnden. 
sagdan çıkmak için. yanlam�ına geri g�ri giderek sah­
neden geçer. 
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Dokuzuncu tablay la ügUi aynntdı açıklamalar 

Daha önce de söylediğim gibi, Jandanna'nın ayak­
kabılannın tabanlan çok kalın olacak. Onifonnasınm 
Ozeri madalya dolu, rütbe şeritleri de gümüş olacak. 

Aşağıdaki mtzansen düzeni gereği gibi yerine geti­
rilmelidir: Tablonun sonunda, geri geri yüruyQp, sah­
neyt yanlamasına geçen Jandarma, böylelikle Leyla'nın 
çıktığı yönün aksi yönünde dışan çıkar, çünkü Leyla, 
dört ayak üstünde, sahnenin solunda duran paravanın 
arkasına saklanmıştır. 

Bu ailenin alçalmasını göstermek için yazılan bu 
sahne üzerine söylenecek pek bir şey yok. 

Bununla birlikte, bu sahne o şekilde oynanmalıdır 
ki, seyirci, Jandanna'nın Tanrı değilse bile, Tanrı'nın 
hizmetindeki Baş Melek olduğu ve iki kadının da dur­
madan günah işleyen yaratıklar olduğu izlenimini edin­
sin. Demek ki, Jandarma'nın karşısında son derece al­
çalmış bir halde duracaklar. Bu arada, Leyla'nın yüzü­
nOn, oyun boyunca kukuletayla gtzlendiği de unutul­
mamalıdır. 

Oyuncular, oynamak Için, -ama bu yazdığım bütün 
piyes için geçerlidir-, kendi içlerine dönmeye, sadece 
yaptıklan işi dCışünmeye, "salonu unutma''ya çalışma­
lıdırlar, dünyayı unuttuğumuz, yok saydığımız gibi. So­
n uçta. bakışlarındaki panltı yokluğun un, bu kendileri 
azertne yoğunlaşmayı yansıtacağmı sanıyor ve buna go­
ventyorum. Bu sahnede oyuncular, diğer sahnelerde ol­
duğundan daha da fazla. "seytrciye oynama"malıdırlar. 

Ama, oyun boyunca "salonu unutma"lan seyirci ta­
rafından hissedllmeU, neredeyse seyirci için onur kıncı 
bir nitelik taşımalıdır. 
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• 
ONUNCU TABLO 

Her birt beşer kanatlt olan üç paravan şu şekilde 
yerleştirilmiştir: ikisi sahnenin her ild yanmda. sahne­
nin kenanna oldukça yakın durmakta. digeri ortada. 
geride, bir portakal bahçesini temsil etmektedir: her bir 
portakal agacı. portakallanyla birlikte� kapalt bir gök­
yüzüfonu üzerine çizilmiştir. 

Sir Harold binici pantolonu giymi.ştir. Bay Blanken­
see de öyle. Bay Blankensee uzun boylu ve iriyandtr. 
Göbekli ve büyük ktçltdtr, bunun nedenini birazdan öğ­
renece{ilz. Favo'rileri ve bıytgt kızıldır. Siyah ve san çiz­
giU bir pantolon giymiştir. Fragı eflatundur. Hakim ya­
ka -ya da dik yaka- ama çok yüksek. 

Arap işçiler Avrupai tarzda biçilmiş kostümler giye­
ceklerdir. ama renkleri cart ve uyumsuz olacaktır. 

Iki sömiLrgelt Sir Harold ile Bay Blankensee. Üç 
Arap: Abdül Melik. Nasır. Sir Harold'la Bay Blankensee. 
sıraya diziimiş olarak yeri çapalayan Araplan dikkatle 
izlemektedirler. Araplann hareketleri. yaptı.klannut ta­
mamen sahici oldugu izlenimini vermelidir. 

SIR HAROLD, tumturakle De Hatnaut! De HaJnaut dO­
şesl ml? . .  De Halnaut dOşesl ml dedlntz? Mantar 
meşetertnden söz edlyordunuz . . .  

BAY BLANKENSEE. gururla= Her şeyden önce gollertm! 

PR 5 

Benim biricik övllnç kaynağım! Afrika'nın en gOzel 
gol bahçelerinden birine sahip olduğumu sanıyo­
rum azlzlm . . . (Sir Harold'un bir hareketi üzerine.) 
Hayır. hayır, sadece özel zevklm için. gollerlm beni 
mahvediyor yoksa! GOllerlm. onlar benim dansçı 
kızlarım! (Güler.) Onlan koklamak için geceleyin 
yatağımdan kalkanm. 

8 1  



SIR HAROLD, çapalamayı kesen Abdül'le Meltlc'e bakar: 
Geceleyin ml? Yolunuzu bulabiliyor musunuz bart? 

BAY BLANKENSEE. huızırca gülılmseyerek: Zor oluyor 
elbette, ama Işin püf noktasını buldum. Karanlıkta 
onlan göremediğlm Için, oysa ki onlan tek tek Isim­
lertyle çağırabllmeyi, okşayabilmeyt Istediğim Için, 
her gOl ağacına farklı bir notadan çalan bir çıngı­
rak taktırdım. öyle ki, geceleyin onları ko kulann­
dan ve seslerinden tanıyorum. Güllertml (Urtlc.) 
Tıpkı hazırolda duran bir tstthkam kazmacı nefert 
gtbt, ağırbaşlı bir sap Ozertndeki güçlü, sert, üçgen 
dtkenlt güllertml 

SIR HAROLD. kurn bir sesle: Rüzgarlı gecelerde kendi­
nizi lsviçre'de, bir inek sünlsünün ortasında sanır­
sınız. (Ve aynı tonda, Abdül'le konuşarak. sözılne 
devam eder:) Kavgalannızı buraya taşımamanız ge­
rektiğini söyledim. Arap. Arap'tır. Bunu daha l)nce­
den düşünmeniz ve bana bir başkasını bulmanız 
gerekirdi. 

MELIK: Bir Arap'ın hiçbir zaman pek değerli olmadığını 
biliyorum, Sir Harold. Ama gidip bir arkadaşın ce­
binden para çalmak hoş bir şey ml sanıyorsunuz? 
Ya bizim Için, bir hırsızia btrllkte çalışmak hoş bir 
şey ml? Onunla aynı anda, aynı şekilde toprak yı­
ğınlannın üzerine eğtlmek, aynı onun gibi bel ağrı­
lan çekip, acaba bu yüzden hırsızlık sizin de içini­
ze işler mi diye düşQnmek. 

SİR HAROLD: Beni uyaran oldu mu ki?, Işe alındığına 
göre, burada kalacak. 

Bir es. 

ABDOL: Kendi başımıza ondan kurtulabileceğimizi umu­
yorduk. 

SIR HAROLD, kızgın: Peki sebep? Patron ben miyim, 
değtl miyim? 

MELIK: Oh yesi Oh yes, Sir Harold. Siz bizim babamız­
sınız. Yazık ki sizin çocuklarınız değiliz. 

82 



SIR HAROLD. uzaga bakarale Nerede o? 
MELIK: Ulu ağaçlı Nyınphes onnanı tarafındaki limon 

ağaçlannın dtbtnt eşeltyor. Orada gördOğOnQz kır­
mızı şey var ya. onun ceket!. 

SIR HAROLD. ö.fkelt Karantlnada!. . Onu karanUnaya 
aldınız! . .  Hem de benim emri m olmadan, hem de 
bana bir şey demeden! . .  

NASIR, atılarak: Dallara asılmış ya da otlann üzerine 
bırakılmış ceketierin yanma sokulmak Için Işe girdi 
o. Pekala. Ama tşt baltalıyor. Işin Içine ediyor, pa­
saklmın teki. Leş gtbt kokması da cabası. Iki adım 
ötede olunca halimiz kalmıyor. Pisliği bOtQn ektbe 
b ulaştı, şerefimiz beş paralık oldu!. . 

SIR HAROLD: Karantlnada! Hem de bentın emrtın ol­
madan! Çabuk geri gelsin. (Bagınr.) Said! (OtekUe­
re:) Benden hiçbir zaman hiçbir şey almadı. Buna 
yeltenmeyt de aklından geçinnesin zaten! O halde, 
sizi soysun soymasın, hoşunuza gitsin gitmesin. o 
da diğerleri, gtbt bir Arap işte. Çalışıyor, elimin al­
tında işte. Sizinle birltkte gidip toprağı işleyecek. 
(Hdld oldukça uzakta olması gereken Said'e:) Beni 
dinliyor musun? Iş konusunda ve Iş sırasında bir­
birinizle anlaşacaksınız: yan yana bir sıra halinde, 
elde çapa, goneş yönünde tlerleyecekslntz. Anlaşıl­
dı mı. Dalaşmak yok. Burada benim topraklanm­
dasınız, topraklanmda çalışmak ve arkadaşlığı tat­
mak Için. Evtnlzde, Işleri dilediğiniz gtbt sarpa sar­
dınn. hem neden olmasın, bu sizin hakkınız, canı­
nızın Istediği bütlln ahlaki tlttzliğl gösterin. Iyice 
anlaşıldı mı? Pekala, birazdan hava kararacak. 
Günbatımı yaklaşıyor, evlerinize dönQn. lyt akşam­
lar. (Üç Arap. omuzcia çapa. tek sıra halinde sol ku­
listen çıkarlar. Onlar gözden kaybolur kaybolrnaz. 
Sir Harold ba.guır:) Abdül! . .  Nasırl . .  Said!. .  Meltkl . .  
yarın sabah saat dörtte Işbaşı. Daha toprak nem­
ltyken. (Bay Blankensee'ye:) Fena değil, değil ml? 
Onlan Isimlertyle çağinnayı asla unutmamak ge­
rek . . .  AbdOI. . .  Said . . .  Meli.k . . .  Nasır . . .  
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BAY BLANKENSEE. Sir Harol.d'a; Doğru ton bu Işte. 
Hem sert, hem samimi. Yine de tetikte olmalısınız. 
Çünkü günün birinde size kafa tutup . . .  karşılık ve­
rebillrler . . .  

SIR HAROLD: Tehlike orada Işte. Karşılık vermeyi alış­
kanlık edinlrlerse, düşünmeyi de edinirler. Ancak!. .  
Oç yQz elli tanesini birden çalıştınyorum. Onlan 
kırbaçla yola getlremem ki artık. Temkinli olmalı­
yım. (Araplaruı çıktıkları kulise bakar.) Şu Said? 
öyle bitirim ki! Aslında ötekiler gibi, ne daha kO-
tü. . .  ' 

Sir Harold'la Bay Blankensee, bundan sonraki replikle­
ri, bir yukan bir aşcıgı yürüyerek ve sutlanm hafifçe 
paravanlara dönerek söyleyeceklerdir. Yürüyerek ya 
da getirdikleri, ya da Araplann getirip götürece!ji san­
dalyelerde sut sırta oturarak. 
Yavaş yavaş karanlık çöker. 

BAY BLANKENSEE: Silahiısınız tabll, (Sir Harold revol­
verinin kılıfina vurur.) Avrupalı ustabaşılannız da 
öyledirler o halde! 

SIR HAROLD: Hepsi. Ama onlardan da kuşkulanacak 
hale geldim: onlan tanırsınız: ltalyanlar, İspanyol­
lar, Maltalılar . . .  hatta Korfu'lu bir de Yunanlı . . .  ha­
vada komQnlzm kokusu var. 

Onlar konuşurken. bir Arap e!jilerek içeri girmiştir ve 
her portakal cıgacının dibine, tebeşirle san bir alev çi­
zer, sonra gözden kaybolur. 

BAY BLANKENSEE: Ben hepsini Rhln kıyılanndan ge­
tlrttim . . .  Disiplin . . .  dOrustlük . . .  Benim başımı Işçi­
ler ağntıyor. 

SIR HAR OLD: Siz? . .  
BAY Bl.ANKENSEE, hazırolda; Batav'ım ( 1 ) .  BüyQk bO­

yOk dedem. Ama karımın tarafı daha yenilere daya-

(1) Esldden Rh1n nehrinin deltasutda yaşayan Cennen halkı. 
(ç. n.) 
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nır: babası memurdu. Postane'de. (Bir an.) Bu Ql­
keyt' bizim gibi insanlar yarattı diyeblltrtz. 

SIR HAROLD: Mantar meşesi mi yetiştiriyorsunuz? 
BAY BLANKENSEE: YQz beş bin yQz on iki kütük! (Sir 

Harold'un hayranlık belirten hareketi.) Şiklyetlmiz 
yok, fiyatlan çok dOşOk tutan Portekiz'! hesaba 
katmazsak tabU. Buna bir de gittikçe daha çok kul­
lanılan plastik tıpalan da ekleyin. Evet, daha daya­
nıklılar, doğru. ama şaraba ya da madensulanna 
buradaki mantann kattığı kokuyu vermiyorlar. Tir­
buşon fabrikaının ortadan kalkması kaçınılmazdı. 
Bir umut vardı onun için! BllyQk şehirdeki gorQltQ 
korkunç boyutlara ulaşınca, duvarların mantar ta­
bakalanyla kaplanması dQşQnOidO. Maalesef bu 
umut da kısa sQrdll! GllrOltOye karşı girişUen yo­
ğun mllcadele ve yeni ses geçinnezleştlnne yön­
temleri yüzünden -her şey gibi, bu yöntemler de 
suniydi tabii. 

SIR HAROID: Hangi yeni yöntemler? 
BAY BLANKENSEE: Sıkışbnlmış mantar tozu. 

Bir başka Arap, aynı birlnctsl gibi içeri girmiştir ve Udn­
ci paravanın üstündeki portakal cıgaçlannın dibine 
alevler çizer. 

· 

BAY BLANKENSEE. tikstnttyle: Içine odun talaşı kanş­
tınyorlar. Odun da odun olsa! lskandinavya kara­
çamı! Her şey hileli. Ama Onemli olan gol ağaçlan­
mı kurtarmak. somorgecilerin aleyhinde konuşur­
lar, daha da konuşacaklardır. ama burada bu kadar 
güzel bir gol bahçesi varsa, onların en alçakgonQUQ­
Ierinden biri sayesinde var! . .  {Biraz soluk alıp dinle­
nir ve gül.ü.mseyerek, pantolonunun kemerinde bir­
kaç delik gevşettp açıklamada bulunur.) Küçük yas­
tığım var da . . .  

SIR HAROLD. ilgUenm1ş: Aa, yastığınız var demek. Ar­
kanızda da vardır kuşkusuz. 

BAY BLANKENSEE: Denge açısından. Benim yaşımda 
olup da, goto gobeği yerinde olmayan bir adamın 
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pek ltıhan olmaz. O yüzden de birazcık hile yap­
mak gerekir . . .  (Kısa bir es.) Eskiden, pernkalar var­
dı . . .  

SIR HAROLD: Bu sıcakta da hiç çekilmez. Üstelik o ka­
yışlarla. 

BAY BLANKENSEE: Çok iyi halletmişler, biliyor musu­
nuz. Doğrusu kayış filan yok ortada. OnlO arkalı 

t içi doldurulmuş bir çeşit dona benziyor daha çok, 
ki bu da. ınsana oturaklı bir görünüm veriyor. 

SIR HAROLD: Peki ya oda hizmetçisl. . .  
BAY BLANKENSEE: Haberi yok. Tedblrllyimdir. Su bar­

dağının Içindeki takına diş ya da camdan bir göz 
kadar nazik bir mesele bu: özel sırlar. (lç çeker.) 
Evet, bu hileler kendimizi kabul ettlrebilmek için . . .  
saygı ve hayranlık uyandırmak için gerekli! Ama 
ben, bir savunma tekniği ayarlamada bana yardım­
cı olur musunuz diye sizi görmeye gelınişttm. 

SIR HAROLD: Az Once de size söylediğim gibi , elebaşla­
nndan biri, Süleyman öldOrOlda. Botan bölge kay­
nıyor. rTabakasını uzatarak.) Sigara? . .  Ateşiniz var 
mı?. .  (Üçüncü bir Arap. Uk ikisi gibi içeri gimıiştir ve 
üçüncü paravanın dibine alevler çizer.) Köy bekçile­
rinin denetimine rağmen, her gece on ya da ylnnl 
tane telgraf direği kesiliyor biliyorsunuz. Bunlar 
zaten öldOrOimOş ağaçlardı. doğru, ama sonra zey­
tin ağaçlarına . . .  asırlık ağaçlara geçecekler . . .  bu da 
doğru. ama daha da sonra portakal ağaçlanna, 
şeylere . . .  · 

BAY BI..ANKENSEE. sözü tamamlayarak: . . .  mantar me­
şelertne. Mantar meşelerimi severim. Ulu mantar 
meşesi ormanından daha gOzel bir şey yoktur, 
özelllkle de adamlar kabuğunu soymak için kOtQ­
ğOn çevresinde dönerlerken. Sonra birden ağacın 
eti ortaya çıkar. çiğ ve kanlı kanlı! Bizle, bizim bu 
Glkeye olan sevgimizle alay edebilirler, ama siz, 
(Duygul.anmıştır.) sevgimizin gerçek olduğunu bili­
yorsunuz. Bu Olkeyl biz kurduk, onlar değlll Onla­
no arasından, bu Olke hakkında bizim gibi konu-
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şabUen bir kişi bile bulaınazsınız! Güllerimin di­
kenler! hakkında da. 

SIR HAROLD: Bir şeyler söylesenize. 
BAY BLANKENSEE. Mallarmilden ştir okur gibt Sapı 

doz. dimdik. Yapraklan yeşil. sağlıklı, pınl pınl. di­
kenler! de sapın fizerinde ve yapraklann içinde. 
Yıldızçiçeğiyle şaka edUdiği gibi şaka edilmez golle, 
dikenleri bu çiçeğbı şakası olmadığını sOyler gibi­
dir, onu koruyan onca silah -kale burçlan, savaşçı­
lar da diyebilirsiniz!- bir Devlet başkanı blle ona 
saygı göstersin diyedir. Biz dU ustalanyız. Nesnele­
re zarar vermek dlle zarar vermektir . .  

Sir Harold kibarca allo.şlar. 

SIR HAROID: Ve dile zarar vennek gOnahtır. (Acı acı..) 
Azamete zarar vennektir. 

Bir Arap sünlnerek girer ve portakal agaçlannın dibine 
çizilmiş olan ateşi ü.fleyip tutuşturur. Bu beyefendiler 
onu görmezler. 

· 

BAY BLANKENSEE: Bir Alman operetinde, şimdi hangisi 
olduğunu hatırlamıyorum. şu repUği duydum: "Şey­
ler. onlan daha iyi bir hale getirmeyi bilenlere aittir . . .  " 
Portakal bahçelerinizi kim daha ty1 bir hale getirdi, ya 
benim ormanlanmı ve gQllerlmi, kim? GQllerlm be­
nim kanımdır, canımdır. Bir an sandon ki ordu . . .  

lleinci bir Arap girer ue o da birincisi gibi ateşi köriücler. 

SIR HAROLD: Aptallık. Tahta perdenin arkasındaki toy 
bir oğlan gibi, Ordu da kendi kendisiyle oynuyor. 
Kendini her şeye tercih eder. . .  (Acı acı.) . . .  özellikle 
de gollertnize. 

BAY BLANKENSEE: Çekip gidelim mi? 
SIR HAROLD. gururltc Benim bir oğlum var. Ve oğlu­

mun ata mirasını kurtannak için, oğlumu feda 
ederdlm. r· 

BAY BU\NKENSEE, aym tonda: GOllerimi kurtarmak 
Için . . .  (Kızguı.) feda edecek kimsem yok. 
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Sürünerek. bir Arap daha girer: o da, portakal ağaçlan­
mn dibine çizilmiş olan ateşi körükler. 
Sir Harold'la Bay Blankensee sağdan çıkarlar. O sıra­
d� paravanlann arkasından, daha öncekiler gibi giyin­
miş beş altı tane Arap süıünerek gelir ve alevler çizer, 
sonra da üjleylp tutuştururlar. Aralannda Said yoktur. 
Kulisten, tutuşan ağaçlann çıkardığı büyük bir çatırtı 
duyulur. Sir Harold'la Bay Blankensee soldan girerler, 
yaptıklan tartışmaya kendilerini iyice kaptınmş gibidir­
ler, büyük felaketi gönnezler. Onlar girer girmez, kun­
dakçılar parauanların arkasında hemen gözden kaybo­
lurlar. 

SIR HAROLD. degnegtyle oynar. Hem lsteseydtk bile, 
hırsız bir Arap ile hırsız olmayan bir Arap arasın­
daki o ince aynnu biz nasıl yapardık? Acaba kendi­
leri nasıl yapıyorlar? Eğer bir Fransız beni soyarsa, 
bu Fransız bir hırsızdır. ama bir Arap beni soyarsa, 
değişmez ki: beni soyan bir Arap olur, o kadar. Siz 
de boyle dQşOnmOyor musunuz? (Gittikçe yüksek 
sesle ue hararetle:) Ahlaksızlığın mOlktyett yoktur -
po mo yazarlan . şunu iyi bilirler ki, hiçbir zaman 
mahkemeye çıkıp da, bir başka pomo yazan kendi­
lerinden bir pozisyon aşırdı diye . . .  iğrenç bir pozis­
yon, şlkayette bulunamazlar. (Bay Blankensee bir 
kahkaha atar.) Ahlaksızlığın mOlktyetl olmaz, işte 
fonnOl bu. (Gittikçe daha yüksek sesle, havayı kok­
layarak:) Reçel kokuyorl Dikkatinizi çekertm, ah­
laklan olmasın demiyorum, onlann ahlakı hiçbir 
durumda bizimktyle tıpatıp aynı olamaz diyorum. 
{Birden endişeli:) Bunu da tahmin ediyor olmalılar. 
Az Once şu bizim Oç kOlhanbeyt -bu kelimeyi de 
onlardan yOrQttOğQmtlzO bu arada bellrteytm. 
evet. kelime onlara alt ama biz ·Çabuk hale yola 
soktuk- şu bizim Oç kOlhanbeyt kendilerinden biri­
nin hırsız olduğunu kabul ettllerse de, bunu bana 

• söyleyineeye kadar uzun sOre tereddüt ettiler . . .  
ah!.. havada bir şeyler var da . . .  Hele şu Said'In 
QnQ gltglde yayılıyor! Aslında . . .  
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Yeniden sol lrulf,sten çıkarlar. Daha önce söyledigim gi­
bi giyinmiş on. on iki kadar Arap yine sürünerek gelip. 
alevleri üjleyip tutuştunırlar oe alevleri öyle büyük çi­
zerler ki, tüm portakal agaçlannı kaplar. Sir Harold'la 
Bay Blank�nsee gert geldiklerinde -sag kulisten-. orta­
dan kaybolmuş olacaklardır. 

BAY BLANKENSEE. ikisi de tartışma yüzünden çok ger­
gin görünıirler. . . . lyt yi'ırutOlen bir politikaya. Ama 
Ordu ancak Istemeye istemeye kanşıyor buna. Bir 
köpek nasıl avı ararsa, Oyle anyor hasnunı. Benim 
gollertm ya da sizin portakallannız tehllkedeymlş, 
Ordu'nun umrunda değU. lcabında, hepsini talan 
eder, yaptığı gostert daha çılgın olsun diye . . .  

SIR HAROLD. kafası b ir  şeyle meşgul gibt Aslında . . .  
BAY BLANKENSEE: Ne yani, aziz dostum? . .  
SIR HAR OLD. b ir  gerçegi dile getirir gibt . . .  tahmin et­

mellydlm. (Bir an.) Zaten bir sQredtr, yabandomuzu 
dertsinden eldlvenimln gozetleme gocone inanmaz 
olmuşlardı. (Daha da kaygılı.) Hem eldivenlm de 
bana bilgi vermeyi kesmlştl. 

BAY BI..ANKENSEE: Bu salaklar sonunda gOzQmQzQ 
açacaklar. 



Onuncu tabloyla Ugat ayrıntılı açıklamalar 

Oç paravan, bir Onceki tablonun sonuna doğru 
ilerlemeye başlayacaktır. 

Bay Blankensee de Sir Harold da anonnal derecede 
uzun boylu olacaklardır. 

Hiç birbirlerine bakmadan. çok keskin bir sesle ko­
nuşacaklar: neredeyse bağıracaklardır, , kudunnuş gibi, 
İspanyol radyosunda konuşan general Franko gibi. 

Bu salıneyi aynarken dikkatli olmak gerekir: bu bir 
komedi sahnesi değildir: Bay Blankensee ile Sir Harold 
haklı olduklanna kesinlikle inanmaktadırlar. Sesleri­
nin yüksek tonuna rağmen, erdemlerinden emindirler: 
onlar dil ustalandır. 

Sahnenin başlangıcında çalışan Arapların sırtları 
kambur olacak, buna karşdık, yangın çıkannaya gelen­
ler çok çevik, çok hareketli olacaktır: yıkıcılık, bozgun­
culuk tekniğini Oneeden bilmektedirler. Hareketleri çok 
ıyı dOzenlenmeli, bunlara bir doğaçlama görünüşü ve­
rilmelidir. 

Sir Harold'la Bay Balankensee'nin el kol hareketle­
ri çok geniş, çok kendinden emin olacaktır. Aynı za­
manda da iyice hesaplanmış, iyice ölçülüp biçilmiş. 
Ama bu, halihazırda Fransa'da var olan oynayış tarzı­
nın yerini alabilecek bambaşka bir oyun ekolüdür. 
Oyuncular nasd yapmaldar ki, kendileri bir sOmllrgeli 
karikatllnl olmadan, seyirciye kendi gOnlntllsllnll yan­
sıtabilslnlc:r? 

Köle ruhlu Araptarla kundakçı Araplar, Sir Ha­
rold'la ve Bay Blankensee ile �ynı işieve sahip olsunlar 

' 

diye ne yapmalı? 
Onlar da dev gibi olacak. 
Bay ve Bayan Blankensee de dev gibi olacak. 
Jandarma, llstllne o gOZel üniformasını geçirmiş 

olan Gardiyan 'dan başkası değildir. 
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Bu oyunun -Paravanlar'ın- okuru, olur olmaz şey­
ler yazdığımı hemen fark edecektir. Örneğin, şu gOller 
hakkında. Bay Blankensee çiçek yerine dikeniere Ovgo­
ler dtlzüyor. Oysa bahçıvanlar bilirler ki dikenierin faz­
lalığı, çiçeği Ozsudan ya da gelişmesini, goçlenmestni 
sağlayan diğer şeylerden, taçyapraklann gOzelliğinden 
yoksun bırakır. Çok fazla diken zararlıdır, Bay Blan­
kensee Ise bunu bilmiyor gOzQkOr. Onun işi gol yetiş­
tirmek değil, komedidir. Ama bu sOmOrgellyi ve onun 
gol bahçesini icat eden benim. Benim hatarn bir gös­
terge olabilir, olmalı. Benim işiediğim bu hata yüzün­
den, çiçeklerle uğraşmaktansa, dikenierin ya da siken­
Ierin -neden olmasın- gozelllğiyle uğraşan· Bay Blan­
kensee, gol bahçesini bırakıp Tiyatro'ya girer. 

Belki tom öteki sahneler için de aynı şey söz konu­
sudur, bunu, farkı anlamak açısından bir şektlde sOy­
lemek gerekir. 

Bu oyunda -ama inkar etmiyorum ki, yo hayır!- fe­
na halde saçmalıyor olacağım. 
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ONBiRİNCi TABLO 

Ön planda. yani sahne zemininde. iki paravan: sag­
daki de soldaki de üçer kanatlı. Üstlerinde hapishane 
sözcüğü okunur. Said sagdaki paravanın dibine uzun­
mıştır. Leyla soldakinin önüne çömelmiştir. Sahnenin 
ortasında bir sandalye. üstünde uyuyakalan Gardiyan 
horlamaktadı.r. Iki paravanın gerisinde. oldukça yüksek 
bir estradın üstı1nde. sag kulisten gelen ikinci bir para­
van az sonra ortaya çıkacaktır. Bay ve Bayan Blanken­
see'nin penceresiyle balkonunu temsil edecektir. Ama 
daha önce, daha yüksek. dolayısıyla bundan daha ge­
ride bulunan bir estradın üstıinde. soldan gelen gök 
mavisi bir paravan belinniş olacak. Lejyonerlerle Teğ­
men bu paravanın önünde giyinip. sUahlannı kuşanır­
lar. 

LEYLA. çok yumuşak bir sesle: . . .  hızlı hızlı ve eğilerek 
yCuılseydin, hele ceketinin dOğmelert illkli olma­
saydı. kimse gömleğinin altındaki konseıve kutula­
nnın yaptığı şişkinllği fark etmezdi. 

SAİD: aynı ywnuşaklıkt� Eğer bu dediğinde haklıysan, 
durum daha da kOtQ, çQnkQ bana artık tş işten 
geçtikten sonra kaçmanın yolunu gostertyorsun. 
Beni Oneeden uyarman gerekirdi . . . 

LEYLA: Kodesteydim. HQcreye kapatılmıştım. Sana 
OğQt veremezelim ki. 

SAİD: ÖğOt istemiyorum, ama bana yol gostereblltrstn, 
uzakta ve kalın duvarlarm arkasında gOrOnmez ol­
duğuna gore . . .  Hem beyaz . . .  Hem pQrQzsQz . . .  Hem 
de ertşilmez duvarlann . . .  Uzakta, gorOnmez ve ert­
şilmez olduğun Için bana yol gOsterebillrstn. {Bir 
an.) Senin en fazla neren pts kokarıl 
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LEYLA. kendinden geçmiş: Oo beni Ben yanına yakla­
şınca. kim yıldınm çarpmışa dOnmez ki? Ben gelin­
ce. gece geri çekilir . . .  

SAID. kendinden geçmiş: Bozguna mı uğrar? 
LEYLA: KQçQk . . .  küçQk . . .  kQçQcük olur . . .  
BIR SES. çok yüksek. kulisten; Okunmuş kutsal ek­

meklerle Latinceyt yu tar yutmaz . . .  

Birden, birinin agzıyla çıkardıgı bir borazan sesini an­
dıran bir ses duyulur. 
Işte o sırada. yukandaki estradın üzerinde, paravan 
kayar gibi ilerler. Paravanın saydamlıgından, arkasın­
daki diz çökmüş beş lejnoyer görülür. Ayaga kalkarlar. 
Başı açık içeri giren Tegmen, kepini giyer. O kulisteki 
biriyle konuşurken, paravan yine ışık geçirmez olur. 

'IEGMEN. az önce konuşan oydu; . . .  kaynar kaynar bir 
kahve dağıtsınlar. Sedyectler. siz portatıf aytn kür­
süsQnü söküp kaldınn. stz de Sayın Ordu Papazı 
aytn gomleğintzt. haçı. kutsal şarap kadehiyle kut­
sal ekmek çanağını er çantasına koyun. (fegmen 
kılıç omuz kayışmı takar.} Eldtvenleriml (Bir lejyo­
ner sol kulisten çıkar ve derisi gri renkli bir çift eld.t­
ven uzatır.) Beyazları. (Asker bir saniye kadar göz­
den kaybolur, bir çift beyaz eldivenle döner. selam 
verir ve çıkar. Tegmen, buyük bir titizlikle eld.ivenle­
rini giyerek.} Canlanın. Yürekli olun. Yürekli ve ta­
şaklı. baksoylani Sizin aşk yatağınız savaş alanı ol­
malıdır. Sevişıneye gider gtbl gidin savaşa! . .  Çarpış­
malar Için süslentn! . .  Ne kadar takınız. süsünOz 
varsa takıp takıştınn Beyler. (Gözünıl sol kulise d.t­
ker.} . . . Ailelerinlze. üstlerinde kurumuş kan. hatta 
menl lekeleri olan kol saatleri ve madalyalar gonde­
rtlsin Istiyorum. Istiyorum ki. . .  Preston! . .  taban­
cam . . . KeplerintzdekJ slperlikler çizmelerimden da­
ha pınl pınl. tıma.klarımdan daha ctlalı olsun Isti­
yorum . . . (Preston, bir diger lejyoner. girer ve suba­
ya, içinde tabanca olan meşin Jal.ifı uzatır, sonra 
çıkar. Tegmen bir yandan konuşur. bir yandan da 
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kılifı pal.askasına Uiştirir.) . . .  dağmelertniz, kemer 
tokalannız, kopçalannız, çengellUğnelertniz, aynı 
benim mahmuzlanm gibi olacak: krom kaplı . . .  Sa­
vaşta ve aşkta, astarlannıza anadan doğma aşifte­
lertn ve el değmemiş Lourdes rahtbelertnin resimle­
rini dikmenizi istiyorum, boynunuza altın ya da al­
tın kaplama zincirler takmanızı . . .  saçlannıza brt­
yantin sünnenizi, kıçınızdakt kıllara kurdele 
bağlamanızı -bu sözüm kılı olanlara, ama canına 
yandığımın, bir asker de kıllı olmalı! - ve yakışıklı 
olmanızı . . .  Preston! . .  dürbünOm. (Yukandaki oyun 
tekrarlanır. Preston dürbün kutusunu getirir. Teg­
men özenle kutunun kayışmı boynuna geçirir, sonra 
kutuyu açıp çevreyi inceler, sonra dürbünü tekrar 
kutusuna koyar, yani. . .  kısacası, oynar.) Kıllı . . .  ve 
yakışıklı! Unutmayın. Iyi savaşçılar, cesur savaşçı­
lar, kuşkusuz öyle, ama her şeyden önce yakışıklı 
savaşçılar. Yani: kusursuz omuzlar, gerekirse hi­
leyle dOzeltilir. Kaslı boyunlar. Boyun kaslannızı 
Çalıştınn. Bükerek, gererek, kasarak, çarptırarak, 
asılarak, bastırarak. eğerek, şiştrerek, otuzbir çe­
kerek . . .  Kalın ve sert bacaklar. Ya da görünüşte öy­
le. Diz hizasında, kısa pantolonun altına . . .  Pres­
ton! . .  çtzmelerim! . . (Preston girer, subaym önünde 
diz çökiip çizmeleri bir bezle temizler.) . . . kısa panto­
lonuri altına, dizleriniz kabarık göztlkstln diye kum 
torbalan koyun, ne yaparsanız yapın, ama tannlar 
gibi görOntln! TO.feğiniz . . .  

BIR SES: Hay tannlar götürsiin! Tanrılann pantolonla­
nnda kum torbalan! Içieri doldurulmuş tanrılar, 
duydunuz mu çocuklar. 

Çavuş belirir ve Te!jmen'i selamlar. Asker ceketinin 
1 

dü.gmeleri açıktır. ama o aldırmaz. Pantolonunun diLg-
melen de açıktır. 

TEÖMEN, sözünü sürdürerek: TOfeğtntz cUalannuş, ovu­
larak parlatılriıış, Iyice temizlenmiş olacak, stlngo­
stl, ucundaki o mtlcevher, tacın Ozertndeki süs çtçe-
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ği gibi, sancağın Qzertndekl zambak ( 1 )  gibidir, si'ın­
gOni'ın çeliği çavuşun bakışındaki sertlikten daha 
aCılllflSlZ . . .  

ÇA VUŞ, hazırolc:la; Burda, teğmenlm. 
iEGMEN: Rahat. Ve sizin bakışınız da songo gibi ola­

cak. Ve aşk. Elbette: savaş dehşetli bir s . . lşme ale­
midir. Muzaffer uyanış! Çizmelerimi yeniden paria­
tıni Siz rayasında dOzdağono goren Fransa'nın 
dehşetenglz yarağısınız! Çizmelertm iyice parlasın. 
Preston! Güneşin altında savaş ve aşk istiyorum! 
GQneşin altında bağırsaklar deşilsln! Anlaşıldı mı? 

ÇA VUŞ: Anlaşıldı .  
TEGMEN, kulise: Tamam mı? 
BIR SES, kulisten.: Tamam. 
TEGMEN, yine kulise: Sokulmak için geceden yararla­

nacağız, ama şafakta, güneş parlar parlamaz içeri 
gireceğlz. Kan akacak . . . sizinki ya da başkalannki. 
Fark etmez. Nereden gelirse gelsin, hangi çeşme­
den akarsa aksın, sıvıya karşı duyarlı olacaksınız . . .  
W alter, siz? . .  

Btu1u izleyen replikler son süratle söylenecek. 

WAL'IER'IN SESI, kultsten: Iki elim de kesilse, Iki aya­
ğım da kesilse ve kanım dört bir yandan fışkınp 
açık ağzıma do lsa . . .  

Bu sırada. Leyla'nın. Said'in ve Gardiyan'ın haftf horul­
tusu duyulur. 

iEGMEN: Mokemmel. Hemandez, siz? 
HERNANDEZ'IN SESI: Hayır. Benden değll, ama deşe­

ceğim kanndan kan fışkıracak! 
iEGMEN: Brandlneschi, siz? 
BRANDINESCHl'NlN SESI: Kan, teğmenlm. Benimki. 

Slzinki. Başkalannki ya da taşlannkl, ama kan. 
iEGMEN: Hazır mısınız? 

( 1) Fransız monarşfsfnfn simgesi. (ç.n.) 



O sırada. Blankensee'lerl.n evinin penceresini temsil 
eden paravan sağdan girerek gelir. 

BİR SES: Hazınz. 
TEÖMEN: Ya küfürler? Uzak ülkelerde olduğumuz sü­

rece, en yabani küfürleriniz dağı taşı inletsin. (Ça­
vuş'a:) Çavuş! Adamlannız lejyoner küfürleri dOk­
tOrOyorlardır umanm? Adamiann lirik, gerçekçi, 
sevdalı olmalannı istiyorum. {Birden, daha sakin, 
neredeyse şejkatle:) Ama, 'Beyler, bu tepelertn ar­
dında insan deşeceksintz, sıçan değil. Halbuki, Fel­
lahlar sıçandırlar. Göğüs göğüse çarpışırken, şim­
şek hızıyla, bir an. onlara iyi bakın -ta bU buna fır­
sat verirlerse- ve çabucak onlardaki insanı keşfe­
din: yoksa sıçan öldürür, sıçanlarla savaş ve aşk 
yapmış olursunuz. (Çok kederli, neredeyse cesareti 
kınlmış görünür.) Anlaşıldı mı? 

ÇA VUŞ, bir paket sigara çıkararak: Anlaşıldı. 

Sigaranın birini yere düşürür. Teğmen sigarayı yerden 
alıp ona uzatır. Tek kelime etmeden, Çavuş sigarayı 
dudaklanna götürür. 

TEGMEN, aynı cesareti lanlmış tonla: Tamam mı? 

Preston çizmelerini parlatırken, Teğmen dürbünüyle sa­
lonu inceler. Çavuş, sakin sakin, pantolonuyla ceketini 
Uikler. 

ÇAVUŞ: Tamam. 
LEYLA. uyanarak Temkinli ve açıkgöz olmak sana dO­

şer. 
SAID, aynı şekUde: Ama Tann yolu tıkamadan. kaçış 

yolunu bana göstermek de sana düşer. Hiçbir işi­
me yaramıyorsun. 

LEYLA. alaya Anlaşıldı mı? 
SAID: Anlaşıldı. 
LEYLA. aynı tonda: Tamam mı? 
SAID: Tamam. 
LEYLA: Seni utandırmaktan başka. Yine de, kodeste 
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seni yalnız bırakmamak lçln ne gerekiyorsa yapma­
mı normal karşılıyorsun. 

SAİD. çok stntrlt Utancın, golge gıbı, yanımda ya da ar­
kamda yürüyüp goze çarpması normaldir. {Bir an.) 
Söyle bakalım, ulusal karayolundan gtdeceğine ne 
diye arka yollardan geçtln? Karayolunda seni gOnlr 
ama fark etmezlerdl, arka yollarda Ise hırsızlığının 
kokusunu aldılar, çOnkO leş gibi hırsızlık kokuyor­
sun. 

LEYLA: Hep sonradan haklı çıkarsın. Ben çirkinleştık­
ten sonra evlendin benimle. (Bir an.) Peki sen söyle 
bakalım, bakkalın kasasından niye para almadın? 
Elindeki bQtOn sabunu satmıştı . . .  

SAİD: Iki saat sonra tekrar uğradığımda, bOyQkbabası 
dOkkandaydı. Tapyoka paketlerini sayıyordu, ona 
yardım etmek durumunda kaldım. 

LEYLA. aşınlı.ga varan bir acunayla: Ama sen sayınayı 
bilmezsin ki Said'ciğlın. 

SAİD: Okuma yazma bllmem, ama sayınayı bllirtm. 

Bir an. 

LEYLA: Ya geçlmsiz ve kOtO yürekli bir kadın olsay­
dım.. .  (Bir an.) Said . . .  

SAID: Bok ye. 
LEYLA. tatlı bir sesle: Said.. .  artık doğru dOrOst dilen ı­

. yorum. 
SAID. hayranlıkla: Vay bohçacı seni! Ve bunu ancak 

bu gece söylüyorsun ha? 
GARDIYAN, Leyla'yı tutuklayan Jandanna'dır, uyanmış 

ve aycına kal.krruştır. kalın kaba bir sesle: . . .  bOtOn 
Işiniz bağınp çağırmak, birbirinize sOVOp saymak, 
sizin yOzOnOzden gecelerim berbat oldu. Halbuki 
başgardiyan sizi kortdorun iki ucuna yerleştirmeye 
özellikle dikkat etti, ama siz Ule de mır nur soylene­
cekslniz. Dınltılannız gidip geliyor, dOşeklerinde 
uyuyan pezevenklerle hırsıziann kulaklannı ve be­
nim kulaklanmı delip geçiyor. Bırakın da gece din-

PR 7 97 



lensin biraz. Onun da sessizllğe ihtiyacı var. Şu 
Müslüman memleket! baştan başa karanlıktaki ho­
murdanmalar, kınlan daliann sesi, çıtırdayan çak­
maktaşlan, tutuşan bir zeytin ağacı, arkalannda 
bir yanık kokusu bırakan aylaklar, ayaklanmalar 
sarmış . . .  siz ikiniz ise, siz ikiniz, paçavralannız 
içinde . . .  dırlanıp duruyorsunuz . . .  

Içi geçip uyur. 

SAİD, Leyla'yla konuşmasını siirdürerek: Benim hüc­
rem de karanlık. lçeriyi aydınlatan tek şey senin o 
çürük dişlerin, kirli gözlerin, iç karartıcı tenin. Se­
nin o şahane gözlerin, buğulu gözlerin, biri kalk gl­
delim diyor, öbürü bo k yeme otur diyor: bu sensin 
işte. Ya o iç karartıcı tenin: laik bir Ilkokul öğret­
meninin boynundaki eski püskü ipek bir kaşkol: 
bu sensin işte. Gözlerimi senden ayıramıyorum . . .  

LEYlA. usulca: Sen her bir parçam için şöyledir böyle­
dir dedikçe, babamın fiyatı Indirmesinden de aklını 
ayıramıyordun değil ml? Yükün haftflesin diye: 
çünkü beş kuruşun yoktu. Soyulmuş bir kabuk gl­
bi beni . . .  

SAİD, hüzünl� Babanla ben en düşük fiyatta çabuk 
anlaş tık. 

LEYlA: Ben de senin o söylediğin yere inmek Için, al­
çalmak için iyi niyet gösterdim, hem de Oy le az buz 
değil. ne iniş! Artık oraya tek başıma gidiyorum. 
Hatta, neredeyse eteğime yapışmanız gerekir . . .  

SAİD: Acaba sende takdire değer yerler var mıdır hala? 
Eğer sen var diyorsan . . .  

LEYlA: Elbette var, ama onlan takdir edecek kişinin 
kalbi dayanıklı olacak . . .  (Bir an.) Beni hiç dOvdün 
mü Said? 

SAİD: Her gece buna hazırlanıyorum. Buradan çıkar 
çıkmaz bir tane patlatacağım. 

Bir es. Birinin konuştuğu duyulur. 

IDAM MAHKUMUNUN SESI . çok erkeksi ve kararlı: Ha-
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yır. Eğer bir daha yapacak olsam: galamseyerek 
karşısına geçer ve ona yapma bir çiçek vertrdim. 
tıpkı hoşlandığı gibi. Eflatun satenden bir sasen çi­
çeği. Bana teşekkür ederdi. Filmlerdekilere benzer 
o sanşın fıstıklannın hiçbiri, benimkller kadar fasa 
flso. ama tatlı bir galamsemeyle söylenen sözler 
dinlememiştir. Ancak ve ancak . . .  

LEYLA. hayran: Kim bu? 
GARDİYAN, hamurdanarak Idam mahkOmu. Annesini 

OldOrd O. 
İDAM MAHKUMUNUN SESİ: . . .  konuşmam bittiğinde, o 

gölü koklayıp grt saçianna taktığında, ben onun . . . 
(Ses gittikçe coşar ve sonwta dogru ezgi m.ınldanır 
ve şarkı söyler gibi olacak.) zarifçe karnını yarar­
dım. Sağırsakların dOkülQşQnQ seyredebllmek için 
iç etekliğin katlarını bir bir, zarlfçe kaldınrdun ve 
parmaklann mOcevherlerle oynadığı gibi ben de 
bağırsaklarla oynardım. Ve sevincimi aktanrdı ba­
kışlanm annemin şaşkın bakışlanna! 

Bir es. 

SAID. hüzünlü= Şarkı sOyleyebilecek noktaya gelmiş. 
GARD İY AN, sertçe: Şarkı sOylernesi gereken noktaya. 

Size, gelince acemi çaylaklar, kapatın çenenlzU 

Bir es. 
Armonikayla çalınan Marseillaise'in birkaç mezürü du­
yulur. 
Leyla'yla Said gözlerini yumarlar. Gardiyan horlar. 
Işıklar yanar. Blankensee'lerin yatak odasl. Bayan 
Blankensee, parcivanln üzerine çizilmiş pencerenin 
önündedir. Karşıya çevirdiği bir tabanca vardır elinde. 
Bay Blankensee odada bir şeyler aramaktadU'. Bayan 
Blankensee'nin üstünde mor bir sabahllk vardu. 

BAYAN BU\NKENSEE. bir solukta: Fa diyez. 
BAY BLANKENSEE. aynı şekü.de. Mareşal Joffre'un ka­

nsını vurmuşlar. 
BAYAN BI.ANKENSEE: Nerede şimdi? 
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BAY BLANKENSEE: Korkma sevgtltm. BOtQn gol bahçe­
sine tuzak. kuruldu. Ben kendi ellertmle, botan 
ağaçlıklı yollara kurt kapanlan kurdum. (DLşlerfnt 
giCITd.a.ttr.) Senin dişlerlnin bir gOIQ ısın ısınverdlği 
gibi, benim tuzaklanrom çelik çeneleri de -düşün­
sene, bu kapanlardan elli tane var, hem tarhlann 
Içinde, hem de Iki yanı ağaç lı yollarda- çelik çenete­
rin nasıl sabırsızlandıklannı gonnoyor musun? Isır­
malan gerek. 

BAY AN BLANKENSEE, duygulanrruş: Sevglltml 
BAY BLANKENSEE: Korkmuyor musun? 
BAY AN BI.ANKENSEE: Sen burdasın ya. (Btr an.) Bu 

sabah, Arap şehrinde bir şeylerin kıpırdadığını his­
settın ml? 

BAY BLANKENSEE: Her şey kıpırdıyor. Ortalık Oyle sa-
kin ki, her şey korkunç bir hızla kıpırdıyor sanki. 

BAYAN BLANKENSEE: Bizi etkilemek istiyorlar. 
BAY BLANKENSEE: Ya da korkuyorlar . . .  
BAY AN BLANKENSEE: Aynı şey. . .  {Bir el hareketL) Bir 

şey kımıldadı . . .  
BAY BU\NKENSEE: Servl ağacı. Gidip bakacağun . . .  Ya­

kalanan var nu acaba, bllmek Isterdim. Bağırma­
mak Için dişlerini sıkıyorsa, o halde çelik çeneler 
niye bağırnuyor. . .  (Btr şey arar gtbtdtr.) Nerede . . .  

BAYAN BLANKENSEE: Ne? Yastığın mı? . . .  Hizmetçi bu 
sabah odayı toplarken bulmuş. Dikmek Için yanına 
aldı. 

BAY BLANKENSEE. yıldınmla vurulmuş gtbt Bulmuş! . .  
Almış hal . .  Diltmek Için ! . .  

BAY AN BLANKENSEE: Onu aklından çıkarmamalıydın. 
Birkaç gondOr giymeyl unutuyor, orada burada bı­
ra.kıyorsun . . .  Kendini koyverdln, bunun da sırası 
değil . . .  

BAY BLANKENSEE: Peki . . .  şOphelenir mi dersin? . .  
BAYAN BI.ANKENSEE: Giderek kurnazlaşıyorlar. Onun­

la konuşup, neler blldiğlni öğrenmek istedim. Onu 
gozetledim, bir tarbın arkasından geçiyordu, ben de 
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yoluna çıkayını Istedim. Ortada hiçbir şey yokmuş 
gibi yaklaştım ve . . .  klmJnle karşdaştım dersin? . .  

BAY BIANKENSEE: Onunla mı? 
BAYAN BLANKENSEE: Jandarma Antomarchl'yle. 
BAY BIANKENSEE: Ne lstlyormuş? 
BAYAN BLANKENSEE: Her zamanki gibi kem kOm ettl 

sersem, sonra da kaçıp gitti. (Bay Blankensee omuz 
sU.ker.) • • •  Çıkıyor musun? 

BAY BLANKENSEE: GObeğtmde yastığım obnadan gOl­
lerimin içine nasıl çıkanm? 

BAYAN Bl.ANKENSEE: Gece ama. 
BAY BLANKENSEE: Daha kOtQ ya. Yastığım, ltlbanmın 

en Onemli bOlQmQdQr. Çlzmelertm de Oyle. Çlzme­
lertm olmadan gollerimin kokusunu nasıl alablll­
rtm. Hem ya hayvanın blrt ayağından yakalanmış­
sa. can çekişiyorsa . . .  

BAYAN BIANKENSEE, anlayışlc Biliyorum sevgillm. 
Takma saçlanm olmayınca ben de senin gibi oluyo­
rum, ama mademki karanlık . . .  (OkşaytCL) Aynı ba­
na geldiğin gibi gıt gQllertne: donla . . .  

BAY BLANKENSEE, heyecanlarup onu öperek DQşman 
etrafıınızda. Yastığım da yok artık . . .  ne kıçımda, ne 
de kamımda. . .  Her şey bize ihanet ediyor, ama 
sen. sen buradasın . . .  

BAYAN Bl.ANKENSEE, aynı heyecanla: Aşkım! Ihanet 
artık eskisi gibi değil. Eskiden, bOytlk bOyOkan­
nem anlatırdı, dOğOnlertnden bir gon Once nişanlı­
lar birleşlrlermiş. Erkek dişinin kızlığını bozannış 
ve beyaz gelinliğin altından gOzQkmeyen kırmıZı bir 
leke, aşkın Tann'dan daha goçlQ olduğunu kanıt­
lannış. Tann'ya elbette kJ inanmak ve ihanet et­
mek gerekir. Dini toren sabahı, portakal çiçeğinden 
tacı çok gazelmtş! 

GARPIYAN, uylrusund.a; GQnah Qzerlne kurulmuş ko­
ca bir hayat! 

BAYAN BLANKENSEE: GQnah Qzerlne kurulmuş koca 
blr aşk hayatı, diye anlatırdı bOyQk bQyQkannem. 

10 1 



Aşk bir thanetle başladı mı. hala riayet edilen bir 
düzenin gizli yarası gibi sOrOp gidennlş. 

BAY BLANKENSEE: Seninle evlendiğirnde baktre oldu­
ğun iÇin ve seni rahibin karşısına baktre olarak gö­
tordoğom için ml her şey boka sanyor dersin? . .  

BAY AN BLANKENSEE. bir yerine spazm girmiş gibt Ca­
nım sevgi lim. her şey bo ka sarıyor! . .  

Çok heyecanlanmış olan Bayan Blankensee'nin taban­
eayı ateşiediği çok açık seçik görülüyor. Bu paravan 
karanr. 

LEYLA. gırtlaktan gelen bir sesle ve panayırlarda aylak 
aylak dolaşanlara seslenildigi gibi seslenerek: 
Kim . . .  kim? Said'i kim gönnedi daha. aynasızlar 
pestilini çıkardıklarında kemikleri kırılan. her tara­
fı dağılan Said'i? Kan tlıklıren, salyası slımOğOne 
karışan, vücudundaki her delikten bir şeyler sızan 
Said 'i görmeyen var mı? . . .  

SAİD. aynı tonda: Ya karımı kaçarken görmeyen var mı 
-gidip görOn. gidip de görün onu!- ,  arkasından ya­
ğan taşlardan kaçarken değil. çuvallardan, hem de 
ne çuvalı bilin bakalım, yuınruklardan. sopalar­
dan . . .  

LEYLA, her replikte. bbi ötekinden daha yüksek sesle 
bagınnaya çalışır. . . . ceketierin etrafında dolaşan 
kocamı . . .  

SAİD :  . . .  Başı önde koşuyor, bacakları çarpık . . .  
LEYLA: . . .  dolanıp duran, atların arasında emekleyerek, 

ne var ne yok mideye indiren . . .  
SAİD:  Gökteki kuşlar tepesine sıçınca taştan heykele 

dönOşOr benim kanm. Bir gon sabah saat dörde 
doğru Verona'daki Leopardi Meydanı'nda gördam 
seoi. govercin boklan altında ve çıplak. GOn ışığın­
da hartkaydın . . _: 

LEYLA: . . .  öylesine temkinli. öylesine çevik, öyle yeşil ki 
pırasa ekili toprak parçasından farkı yok, öyle boz 
ki kurumuş derimden farkı yok . . .  
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SAID: . . . öylesine k.t, gün ışığı geleceğine çekip gitti, o 
botan ihtlşamıyla daha iyi ışıldasın diye! (Uzaktan 
malcineli tiLfek sesi duyulur.) Kesin olan bir şey var­
sa, burada rahatımız yerinde, güven içinde Ley­
la'yla birbirimize sövüp sayabiliriz. 

Ses sözünü keser. 

IDAM MAHKÜMUNUN SESI: Hanımefendi, bu benim 
özgürlüğüm için. Hanımefendi, ben sadece rabmi­
nizi seviyorum, içinde dokuz ay boyunca onun 
pembe biçimini aldım, sonra döl yatağınızın gonca­
sı, tabağa düşürülen bir köfte gibi, beni yer karaia­
rına düşürdü. Bugün, sizin o aşın sıcak rahminiz­
den kesinkes kurtuluyorum! Onu soğutuyorum. 
Alacakaranlıkta ilk yıldız bellrdlğlnde yann asılmış 
olacağım, ama asılan kişide ceylan çevikllği, onun 
gözle görünmezllği vardır. (Ezgtyle nunldanır.} Sava-· 
şı tanıdım ve savaşta da kahrolası bozgunu! Ateş! 
Kan! Işığa gölge lazım! 

SAİD: Bir dilenci . . .  
LEYLA: . . .  kokar. Onun numarası da bu. Önüne bir me­

telik atıp Oğüre OğQre kaçarlar. 

Kısa bir es. 

SAID, hClf:Jranlıkla= Avuç açacaksın ha! 

Daha uzun bir es. 

GARDlYAN, yan uyur yan uyanık Yine mi siz! Gece, 
uyumamızı Istiyor. Susun da uyuyun sevdalılar. 

Bay Blankensee, daha yukanda. "Ortalık öyle sakin 
kL . .  " repliğini söylediği strada sessizce içeri girmiş olan 
lejyonerler, Leyla'yla Said konuşurken. azık torbalannı 
kapayıp, fışekliklerini düzeltip, vs. aceleyle bir şeyler 
yaparlar. Birden. önceki gibi. birl.nin agzı.yla çıkardığı 
bir borazan sesi duyulur. Hepsi hazırola geçerler; sag 
kuliste bulunması gereken bir bayragı selamlarlar, son­
ra bir kavis çizip, sanki çok uzaklara gtdeceklermLş gibi 
ağtr adımlarla yürüyerek. paravarun arkasından geçip 
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çıkarlar. Üstünü başını Uiklemeyi sürdüren Çavu.ş. tek 
başına kalır. 
Hapishane Gardiyanı. sandalyesinin üzerinde kı.pırda­
yıp durur. Said'le Leyla uyuyor gibidirler. 

GARDIYAN, borazan sesi kesUmiş oldugu halde asker 
selamı vererek: Burada, albayım! (Sonra uyanır gibi 
olur. huıldar ve sahne gerisine dönerek bagı.nr:) Yi­
ne mi kaval çalıyorsun sen? Yann sabah, gon doğ­
madan, hOcreye tık.ılacaksın. (Esner. oturur ve içi 
geçer gibi olur, sonra yukandaki replikleri kendi 
kendine tekrarlar.) Anlaşıldı mı? . .  Anlaşıldı. Tamam 
mı? Tamam. 

Uyur. 
Çavu.ş, yukandaki paravanın önünde ayaktadır. Panto­
lonunun. sonra da ceketinin önünü ilikler. Tegmen ona 
yaklaşır ve bir an sessizce onu seyreder. 

TEGMEN: Btrazdan, ölOmle burun buruna geleceğtz . . .  
O stleıine Qstlertne gitmemiz gerek. . .  bizi kazba'nın 
( 1 )  arkasında bekliyorlar . . .  

ÇA VUŞ, gevşek bir sesle: Hazınm. 
TEG MEN, gözlerini Çavuş'tan ayımıadan: Kuşkum yok. 

Uzun boylu, kızıl saçlı lskoçyalılann saydam bakışı 
var sizde. Saksonyalı bakışı, Cennen bakışından 
daha buz gibidir. Ve bazen de öyle hOzOnlO ki . . .  

ÇA VUŞ, arsızca: Gözleıime sık sık bakıyor musunuz? 
TEGMEN: Bir Qst olarak görevimi yapıyorum. Onlan 

tnceltyoruın . . .  Kepintztn stpertni fazla tndtnnedtği­
nizde. 

Kendi mend.iUyle. Çavuş'un omuz kayı.şını temizler, Ça­
vuş is tiflni bozmaz. 

ÇA VUŞ, dQgmelerini Uiklemeyi sürdürerek: Ben, pey­
gamberçiçeklertyle Cezayir menekşeleıinden bir taç 
yapmak isterdim kendime! . .  Irmağın kıyısına otu-

(1} Kuzey Afrika şehlrferlnde, lcalenbt etrafrndıı bulunan Arap 
mtıhallest.. (ç.n.} 
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rup dogmeleı1ml dikmek . . .  Beybeyaz çarşaflann 
Içine çınlçıplak gomolmek . . .  (Btr an.) Gelip çaına-
şırlannı asan ve koşan uzun boylu btr kız . . .  

TEÖMEN, ciddt Sizin bakışınız buz gtbi: siz doguştan 
savaşçısınız. . 

TEÖ MEN. yerden sırt çantasını alıp yüklenir. . . .  Koşan 
uzun boylu bir kız, Işte, topuklannın Ozertnde öyle 
hızlı koşuyer ki onu bir türlü yakalayaınıyorum • • •  

Bütün pamvanlar, lru.Uslere gitmek üzere harekete geç­
mişlerdir. 

1EÖMEN: Btrazdan, ölOmle burun buruna geleceglz: o 
da. hani şu çamaşırlannı asan genç kız. Sonra, ha­
nt derler ya. yaşamış olacak. YOrOyOşQ biraz han­
tallaşacak. Elbisesinin altından nefes aldıgı görüle­
cek. Belki onunla evlenebtlecekstnlz. Hazır mısı­
nız? . .  El bombasıyla saldı n ya geçttler . . . On lan kaz­
ha'yla mezarlık arasında sıkıştınılayı deneyeceglz. 
Siz doguştan savaşçısınız. Keplnlzln siperini gözle­
rintzin üzerine fazla indtrmenlz de bunun kanıtı . . . 
gözlerinizi kapatıyor. 

Başka bir paravan ştmdiden içen gfnnlştir. 
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Onbirinci tabloyla ilgili aynnttlı açıklamalar 

Önce lejyonerlertn kılıldan Ozertne birkaç söz: ha­
kiki lejyonerlertn çantaianna benzer bir çanta taşıya­
caklar. ama tOfeklert boyanmış tahtadan olacaktır. 
Dlpçtglyle namlusu açık mavi. diger kısımlan pembe. 

Bir paravanın arkasından çıkar gibi degll de. ayaga 
kalkarak ortaya çıkacaklardır. BOiogono Incelemek 
amacıyla geri geri yürüyen Tegmen. gitttkleri yeri göre­
bilmek için arada bir geri dönecektir. Bu şekilde ve gert 
geri yürüyen Lejyonerler birbirlerinin OstOne çıkacak­
lardır. yani Ikinci lejyoner gert gitmek için bacagını kal­
dırdıgında. kendini arkasındaki lejyonerin dizine otu­
romuş bulacaktır. 

Eger kroki daha Iyi çizilmiş olsaydı, ne lstedigim 
konusunda bir fikir verirdi: 

Lejyonerler Tegmen 

Sonuçta, Blues Beli Girls· gibi. 
TOm askerler. Tegmen'le Çavuş. Bay ve Bayan 

Blankensee. Araplardan otttt kırk santim daha uzun 
olacaklardır. 

Said'le Leyla'nın diyaloglannda. replfkler. altı çizU­
miş sOzcQklere ya da hecelere uygun olarak. Qst Oste 
b iner. 

Bir oyun klşislnln. Omegtn Çavuş'un nasıl çizllece­
gtne gelince: 

Kaba gorantOsünün altında derin bir yarası olan 
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ve bunu gizleyen -onun yapabildiği gtbt- bir Çavuş isti­
yorum. Demek ki Once, istenilen yarayı seçemeyeceği­
mize ve etrafına fırfır geçiremeyeceğimize göre, insanı 
şaşırtacak kadar iriyan bir oyuncu seçmek gerek. Eğer 
kostOmcO becerikliyse, adanun OlçOierini daha da 
abartmak gerek: aşınya kaçmaktan korkmamalı: kalın 
Okçeli ve kalın tabanlı çizmeler (bununla birlikte, oyun­
cuya kedi gibi zarif bir yürüyüş de saglamalı.) Makyaj­
la, yakışıklılıktan ziyade cinsellik okunan bir yüz yapıl­
malı. Demek ki takma saçiara -neredeyse altın sansı-, 
takma kirpiklere,  alacalı bulacalı bir deriye, takma diş­
lerle dudaklara başvurmamız gerekecek. KostOm şöyle 
olacak: kendini adeta bir taşkınlığa kaptıran Çavuş, 
kararlaştırılmış geleneksel asker üniformasma öyle çok 
çocuksu süs püs ekler ki, bunların altından üniforması 
görülmez olur. tıpkı üstüne, dünyada gezilen görülen 
bO tOn yerlerin çıkartmalan yapıştınlınış bir valiz gibi. 

El kol hareketiert çok bOyOk, çok geniş olacak. 
Sahneye adım atar atmaz, boton o kabalıklan içinde el 
kol hareketleri abartılı olacak. ta ki Çavuş ölüler para­
vanını delip geçene kadar, o zaman da, önceki oyunu­
na kıyasla, hareketleri onu kOçültecek. 

Abartılı yanları: sinslliği, acımasızlığı, palavracılı­
ğından ziyade hergeleliği. Bu bakımdan: siflan ses, 
mümkünse Uz, biraz hadım sesi, el kol hareketleri VO­
cudun yakınında, hemen sllahına davranmaya, hızla 
dövüş m eye hazır, bakışı Teğmen in bakışıyla karşılaş­
maktan kaçınacak, kısa adımlarla, omuzlannı tki yana 
saliayarak yQrüyecek. Teğmen, keplni dOzeltmek için 
ona yaklaşınca, Çavuş hem çalımlı hem meydan oku­
yan hızlı bir harekette bulunur: ya geriler ya da kıncı 
bir şektlde, hergelece yaklaşır. Hareketin · ne olacağı 
saptanmalı. Örneğin, gardıni alabilir ya da geriye sıçra­
yabilir. Ölülerin yanına gittiğinde tse, aksine, kılıçlann­
dan, bıçaklanndan, hergelellğinden arınmış. çamaşır­
hanenin kenannda, dişleri gOIOmseyen genç kız ola­
caktır. Hareketleri geniş, yumuşak, dalgalı olacak. Şöy­
le de dtyebllırtz: o, her OnOne gelen şeye sanlan, 
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dolanan, tınnanan bir çit sannaşığıdır, ya da daha ke­
sin olmak gerekirse, bir zamanlar kendisi olan o hem 
katı hem kınlgan varlığa sanlan bir çit sannaşığı . 

Çavuş OlOmOna anlatırken, sestyle ve hareketleriy­
le, bu eylemin klovnvart yanını abartmalıdır. 

Çavuş'un bu kabalığı nereden gelmektedir peki? 
Doğrusunu söylemek gerekirse, hiçbir ftkrtm yok, ama 
bir çıkış yeri uydurayım: Geceleyin karanlık tepeleri 
dolduran Arapların efsanevt, ürkataca bir erke�iği 
vardır. Çavuş'un erkeldiği tehdit altındadır. Erkekllği­
ntn çevresine bir gösteriş duvan Orer -konulan seçiyor­
sam da, sözcakler kendi bildiklerini okuyorlar! - ,  kasla­
nndan, acaytp kılığından, küfürlerinden ve davranışla­
nndan oluşan bir duvar, içinde Oldanne arLusu uyan­
dırana dek onu ytytp bitiren o kaygıyı gtzleyebilmek 
için. 

Eğer oyun kişisi ille de "tç'ten" canlandınlsın dent­
ltrse, rola üstlenen oyuncunun -sahnede görüneceği 
ilk tablolardan itibaren- kendini Mağriplt cinsel organı 
avcısı sanması, başkalannın kendilerint kafa derisi <.aV­
cısı sanması gibi, mümkündür; kemerine takacağı bu 
organlar, onun avianma nedenlerint ortadan kaldıra­
masa da, onlar sayesinde, solgun olmasına rağmen . 
kanlı canlı bir yüzü olacaktır. 

Adamın biri yarasını pannağıyla gösterdiği halde, 
onun goranmez bir yaranın etrafına yarayı gtzleyecek 
olan şeyleri yığdığını söylemek olacak şey değil. Yani 
bana öyle geliyor ki, her oyun kişisi süslerin altında 
kaybolan ve onlar sayesinde açığa çıkan bir yaradır. 

Aynca oyuncu herhangi bir zayıflık uydurabtltr. 
Ancak kendisini, yalnızlığı iç�de en ty1 gösterecek ola­
nını seçsin. Sözana ettiğim yara, oyuncu tarafından 
uydurulabUtr, ama bir zamanlar böyle bir yaranın acı­
sını hissetmiş de olabilir. 

1 08 



ONiKiNCİ TABLO 

Paravan. beyaz, uzun. yüksek ve mazgallı bir suru 
ternsU eder. Altı kanatlıdır. Kimisi Avrupalı, kimisi dtr 
gulu gibi giyinmiş, rengarenk kılıklı on kadar Arap. Par­
lak ışık, bütün ışıklar suru ve kalabalıgı aydınlatır. 

KÖYÜN ILERI GELENLERİNDEN BIRI. üstünde mavi. 
madalyalarla. nişanlarla dolu batdı bir kostüm. ama 
başında fes vard.u. Kultse: Herkes ciddi olsun. Ço­
cuklan gonderln. 

BIR ARAP: Kadınlan da evlerine gonderln. Şeyh. 
HATICE. Anne'nin ölüye aglamasuıt engelleyen o yaşlı 

kaduı: Kadınlar olmasaydı ne olurdun ki sen? Ba­
banın pantolonundakl bir spenn lekesi. onu da sl­
nekler yalardı. 

KÖYÜN ILERI GELENLERINDEN BIRI :  Çek git Hatice. 
Sırası değil. 

HATICE. öflcel.i: Sırası. Üstelik sıra bende. B .r.l suçluyor 
ve tehdit ediyorlar, sizin se aklınız fikriniz temkinli 
olmakta. Uysal. MOtevazl. ltaat.kar. Hanım hanım­
cık. Tertemiz. MOlaytm. Esnek. SOnOk. Silik. Ses­
siz. Ve de onlann kımuzı çizmelerinin Qzerlndekl 
mQşflk toz olmakta aldınız flkrtnlz! 

KÖYÜN ILERI GELENLERINDEN BIRI, sert Hatice. ge­
nel govenllk soz konusu. 

HATICE: Gitmeyeceğim! Hayır. gitmeyeceğim! (Ayaguıı 
yere vurur.) Burası benim vatanım. Burası benim 
yatağım. Burada on dort defa dOzOlOp. on dort ta­
ne Arap doğurdum. Gitmeyeceğim. 

Bütün Araplar kambur durur. 
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KÖYÜN ILERI GELENLERİNDEN BIRI: Ya çekip gider 
ya da sustururuzl 

Tam o sırada. bir şef sessizce yaklaşır. Ipek ve altm 
sansı giysiler içindedir, başmda yüzünü de örten bir 
örtü vardır. Mazgallı paravanın önünde eğilir. Hatice'yi 
götürmek isterler, ama birden Marseillaise'in ilk mezür­
leri duyulur. Hatice, seyirciye dönük, bağırmak ister, 
ama adamın biri yumruğunu ağzına tlkar. Kudas ayini 
geçiren küçük laz'ın ölümüne kadar öyle kalacaktır. 
Araplar hareketsiz dururlar. Bir es: Paravanlann tepe­
sinde. altın renkli zambak çiçekli mavi bayraklar beli­
rir. Bir es daha. Sonra paravanın tepesinde aşağıdaki 
kişiler belirir: 
bir akademisyen. 
bir asker, 
bir vamp, elinde sigara ağızltğ� 
bir muhabir, 
bir dul (Bayan Blankensee'dir). 
bir yargıç. 
bir bankac� 
Kudas ayini geçiren küçük bir kız, 
bir generaL 
Hepsinin üstünde 1 840'lann kostümleri vardır: asker, 
mareşal Bugeaud'nun askerlerindendir, vampın dantel­
li bir kadın şemsiyesi vardır, bankacı javarili ve yaylı 
s ilindir şapkaltdır, vs. 
1üm bu insanlar bir korkuluğu dayanmış gibi durur ya 
da uzaklara bakarlar. Kendi aralannda konu.şurlar. 
Araplar susar. Aşağıdaki replikler, karşılıklı olarak son 
derece hızlı söylery.ecektir. 

MUHABIR, Vamp'a: Surların üstünde gece elbisesiyle 
hankulade olacaksınız! 

Vamp, zarafetle. hem kürkünü hem sigarasının duma­
mm savurur. Evet, 1840'lann Vampı sigara içebilir, 
önemli değil. 

V AMP. gülerele ÇOlQn sıcak olduğundan emin misiniz. 
Orperiyorum da? Ama korkmuyorum, merak etme­
yin! (Güler.) Acaba sıcak hava hakikaten sıcak mı­
dır? Kim bUebtlir? 
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AKADEMISYEN: O gozel parmağınızı Tarih kitabının 
üzerine koyun, yanar, çOnkQ Fransa sOzcOğO altın 
harflerle yazılmıştır. . .  ya da buzdan harflerle, ki o 
da yakar . . .  ya da sOlfOrtk asitten harflerle, ki o da 
yakar . . .  

VAMP, gülerele Peki ama nerede şu sizin vahşllerlnlz? 
Pek Isyan ffian gozOkmoyor ortada. Ayaklanma­
lar . . .  

ASKER: Donumun Içinde, koçokhanım . . . 
AKADEMİSYEN, sözünü keserek: Romalılar. Siz olmaz­

sanız yol da olmazdı. Yol olmayınca postacı da ol­
maz. Postacı olmayınca da kartpostallar olmaz. (Bir 
an.) Onlarsa hcila kestlnne yollardan gidiyorlar. 

MUHABİR: . . . Bedevi tamtamından başka bir şey bil­
mezleri 

AKADEMİSYEN, Asker'e: Romalılar. Siz bu destanın 
Romalılansınız. (Vamp'a.) Onlar çağımızın Romalı­
landır, oysa ki Tarih tekerrür etmez. Sevgüt gene­
rallm . . . .  

GENERAL: Bir araya gelinmesini sağlamak Için ne ge­
rekiyorsa yapıyoruz. Halk bizden yana. Bir bOlom·o 
elbette. Obor halk bize dOşman ve lkl cephede bir­
den kendimizi korumak zorundayız. 

AKADEMISYEN: Güvenle güvensizlik zaferin Iki meme­
stdlr. (Asker' e.) öyle değil mı. genç adam? 

ASKER: Ben Os tOmden başkasını tanımam. . .  (Bir es.) 
Beni lafla kandıramazsmız. . . (Bir es.) Ama Ostom 
OstümdOr ve ona saygı gostertrtın . . .  

VAMP: Niye bazen . . .  "Isyan homurdanıyor . . .  " diye ya­
zarlar. Her şey sessiz . . .  

ASKER, ştddetlt Oysa ki biz erkeksi gOzelliğin ta ken­
dislytz. Bir yerde okudum. Asiler ve askerler olmaz­
sa çöl pek hanım eviadı olurdu. YOzOmOzdeki kınş 
kınş maskeleri indirecek btrt var mı? Canına yan­

, dığımıni Çarpışmada gergin olacağız, gerekirse za-
fere dilerlerse OIOme aWacağız diye canıınız çıkıyor, 
gel gor ki hala kınşmamış maskeler var! . .  (Bir es.) 
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Gevşeklik var, laını cimi yok, etierde hala gevşeklik 
var . . .  (Bir es, sonra kararlL) Kemik lazım. kemik! 

VAMP. alkışlayarak: Bravo. 
BANKACI: Çöl sadece büyük değil: kalın da. 
AKADEMİSYEN: Çöl! Kulağa hoş geliyor! 
GENERAL, kolunu uzatarak: Hedefimjz fetihlertmizi, QnO­

mOzü güneye. hep daha goneye ulaştırmaktır. Ve da­
ha da güneye, Salıra'daki topraklanmız bir gün bi­
zim Beauce ( 1 )  gibi olacak. 

AKADEMİSYEN: Ve uzakta beliren Chartres katedrali. 
Vitraylı pencerelerinin ışıldadığını görür gibiyim. 
Ve orijinalinden Peguy (2) okuyan genç Müslüman­
Iann o kutsal yeri ziyaretlerini. {Birden bakışı panl­
dar.) Ah. general. on beş, on yedi yaşlanndaki 
Müslüman çocuklanr 

Iştahla dilint şapırdatır. 

ASKER. General'in gözlerine bakarak: Dikkatli olun. On 
beş yaşındaki genç Müslümanın tadına bakmalda 
Işe başlanır. Oç ay sonra. onu anlıyorum. denilir. 
Daha sonra, üzerinde hak iddia ettiği şeylere katılı­
nır. En sonunda da. soyuna ihanet eden biri olup 
çıkılır. (Bir es.) Her şey bOyle başlar işte. 

Sıkıntılı sessizlik. Sonra hafiften bir gürültü. Herkes al­
çuk sesle birbirine akıl danışır ve kahkahalarla güler­
ler. 

MUHABİR: San-sas-yo-nel! Sansasyonel bir kilşer Si­
neklerr Doğu'nun dev. baş dOndOrücO, meşhur si­
nekleri. Cesedin etrafında, çocuklann gözlerinin 
kenannda, her yerde. Fotoğraf bile vızıldıyordur 

V AMP: Sus un, yoksa kusacağım. 
BANKACI: Hiç çekinmeyin sevgili dostum. rahat rahat 

OğOrOn. Bundan kazanç sağlayacaklar da vardır. 

(1) Paris'in güneybatısında verimli ovalan olan bölge. Merkezi 
. Chartres. (ç. n.) 

(2) Fransız yazan (1873- 1 91 4). (ç.n.) 
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General bir kahkaha atar. 

ASKER: Her yerde gomolo arkadaşlarmuz var. Suratla­
n kınş kınş, bakışlan çarpılmış, ağızlan yaınulmuş 
bir halde kurnda yatıyorlar. Kum da! 

GENERAL: . . .  dalgalan an kumda. 

Bit es. 

KUDAS AYİNI GEÇIREN KÜÇÜK KIZ: Benim de sOyle­
yecek bir çift sOztlm var: kesemin Içinde kutsanmış 
ekmekten bir parça sakladım. Ufalayayım da çölde­
ki kuşlar yesin, zavallı minnoşlar! 

Birden, kulisten ateş edilir. Kudas ayini geçtren küçük 
kız strtüstü düşer. Paravahtn tepesindeki herkes şaş­
kın bir halde bakıştr, soru;a gözden kaybolurlar. Aşcığl­
da, Arap, yurn.rugwıu Hatice'nin ağztndan çtkanr. Altın­
rengi giysiler içindeki Şef iki büklüm çtkar. Hatice hariç 
tüm Araplar, son derece korkmuş bir halde çtkarlar. 
Sahne boştur. lştklar kararır. Oldukça uzun bir zaman 
geçer. Yukanda, bir plaiformun üzerinde, yaldızlt ikinci 
bir parauan belirir. Bu estradtn üzerinde, çok uzwı boy­
lu bir manken -yaklaştk 2 m 50- sahnenin ortastnda 
ayakta durmaktadır. Tepeden ttrnağa, her dereceden 
ni.şanla donanrruştır. Onun yantnda, bir ü.çayak üzeri­
ne yerleştirilmiş bir dürbün. Bir sandalyenin üzerine 
çtkmış ya da daha dogrusu mankene yaslanmış bir 
merdiuenin üzerine ttrmannuş bir kadın. mankenin 
omuzuna bir nişan takar. Bu sandalyenin yanında 
yaş b bir bey -uzwı, tören ceketli. çtzgill pantolonlu- dur­
makta ue iki eliyle, üzerine otuz ktrk kadar çeşitli ma­
d.alyalar ue ni.şanlar ignelenmiş bir yastık tutmaktadır. 

PEK FRANSIZ ADAM: Ya kulaklara? 
PEK FRANSIZ KADlN, tok bir sesle: Şunu katana sok 

ki, kulaklara madalya takılmaz. Kalçalara. . .  kol 
ağızlanna . . .  bacaklara .. .  gobeğe . . .  mavı olanı verse­
ne . . .  hayır açık mavtyt. 

PEK FRANSIZ ADAM: Aziz Kuzu'nun Btlytlk Kuşağını 
ml! 
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PEK FRANSIZ KADlN, @neleyerek: Neden olmasın? BI­
zim nasılsa. Tam yetkili diplomatik temsilcilere 
tahsis edildi uzun süre, sonra alay konusu edildi. . .  
daha sonra da yasakladılar. . .  Elimizde o kadar az 
kaldı ki, .  artık üstlerine tükürmeye de kalkışama­
yız. Büyük nişanı ver de, sol hacağın iç tarafına 
tutturayım. 

PEK FRANSIZ ADAM: Tam oraya bir kurşun yiyebilir. 
PEK FRANSIZ KADlN, küçümseyict Kurşun ha! O olsa 

olsa sopa yiyebilir! Kuzeyin Parlak lşığı nişanıyla 
Hay Babanın Canına nişanını ver. Sanat ve Bilim 
Nişanının üzerine iğneleyeceğim. (Söyledtgi gibi ya­
par, sonra sandalyeden iner.) LOtfen benimle bera­
ber geri gider misin -ktlçük adunlarla- , bir seyrede­
Um. 

HER tKtst DE. birlikte seyrederler. Oh! . .  Ooo! . .  Aaaa! 
Aaa! . .  Oh! Oh! Ah! Ah! . .  Oh! ama bu muhteŞem bir 
şey . . .  

PEK FRANSIZ KADlN, dekorlarm dışına dogru birkaç 
adım atar ve seslerırnek için egUtr, sanki pencereden 
egUinniş gibi: Bay Bonneuil! . .  Bay ve Bayan Bonne­
uil! . .  Hah, günaydın!  Ne muhteşem hava, değil mi? 
Aa, ama bu barikulade bir şey! Oo! Pencerenin 
Obür tarafını da açın . . .  Oh, şahane! (Kocasına.) Ge­
orges, gel de Bay ve Bayan Bonneuil'OnkOne bak . . . 
(Kulise.) Saat kaçta başladınız? Horoz Oter Otmez 
kalkıyorsunuz demek . . .  Saçiara takmak da çok iyi 
fikir . . .  

PEK FRANSIZ ADAM. kansı gibi sarkarak: Baldınndan 
sarkan o iki şey nedir, sağ baldınndan? . . .  {Bir an.) 
Ya, ya! Ailenizde bunlardan olduğunu bllı;nlyor­
dum. {Bir an.) Çok sevlnlrtz. Sizi bekliyoruz. 

Kan koca içeri girmiş gibi yaparlar. Mankent sürüp yü­
rüterek odanın ortasına getirirler. 

PEK FRANSIZ KADlN. düşünce yürüterek: Fazla aydın­
lık değil mi? .. Perdeleri çek biraz . . .  çek, çek . . .  

PEK FRANSIZ ADAM: Onlardaki çok gtlzel. 
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PEK FRANSIZ KADlN, ters ters: Sırf bana kalsaydı, bi­
zimki daha gozel olurdu. 

PEK FRANSIZ ADAM: Yavaş ol bakalım. Atalanmın, be­
nlmkllerin de çorbada tuzlan var. (Manken i göste­
rir.} Ben olmazsam, bunların ancak yansını topla­
yabilirdin. AJleminkilert getirdim. 

PEK FRANSIZ KADlN: AJieninkilertn yansını getirdin. 
öteki yansını erkek kardeşin aldı. 

PEK FRANSIZ ADAM: Doğru. Ama sen, sadece seninki­
nin yansını getirdin. Öteki yarısı kız kardeşinle 
eniştende. 

FJay ve Bayan Bonneuil girer. 

BAY VE BAYAN BONNEUIL, birlikte: Oh! çok güzel! 
(Yaklaşırtar ve küçük adunlarla gen geri giderler.} 
Ama b'u muhteşem bir şey! 

BAY BONNEUIL. tek başına: Böyle bir şey neyle kıyas­
lanabilir ki! Denizle ml? Okyanuslann karnını de­
şip, içinden balıklannı, mercanlarını sökOp çıkar­
makla mı? Daha ne olsun! 

BAYAN BONNEUİL: Ya da gözkapakların altından kum 
fışkırana kadar gözleri ovuşturmakla mı, daha ne 
olsun! 

PEK FRANSIZ KADlN: Ama ya sizinkl! 
BAYAN BONNEUIL: Ah! bizimkl . . .  btzimkidir! (lgneleyi­

cL) Trtoules'larinkini gördOnOz mO? 
PEK FRANSIZ KADlN: Hah yakaladım. GörOş alanıma 

girdi. 

IX.Lrbünü gösterir. 

BAY BONNEUIL: Peki ne görüyorsunuz? 
PEK FRANSIZ KADlN, sol kultse çevrilmiş dtlrbünün ba­

şına geçerele lğneliyor . . .  iğnellyor . . .  lğneliyor . . .  ka­
buk so yar gibi . . .  kabuk soyar gibi. . .  ( Objektiften gö­
z unu ayumadan. kocasına:) Georges, Bay ve Bayan 
Bonneuil'e kahve ikram etsene. Culjac'lannkl de 
goraş alanıma girdi. Aralannda sahte olanlar da 
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var. Hatta papyon kravatlar bile var. Ya siz, siz de 
çok seyrediyor musunuz? 

BAYAN BONNEUIL: Çok. Ama biz, ışık oyunlan yüzün­
den, dOrbQnü akşama dogru çevlnneyl tercih ediyo­
ruz. 

BAY BONNEUIL: Papyon kravatlar hal Vah zavallı va� 
tani 

Çok tath bir müzik duyulur. Tannhauser ya da La Vie 
en rose olabilir, ne oldugunu bilmek isterdim Yaldtzlt 
paravan, ildnci platformun üzerindeki kişilerle manken 
yerlerinde kalır. Aşagıda, surun önünde, Araplar gir­
miştir. Altınrengi ve Ipek giysiler içindeki şef tki bük­
lümdür. Hatlee de oradadır. Sir Harold girer. On altı on 
yedi yaşlanndaki oglunun omuzuna yaslanmıştır. Üz­
gün ama kararlıdır. Ileri gelen kişi egilir. 

SlR HAROLD: Ünlü ve ölümsüz bir cQmle şöyle der: siz 
igrenç leş kargalarısınız. · 

Bir kahkaha duyulur ve mazgallann tepesinde, Kudas 
aytni geçtren küçük kız hariç, az önceki tüm oytın kişi­
lert be�trtr. Hatice, yanında duran Arap'ın yumrugunu 
tutup, kendiligtnden kendi agzına tıkar. Arap yumrugu­
nu çeker. 

HAn cE. titreyerek: Yumrugunu çekme yoksa bagıraca­
gım. 

Arap hemen yumn..ıgunu Hatlee'nin agzına sokar. 

SlR HAROLD. sözilnü sürdürerek: . . .  Bu araziyi size bı­
rakmak Için bütQn hayatım boyunca çalıştım, og­
lum. Bugün Ise her şey küllerden . . . . (Paravanın te­
pesindeki bayraklarla kişiler gözden kaybolur.) . . . 
yıkımdan. sessizlikten Ibaret. Kız kardeşiniz tam 
Tann tarafından kutsandıgı gün öldQ, katledlldl. 
Ama siz her şeyi yeni baştan kurmam Için bana 
yardım edeceksiniz. (Araplara dönerek.) Yere yıkıla­
cagımı sanmayın sakın. Bir alçagı gizleyen alçakla­
nn karşısında pes edecegtmizl dQşQndQnQzse, bizi 
yanlış tanımışsınız demektir. (Arap Şeftne:) Ne ce­
vap vereceksin bakalım? Tltrtyor musun? 
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ŞEF: Yes, Sir Harold, hepimlzln adına titriyorum. 
SIR HAROLD. oglwta: Ona titrerneyi kim ogrettl sor ba­

kalım. (ogul gözle göridecek şekilde tereddüt eder.) 
Senin buna. cesaretln yok mu oglum? 

OOUL: Var, sana titrerneyi kim ogretti? 
ŞEF: BakışınızdakJ dürüstlük ve bizim köle ruhlu olu­

şumuz. 
SIR HAROLD: Iyi. (Araplara:) Ama korkmayın, size kö­

ttllük etmeyecellm . . .  (Etraji.na bakar.) Ama . . .  kania­
nnızla çocuklannızı pek göremiyorum burada . . .  
Onlar tçln korkuyor musunuz? Hayır mı? öyleyse 
neredeler peki. . .  (Gerçekten de bütün Araplar, ka­
dın, erkek, yüksek mevktlt, gert gert giderek çıkmış­
lardrr. Sir Harold ogluyla yalnız kalır, bu arada hava 
karanr, ya da neredeyse kararacaktrr.) Sen oglum, 
şunu bU ki, golleri ya da portakal alaçlannı koru­
mak söz konusu oldulunda, onlann kökleı1ni bln­
lerce lnsamn teri, salyası ve gözyaşlarıyla beslemek 
gerekse, hiç ter�dQt etme. Güzel bir agaç, cesur 
bir adamdan hatta go.zel bir adamdan daha lytdlr. 
Silahlı mısın? (Str Harold'wt oglu çıkanp tabancasını 
gösterir.) lyt. Fransa her zaman orada olacak . . . .  

HA n CE, sag kulisten beUrerek ve haykı.rarak: . . . sizin 
gOcQnO.Z bizim kinlmlz karşısında hiçbir şey yapa­
maz . . .  

Arap aceleyle kultsten çıkar ue yurrırugunu tekrar Hatı­
ce'nin agzına sokar. 

SIR HAROLD, Hattce'ye: Ne demek istiyorsun? Akşam 
oldu . .  . 

HATICE: . . . KOller, yıkım. sesslzllk ve kız kardeşln . . .  

Bir el ateş edLUr. Hatlee düşer, Arap onu tutar. Ateş 
eden Sir Harold'un ogludur. Salcin bir halde. tabancast­
nı kemerine koyar. Iki adam geri geri giderek çıkarlar. 
Sessiz Wc. 

ARAP. seytrctye: OldO. 
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... 

. 
Sahne birkaç saniye karanr. $onra yeniden aydınlanır, 
ama ışık çok zayifhr. Hatlee parauana yaslanmış. elin­
de yanık bir mum tutarak. ayakta. sagda tek başına 
durmaktadır. 

HATICE, katı bir sesle: Öldüm mü? Doğru. Pekala, daha 
değil! İşim bitmedt daha, hadi bakalım Ölüm, hodrt 
meydan! Said, Leyla, canlarun! Siz de akşamlan bir­
birinize gün boyunca yaptığınız kötülüğü anlatırdı­
nız. Ondan başka umut bağlanacak hiçbir şey olma­
dığını anlaınıştınız. Kötalok, şahane kötülük, her 
şey siktlrip gittiğinde bir tek sen kalırsın elimizde, 
muhteşem kötülük bize yardım edeceksin. Kötülük 
sana yalvanyorum, hem de ayakta yalvanyorum, gel 
de halkımızı dölle. Yan gelip yatmasın! (Buyurgan 
bir sesle seslenir.) Kadir! (Üç saniye sonra bir Arap 
belirir. Sag kulisten gelerek ilerler. Hatice'ye yakla­
şır.) Kötülük üstün gelsin diye ne yaptın? 

Aşağıdaki. sahne çok hızlı -konuşmalar, hareketler- ce­
reyan edecektir, deleta planlanmış bir iti.ş kalaş gibi. 

KADIR. boguk ama gururlu bir sesle: Ağızları hala sı­
cak, dokun da bak: iki tabanca buldum. 

HATICE, tok b ir sesle: Oraya koy! . . .  TOten namlu . . .  yır­
tıcı ve dalgacı bakışlar . . .  

Kadir, çabucak. bir karakalemle, paravanın üzerine ta­
bancalan çizer. Sonra sahnenin soluna geçer. Çizilen 
nesneler son derece büyük boyutlu olmalıdır . 

] 
..c HATICE. hep aynı katı sesle konuşacaktır. Mübarek! 
� 
o (MUbarek girer.) Yaptın mı? 

C> 
MÜBAREK: Tam öğle vakti ineklertnden üçünün karnı-

nı deştim. Hem de gebeydiler. Işte boynuzlan. 
HATICE: Sessiz iş goran. bizi dinliyorlar. I.ahoussine! 

Lahoussine, öncekiler gibi. sagd.an girer. Aşağıdaki rep­
likten itibaren. şiddetli de!JU bo{Juk bir tonla konuşula­
caktır. 
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LAHOUSSİNE: Portakal ağaçlannın albnda, kızlann­
dan birinin ırzına geçtlın, sana kan lekesını getir­
dim. 

Paravanın üzerine kırmızt bir leke çizer ve çıkar. Artık 
Araplar daha hızlı bir ritmle içeri girerler. Içeri ginnek 
için sabırsızlanarak, sagda beklerler. 

HATICE, katc Bu, seninle onun aldığı zevk. Suç Ise bi-
zim lşlmlze yanyor. 

"§ LAHOUSSİNE. şiddeUt Benden sonra onu dOzecek 

� olan, onun, tepesindeki portakalların rengine gtzll-

8- ce baktığı sıradaki bakışlaİmı asla göremeyecek. 
HATICE, gülerefe Pantolonunu Ilikle, ufaklık. (Seslenir.) 

N asır! 
NASIR: Çtrkeflere OIQm, diye bağırdım ve çığlığını uf­

kun bir ucundan Otekl ucuna gerllmlş perdelert tlt­
reştlrdl. Işte çığlığım . 

. 
Içinden bir şimşegin çıktıgı, haykıran bir agız çizer ve 
sola geçer. 

HATICE: Muhammed! 
MUHAMMED: YQreğinl sOktQm . . .  
HATICE: Koy oraya! (Adam yfuegt çizer ve çıkar.) Mu­

hammed! (Muhammed tekrar girer.) Bu yürek eski­
ye benziyor. 

MUHAMMED. paravana yaklaşıp yüregin üzerine du-
man kıvnmlan çizerele Dumanı QstQnde, Hatice. 

� HATICE: Sağ ol. oğlum. (Seslenir.) Larbl! 
.5 LARBI: Bağırsaklannı çıkarmak Için lşkembeslnl yar­

dım . . .  Sıcak sıcaklar. 

Dumanı tilten bagırsaklar çizer. 

HATICE, yüzünu buruşturur: KOtQ kokuyor. 
LARBI. alınmış: Ya burada bırakınm, ya da gidip karın 

dertsinin altına dlkertm. 
HATICE: Bırak. (Yüksek perdeden seslenir.) Mustafa! 

Larbt sahneden çıkar. 
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MUSTAFA. Uerleyerek: Genç kızlara ait mavı gözler . . .  

Altı tane mavi göz çizer. 

HATICE: AlU (Ali sessizce girer ve çok çirkin, pek Fran­
sız, Nonnandiyalı, bir yazbaşı kepiyle kesUmtş bir 
baş çizer. Çıkar.) Kader! (Kader girer ve iki kesik el 
çizer. Çıkar.) Hıdır! 

Hıdır girer. 

HlDlR: Korktum. Kaçtım. 
� HATICE, güçl� Sağ ol oğlum. Korkunu çiz! (Koşan iki 

i bacak çizer.) Baldırianna biraz bok bulaştıysa, onu 
o. da unutma. (Se�lenir.) Amir! 

Amir girer. 

AMİR: Banka soydum. 
HATICE: Papellert s0k1ll. (Amir bir tomar kd.gıt para çi­

zer ve digerlerinin yanına sola geçer.) Attrache! (Att­
rache girer.) Ne yaptın? 

ATIRACHE: Limon ağaçlannı dinamitledim. 
HATICE: Koy oraya. {Bir ltnwrı agacı dalı çizer ve sola 

geçer.) Aziz! (Aziz girer.) Ne yaptın? 
AZIZ: GOneş -gOneş mi sOnd1ln1lecekti yoksa bir itfat­

yecinin başlığı mı?- batmak Ozere olan goneş çok 
parlaktı, golgesi gOzQmQ alıyordu, kederltydim . . .  

HATICE, güler yU.Zlü ama biraz yorgıuı; Devam et. Ama 
kısa kes . . .  Öldüm ama hala ayaktayım, bu da beni 
yoruyor. 

AZIZ: . . .  ve dumanın bu kadar yoğun olacağını bllmi-

!:i 
yordum . . .  

.[ HATICE. buyurgan: Koru göster. Ya da kOlO. Ya da 

t alevleri. Ya da dumanı göster ki bumumdan girip, , 
bronşlanını doldursun. Ateşin çıtırtısını da dinlet 

� bana. {Aziz, alevler içinde bir ev çizer, çıtırdayan 
ateşin çıkard.ıgı sesi taklit eder ve sola geçer.) Ab­
dOlsellm! (Abdülselim girer.) Ne yaptın? 

ABDOLSELIM: Ayaklar kestim! 
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HATICE, daha da yorgurc Koy oraya pençelertl (Adam 
çabucak dört tane ayak çizer.) Ya kokusu? Kokusu­
nu da göster . . .  (Adam üstlerine duman kıvnmlan çi­
zer.) Pek keskin. (Kultse baguv.) Siz oradakiler, ha­
dtsenlze! Gelin! Girin. Acele edin. Herkes diğerleri­
nin ne yaptığını da bilsin. Renkli çizini (Araplar ka­
labalık bir halde yıgdır ve hep birlikte, paravanın 
rizerine bir baş. eUer, titfekler, kan lekeleri çizerler . . . 
P�avanın üstü renkli çiziml.erle dolar.) Hiç u�ma­
yın evlatlanm! DOnyanın nefretini kazanın. Boğazla­
yın, evlatlanm . . .  

Sessizce çizmeye devam ederler. 

BİR ARAP: Yer kalmadı. 
HATICE, baguarale Yeni bir sur getlrslnler! 

Sol ku1isten, dipten. Uldne benzer, mazgallı ve bayrak­
larla donanmış bir paravan çıkar, ama bu Uelnci para­
van daha büyük olacak ve boyu sahnedekininkini aşa­
caktır. Bütün Araplar, üzerini resimlerle doldurmak için 
koşu.şurlar (ama çok iyi düzenlenmtş bir şekUde). Yuka­
nda ise, iki ihtiyar. sessizce, manleenin üzerine nişan­
lar iğnelemektedirler. 

HATICE, seslenerek: Lasseni (Sag kulisten Lassen girer. 
Yaşlı btrtdir.) Ne yaptın? 

LASSEN: Bu yaşta . . .  ancak dua edebildim . . .  
HATICE: Sağ ol babalık. Tann'yı da Işin Içine kanştır. 

Sağda solda suç tşlesin. OldOrsQn, damıadağın et­
sin, yıksın, yok etsin. (Lassen'e:) Hadi. Duanı duva­
nn Ozerine yaz. (Kultse dönerek:) Eee, ne halt yiyor­
sunuz? Ne. hiç ml? Suç bulamıyorsanız, yukandan 
suç çalın, orada yığınla var! Tannlann cinayetleri­
ni, ırza geçmelerini, yangınlannı. ensestlerinl, ya­
lanlarını, katltamlannı aşağı indirini Indirip buraya 
getirin! (Korkunç resimlerf.e hemen hemen dolmuş 
duvan gösterir. Kulise dönük.) Kadınlar da ucubeler 
doğursun! 

Müzik kesiUr. 
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Içeri. gimıiş olan on. on beş kadar Arap usulca giderler. Ha­
tice çıkışlannı seyreder. Sonra. sol fculisten. Kadı beUrir. 

HATICE. Kadı'y� Geç kaldın . . .  Ne halt yiyordun? 
KADI. alaycı: Ya uyuyordum ya da gezip tozuyordum . . .  

şöyle diyeltın istersen, başkalaşım geçirlyorum . . .  
HATICE, paravanı göstererek: Başkalaşımını koy, 
KADI: Yer kalmamış . . .  

Hatice omuz silker. Kadı girdiği kulisten çıkar. 

HATICE, kendi kendine: Sahiden de yer kalmamış. (Re­
simlerle kaplı uçüncü bir paravan sol kulisten girer. 
1kincisinden daha yüksektir ve onun �rkasında yeri­
ni alınca, lx>yu onunkint geçer. Anne girer. Gülüm­
ser. Anne'ye:) Şu işe bak, geri mi geldin? Sizi çok­
tandır unutmuştuk. (Giderek bitkinleştr.) 

ANNE. omuz sUkerek: Ya sen, buradasın demeki Gece­
lertml Ol iilerle baş başa geçireceğim alnıma yazıl­
mış. Sen de daha yeni Oldün. İsyan duygusu içinde 
hala dipdirtstn: kanın hala akıyor. 

HATICE: Ne yapıyordun? 

Ihtiyar Ümmü içeri girer. 

ÜMMO: Erkekler kafalan. yürekleri ve kesik elleri Ost 
i'lste yığarken, o erketeye yatıyor, Leyla elbiselert­
mizi ve kahve değirmenlerlmizi çalıyor. Said de ona 
yardım ediyordu. 

Anne gülümser. Bütün Araplar öfkeyle lizerlne atılmak 
isterler. ama Hatice onlan durdunu. 

HATICE: Devam et ve yapman gereken şeyi iyi yap. 
ANNE: Oğiitleri ben veririm. almam. Fikirlerimi de ca­

nınun istediği gibi yayanm . 
HATICE: YeryCızOnden adı sanı silinmiş her şeyle senli 

benli olduğunu biliyorum. ama bana . . .  
ANNE, sözüntl keserek ve sahneden çıkarak: Bu oyunu 

ben zamanında, daha sırarn gelmeden oynamıştım. 
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Araplar Anne'yi acımasızca kovarlar. 

HATICE, bir an ne yapaca{Jını şaşuır, sonra oradaki 
Araplara: Ya siz. bana bütün getirdiğiniz bu kadar 
mı? Hadi defolun. Onu da bir daha köye sokmayın. 
Yıksıni Malıvetsini (Araplar çıkar. Oldukça uzun bir 
an. Hatice yalnızdır. Sonra beş altı tane kadın ses­
sizce girerler.) Yaklaşın! (Içlerinde en kendine güve­
neni Ümmü'dür.) Gereken her şeyi getirdiniz mi? 

Uzaktan Bayan BonneuU'ün sesi duyulur. 

BAYAN BONNEUİL: Ya Büyük Saralı nişanlan var mı? 
PEK FRANSIZ KADlN: Var. Ya "Dolambaçlı Tann" kur­

delesi. . .  
BAYAN BONNEUIL: Var . . .  
HABIBE: Bende süngerle sirke var. 

1 

LALLA: Nereye gidiyorsun? Tamamen Olmeye değil her-
halde? 

HATICE: Ölmeye. Esaslı bir yemekten sonra uyumaya 
gıder gibi, yedlğiml OlümQm boyunca geğlnnek üze­
re uyumaya gidiyorum. Tamam mısınız? 

ÜMMO: Bende havlular var. Bir de gözlerint kapatmak 
tçln yufka yüreğim. 

HATICE: Sana asıl · gereken şey bile k goco. Beni yatınp 
iyice yıkayın. Aptalca gevezelikler istemem� Hayır. 
sinekleri kovmayın. Hepsini adıyla sanıyla tanıyo­
rum zaten! (Kadınl.ar Hatice'yi kefenlemeye .·başlar­
lar.) Çeneını bağlamayı. kulaklanma, burun delik­
lerime ve kıç dellğtme pamuk· tıkarnayı unutmayın. 
Ölüler dtyanna gtdelt Oç dakika oldu bUe, bir düşO­
neyim bakayım. oradan size yardım etmeyi nasıl 
sOrdOreblllrtm . . .  çünkü beraberimde oraya tonlar­
ca kin gotoruyorum . . .  özelllkle ayaklanını lyt yıka­
yın. Oç yıldır bu tkinci olacak . . .  

Gözlerini kapatttkl.a.n.nda. yüzıl seylrciye dönüktür. ba­
şını birlnci paravana yaslanuş. kadınlara tutunmuştur. 
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Onikinci tabloyla UgUt ayrıntılı açıklamalar 

Daha önce de söylediğim gibi, Avrupalı kişiler, Gü­
lünç Suratlar, ntşan, madalya tğneleyenler, Bay ve Ba­
yan Bonneutl aşın uzun boylu olacaktır. 

Üzerine madalya tğnelenen manken bir totem dire­
ğini andırmalı, biraz OrkOtOcO olmalıdır. Madalyalar 
son derece görünür olacaktır. 

Titreme üzerine: bütün Araplar tepeden bmağa ve 
birlikte tltremeltdlrler. Bunu gerçekleştlrmek çok güç 
olacak, çOnkO oyuncular daha bir bok yemeyi bllmtyor­
lar. Eğer bu oyun sahnelenecekse, bir titreme ekolü ya­
ratmak kaçınılmazdır. 

Hatlee öldükten sonra paravanlann üzerine resim 
çlzdirdiğinde, Araplar, adeta, verilen emirden önce dav­
ranmalıdırlar. Çok çevik olacaklardır. Paravanlann te­
pesine çizebilınek Için birbirlerine omuz vereceklerdir. 

Muhammed! diye seslenildikten sonra, çok hafif ve 
çok canlı, neşeli bir müzik çiztınct-oyunculara eşlik 
edecektir. 

Ommri çok yaşlı, yüzü kınş kınş bir Arap kadını­
dır. Elinde bir haston vardır. Hatlee'nin yerini o alacak­
br. 

Madalya lğneleyen Fransızlann kostOmleri çok ln­
cellk.li, özenil olacaktır. Erkekler ipek çoraplar ve kısa 
pantolon, kadınlar pastel renkli uzun elbiseler giyecek­
lerdir. 

Surlarm tepesinde boy gösteren kişiler tse, her biri 
bir kaidenin üzerinde olup, rengarenk makyajiıdırlar ve 
daha Uk bakışta kim olduklannı belli eden kostümler 
giyeceklerdir. 
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ONÜÇÜNCÜ TABLO 

Dekor şu şekilde kurulmuştur: ön planda ve biraz 
sagda beş kanatlı bir paravan. Bir tarlayı. daha ötede 
de yeşile boyCınmış bir kalctüsiJ. temsil eder. Paravanın 
dibinde, üzerinde ne yazıldıgı okunmayan gerçek bir sı­
nır taşL Paravanın arkasında. oradan geçen kişilerin 
bu paravan tarafından kapatılmaması için oldukça 
yüksek bir estrad. Bu estradm btraz solundan ve geri­
den. ben belirttigirnde ikinci bir paravan ilerleyecek. 

Bu birinci estradm üst tarafında ikinci bir estrad 
bulunacak -böylece uç dü.zlem olacak- ve oradan, ben 
dedigim zaman. sag kulisten gelen bir paravan süziJ.le­
rek girecektir. 

Said'le Leyla yolda yü.rü.mektedirler, sol kuUsten gi­
rerler ve bitkin görilniJ.rler. Birden. sagdan. Jandarma 
belirir. 

Üniforması çamurlu ve paramparçadır. Onu görün­
ce. Said'le Leyla korkarak paravanın arkasına gtzlenir­
ler. Jandanna'nın önuncle yiuüyen kanst. agzına ka­
dar reng{ırenk valizlerle dolu bir çocuk arabası itmelcte­
dir. Arabadaki yıguun tepesinde, birind tabloda An­
ne'nin taştd.ıgı kımuzı kartondan valiz vardır. Jandarma. 
elinde kalın bir sopa. kansını dilrtilkler. Sagdan girip 
soldan çıkmak üzere. çabucak bir yarım daire çizerler. 
Kadının üzerinde paçavra halifllde koyu mavi giysiler 
vardır, çoraplan topuJelanna dilşer ve soluk renkli bal­
dırlan gözilkur. 

JANDARMA: Tıns git! (Kadına vui-ur, kaduı tıns gider.} 
Denlzaşın yerlerde geçen hizmet yıllanm bana, ka­
dınlan tınsa kaldıı:mayı öğretti. Hizmet yıllanm bo­
yunca ve kamaval sırasında Arap karısı kılığına gi­
rince, kadın neymiş anladım! 
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Sıntır. 

JANDARMA: ÖdOn bokuna karışınca beni daha lyt an­
lıyorsun. 

JANDARMA: Korkunun da lyt taraflan var. Benim de 
korkum giderek arttığından, zekarn giderek keskln­
leştyor. (Kaba.) Kaktüse dikkat eti (Sesini alçaltır.) 
Daha hızlı ve daha ağır tıns gıt. (BUgiç.} Cenaze 
arabalannın atlan tıns nedir bilirler. Valizlert, Ola 
çocuğumuzu dolaştınmuş gibi itip dolaştır. 

JANDARMA, tatlı bir sesle, ve dönerele Onlara yum 
gözlerini ninnlsini söylememi ister misin? 

JANDARMA: Hava kararınca. (Elini uzatır.} Atıştırmaya 
başladı bile . . .  Kaçalım . . .  

Kırrruzı valiz düşer ve açılır: içi boştur. Jandarma onu 
yerden kaldırmak için koşar, sonra soldan çıkarlar, 
hep tıns adımlanyla. Said'le Leyla paravanın arkasın­
dan çıkarlar. 

SAİD: Bu senin jandannan. (Leyla'ya bakmak için dö­
ner.) Topallıyar musun? Onun kansı gibi? Pek bir 
eksiğin kalmadı desene: gudubet, budala. hırsız, 
dilenci, şimdi de çarpık bacaklı. 

LEYLA: lstersem dOzgOn yOrüyebilirim. 

Düzgün yüreyerek birkaç adım atar. 

SAİD, alelacele: O sakat ayaklı ec iş bacaş halin birden 
kaybolsa. öyle bir surat asanm ' kll 

Yeniden yürümeye koyulurlar. Bir esten sonra. 

LEYLA: YOrOyQş. ganeş. toz beni yordu. Bacaklanmı 
hlssetmez oldum: ha bacaklanm ha yol. tkisi de 
bir. GQneş yazanden gökyazQ çinko gtbt, toprak 
çinko gibi. Yoldaki toz, surabmdan ayaklanma dO­
kOlen kedertmdir. Nereye gidiyoruz Said, nereye gl­
diyoruz? 

SAİD. dönerek ve dimdik onun gözlerine bakarale Nere­
ye gidiyorum? 
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LEYLA: Nereye gidiyoruz Said? 
SAID: Ben nereye gidiyorum, ben, sadece ben, çOnkQ 

sen benim bedbahtlığımdan başka bir şey değilsin. 
Ancak kendimden ve beJbahtlığımdan sOz ettiğim­
de biz derim. Pekala, ben gidiyorum, heıp de uzak­
lara, canavann Olk.eslne. Inşallah ayaklanmızın al­
tında. tam altındadır, asla goneş olmayan bir yer­
dedlr, seni yanımda taşıdığıma ve yanımda sQrQk­
ledlğime gore sen benim golgemsln. 

LEYLA: Golgenden aynlabllirsln. 
SAID: Eskiden. bunu da dOştlndOm. Çok geç! Ölse bile, 

benim felaketlm, benim çarpık hacaklını olurdu yine. 
LEYLA: Çarpık bacaklıyım çOnkO seni lzledlm. 
SAID: Kalsaydın. 
LEYLA: Yanında da olsam. senden uzakta da olsam, 

bir hırsızın ve kundakçının kansı oldum her za­
man, doğduğu çOplOkte beni yaşatan bir adamın 
karısı, orada da gebereceğlm zaten. 

sAID: Kılbitinin taşağa yapıştığı gibi, yuvarlak biçimin 
portakalın aynlmaz bir parçası olduğu gibi bana 
yapışırsan, bana da canavann yaşadığı ülkeyi ara­
mak kalır. 

LEYLA: Hapishane sana yetmiyor muydu? 
SAID: Hapishane başlangıç sadece. Yakında, uyumak 

Için çakmaktaşların dan, yemek için de devediken­
lerinden başka bir şey olmayacak. Onları yiyecek 
misin? 

LEYLA: Devedikenlerini mi? 
SAID: Çakmaktaşlannı. 
LEYLA: Senin yaptığını yaparım. (Bir es.) Said? 

Said cevap vermez. 

LEYlA. etrafına bakarale Sahlden de kimse yok. Bir 
hayvan bile. Hiçbir şey. O derece bir şey gormez ol­
dum ki. artık taşlar bile taştan başka bir şey değil­
ler. TOm Avrupa da btr hiç artık. Slktlrtp gidiyor, 
slkttrip gidiyor, o denize doğru, biz kuma doğru. 
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SAID:  Korkacak bir şeyin yok artık. 
LEYLA: Var. (Bir an.) Bir ayna parçası. 

Bitkin düşen Leyla durur. Bir tarak çıkartır ue taran­
mak ister. 

SAİD, öjkeyle: Sakın dokunayım deme! (Leyla'nın elin­
den taragı alıp kırar.) Güneşin, hasırotunun, taşla­
no, kumun, rOzgann, ayak tzlerimlzln, dOnyanın 
en gudubet ve en az sevilen kadını, kanm geçerken 
dönüp bakmalannı Istiyorum. Gözlerini de, salyanı 
da silmenl Istemlyorum artık. sOmkOrmenl de, yı­
kanmanı da. 

LEYLA: Sana Itaat edeceğim. {Birden sertçe.) Ama ben 
de, artık arkana bakınamanı Istiyorum -saat başı 
yüzOme kazınan çirktnltğtm bu konuşan, o değilse 
kim?-. Beni, Itiraz etmeden. gölgenin ve canavann 
ülkesine götürmeni Istiyorum. Dönüşü olmayan 
acılara gömülmenl lstlyorum. Umutsuz olmanı ıstı­
yorum -dakika başı yüzOme kazınan çirkinliğtm bu 
konuşan. Kötülüğü. daima kötülüğü seçmeni Isti­
yorum. Kinden başka bir şey tatmamanı istiyorum, 
hele sevgiyi asla. Gecenin parlaklığını, çakmaktaşı­
nın yumuşaklığını ve devedikenlerinin tatlılığını ge­
ri çevirmeni istiyorum -saniye başı yüzOme kazı­
nan çirkinllğlm bu konuşan. Nereye gittiğimizi ve 
niçin oraya gittiğimizi biliyorum Said. Bir yerlere 
gitmiş olmak Için değil, bizi oraya gönderenler sa­
kin bir kıyıda kafalannı dinlesinler diye gidiyoruz. 
(Uzun bir es. Said ayakkabısını çözer ve içinden 
kendisini rahatsız eden taşı çıkartır. Sonra yeniden 
giyer. Tatlı bir sesle:) Portakal ağaçlannı ateşe ve­
ren sen değil misin? 

SAİD, kısa bir duraksamadan sonra: Hayır. Ama sen gi-
derayak samanlan ateşe verdin değil mi? 

LEYlA: Evel 
SAİD: Neden. 
LEYLA, kahkahaZarla gülerele Hayır, hayır. seni sevdi­

ğimden değil. Ateşi seviyorum. (Es.) Said? . .  Sonuna 
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kadar gitmekte sahiden kararlı mısın? 
SAİD: Eğer başanrsam, llerde şöyle diyebllirler -hem de 

kim derse desin, bunu hiç OV11nmeden ilan ediyo­
rum-: "Said'in yanında, bu şeker lokum kalır!" Bak 
sana söylüyorum, Onemli biri olmak Qzereytm. Ge­
liyor musun? 

Yeniden yürümeye koyulurlar, sonra Leyla durur. 

LEYlA: Said, çişim geldi. 
SAID, sogukça: Git yap. orada ısıeganlar var. 
LEYLA: Onlarla uzlaşalı uzun zaman oldu. Aynı soyda­

nız. Kıçımı rahatça onlann arasına koyuyorum. de­
rimi tahrtş etmiyorlar. (Üzgün.) Bir tek onlar var, 
başka da bir şey yok. . .  (Görünmeyen bir şeyi görün-
meyen bir çiviye asar gibi yapar.) Buraya . . .  onuru-
mu asıyorum. Buraya . . .  kedertmL Buraya . . .  ciddi-
yetlmi. Şuraya . . .  kaynatılarak içllen bitkileri: pa­
patya, ıhlamur. . .  Şuraya. . .  yumuşaklığımı. Şura­
ya. . .  {Bir iç çektş.) Peki bana ne kalacak? (Bir es.) 
Portakal ağaçlan alev alan ağaçlardır. Iş goren bir 
kibrit. güzel şey. Bir tarafı beyaz bir tarafı karay­
ken ve ateşten biraz eğrtlmişken, işte sadece o an­
da hoş ve gOzel gozokor. (Görünmeyen bir çiviye yi­
ne bir şey asar gibi yapar.) Buraya . . .  kukuletamı 
asıyorum. Şuraya. . .  {Bir iç çeki.Ş.) Peki bana ne ka­
lacak? Bir golocok. 

SAİD. birden pamıaklarını şaklatarak: Dikkat! Biri geli­
yor. Hiçbir şey deme, merhaba bile. 

Sol kulisten. Sir Harold'un ogluyla Vamp geUr. Vamp, 
Venedikli kadınlar gibi. siyahlar giymiş, üçgen bir şap­
ka ile omuzdan bele çapraz baglanan bir kuşak gibi 
yüzünden geçen bir tül taknu.ştır. Elbisesi uzundur, si­
yah dantelden küçük bir şemsiye açmıştır, ama bütün 
bunlar lime limedir. Vamp ile ogul yorgunluktan öll71ÜŞ 
gibidirler. 

VAMP: Sanki bir hlçmtşim gibi! . .  sanki bir sQrtOkınQ- . 
şQm gibi konuşuyorsunuz benimle . . .  eskiden . . .  
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OGUL: Ben elle tutulur şeyler isterim. Bu topraklarda 
bizim düzenimiz ve bizim banşımız yeniden kurul­
roadıkça rabata kavuşmayacağım, ama şimdilik kı­
çımızı kaldıralım da kınuldayalun biraz. (Birden.) 
Aman dikkat, Hanunefendi, çalılar kıpırdadı . . .  

V AMP: Yanunda siz olunca hiçbir şeyden korkmam. 
pGUL, Said'le Leyla'ya bakarak: Bizden daha beter 

haldeler. . .  Belki onlan zor kullanarak kan d ıra . . .  
V AMP: Hava çok sıcak. 
OGUL, Said'e: Duymadın mı? Hanımefendiye gölge yap, 

haydi, çabuk . . .  

Said Leyla'ya bir tekme atar, Leyla paravana yaklaşır 
ve ağır ağır, özenerek. yeşil tebeşirle muhteşem bir pal­
miye çizer. 

VAMP, hayranlıkla: Oh! Palmiyeler! 
OGUL, Leyla'ya: Hanımefendiye biraz rüzgar yap . . .  

Leyla dallardaki riLzgdr sesini taklit eder, elbisesiyle 
de hava akımı yapar. 

V AMP, tatlı tatlı: Teşekkürler. Size söylemiştim: yığının 
içinde dünya tatlılan da var, hepsi de çürümüş de­
ğil. Bunlar mesela (Said.'le Leyla'yı gösterir.), şüp­
hesiz bizim sadık bendelerimizdendirler. 

OGUL: Bunlann hepsini gebertmeli. Sadece üstlerinde­
ki paçavralara bakılacak olursa, sadık görünüyor­
lar, evet, ama ya altında? . .  Paçavralann altında ne 
var?. .  Ben bU e gidip bakmaya cesaret edemem. Bir 
yığın el bombası . . .  bir makineli tüfek deliği. . .  bir 
mikrop yuvası . . .  

VAMP, cilvelt Birazcık iyilikle . . .  hayır, hayır, inanın ba­
na pek fazla bir şey gerekmez . . .  

OGUL: Iyilik umurlannda değil. Onlan mecbur tuttu­
ğumuzda hala gölge yapıyorlar, evet, aına bu gölge 
eskisi gibi değU. 

VAMP, aya.ga kalkarak: Şimdiki salıiden de endişe veri­
ci. 
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oGUL: Biraz dinlendiniz ml?. .  Sizi sevdiğimi, benim 
her şeyını olduğunuzu biliyorsunuz . . .  

VAMP. tatlı bir gülücükle sözünil keserek: Bizim dOnya­
mızda, genç bir adamın şeyi benim için kalktığında 
böyle konuşmalıdır işte. Ama taşın toprağın Içinde, 
güneşin altında, Ostümüzdeki bu eski püskü şey­
lerle ve şunlann şaşkın bakışlan altında (Said'le 
Leyla'yı gösterir.) yeniden yola koyulacak olursak, 
bu iğrenç konuşma tarzını da yeniden kullanma­
mız gerekecek . . .  

oGUL: Bu benim de canımı sıkıyor, ama bir an önce 
kurtulmak istiyorsak, sözcüklerin de tıpkı bizim gl­
bi ödii kopması gerek. Yola diişellm. 

VAMP. saga yönelerele Bir de oturulacak yerleri yumu­
şacık olan faytonlann bile kıçım için sert olduğunu 
'söylerdim . . . 

oGUL: Gök mavisi denizi gorene kadar, epey sıkıntılara 
alışmanız gerekecek . . .  

Sağdan çıkarlar. Güneşin alttnda hareketsiz duran 
Leyla kalkmaya çaltşır. 

SAID: Gece oldu Işte. 
LEYLA: Ne çabuk. 
SAID: Bak. Nasıl da kendinden emin! 

Ona. birinci paravanın arkasındaki estrad.ın üzerinden 
�usulca kayan simsiyah ikinci paravanı gösterir. Ön 
salıne usul usul karanr. Kulisten havlamalar duyulur: 
bu ses leri Anne taklit etmektedir. 

SAİD; Leyla'ya; Başını sınır taşına yasla da uyumaya 
çalış. 

Said. paravanın dibine çömelip uyur. Havlamalar hiıllı. 
işitilmektedir. O sırada. Anne sol kulisten çıJap estra­
dın üstünde yürfu. 
Görünmeyen bir şeyi çagınr gibidir. Sonra bu şeyf · pe­
şinden koşar. 
Siyah paravanın üstüne, san tebeşirle hilal f .. d cUnde 
bir ay çizer. daha sonra seyirciye yaklaşır birOJ 
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ANNE, ay'a: Ben GOlOş'Om. Selamı Ama herhangi bir 
goloş değll. her şey kötü gittiğinde beliren bir go­
lOş. (Seyirciye bakar.) . . . Gece ısırganlarla dolu. 
(Bir an.) Isırganları (Birden ltrik.) Mortemart Ailesi, 
Joyeuse Ailesi, La Tour d'Auvergne Ailesi'nden baş­
layıp. ta Fee'ye ve la Vierge'e kadar gertlere uzanın, 
ben Isırganlar Ailesi'ne ait olduğumu -kızlar vasıta­
sıyla belki, Said de benim vasıtamla- ta çocuklu­
ğumdan beri bilirim. Onlann harabelertn civarın­
daki, cam kınklanndan geçilmeyen çalılıkları be­
nim vahşetiın. ikiyOzlü kötülOğOındü; bunları ben. 
arkamda duran elimin içinde insanlan yaralamak 
için saklardım. Evcllleştlklertnden, zehirlerint sal­
maz. iğnelerini çıkarmazlardı. Narin ellerimi onla­
no yapraklannın arasına daldınrdım. Baldıran ze­
hiri damarlanındaki kanımı dondurmazdı. Bttkifer 
aleminde kötü olan ne varsa benden yana olurdu. 
lsırganlann üstünden ve arasından geçerken •. rüz­
gar diken diken olurdu. ben olmazdım. Ya akballı­
baba? Ah! Hem zararsızdır. hem de beyaz çiçekleri 
lezzetlidir, onlardan çorba yapardım. (Bir an sessiz­
ce yürür, sonra gözden kaybolur. Ay da kaybolur. 
Havlwnalar işitUir. Nihayet Anne yeniden belirir, 
onunla birlikte hUal da belirir, ama öteki yöne dö­
nük olarak_. Birden katL) Güzel Hatice'ın benim, de­
mek Oldanı Geberdin! Kahramanca geberdin. Peki 
seninle konuşmak tstersem, yine ölülerin yaşlı ağ­
zını mı kullanacağım? Peki . . .  ne yaparken Oldün? 
Erkekleri hatta kadınlan sonuna kadar gitmeye 
kışkırtırken ml? Yaptıklan şeyin ve olduklan şeyin 
sonuna kadar gideceklerı (Güler.) Yol meydandar 
Barakamı, çOplüğOmQ ateşe verdiniz diye beni alt 
ettiğinizi sanıyorsunuz. Sandığınızdan da goçlü­
yOm ben. Iki mücadelecl kolumla Kızıldeniz'I ikiye 
ayınp. Firavun'a yol açacak goce sahibim! {Bir an.) 
Said? Leyla, acaba yolda uyuya mı kaldılar? (Bir 
an.) Said'in babası herher olabilirdi. . .  tarağı ve saç 
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kesme makinesiyle ne yakışıklıydd öyle yakışıklıy­
dı ki adeta sanşındı. (Bir an.) GOzelllkl Ne olacağını 
da, nasıl gOrQneceğint de btlmeyen GQzelllk. Sa­
td'tn babası çocuklarm saçını kesip, bOyOkbabala­
nn sakalını dQzeltmene Izin verecekti. Ey gOzellik. 
yirmi yıl boyunca yeryQzOnde kaldın, çOnkQ ada­
mım bOyle istedi. (Oldukça uzun bir es, bu arada 
bacaklarutut üst kısmun kaşır. Birden, kısa ama yer 
!}un bir malcineli tüfek ateşL) Said 'i becerene· kadar 
üç deneme yapbk. Oço de fos çı.kb. ÖldOler. Altı 
aylıkken, bir yaşındayken ve Oç aylıkken OldOler. 
(Birden, endişeli gözükür.) Ne? Bu da nesi? Tavşan 
biçimine bürOneo bir koşuş. yarasa biçimine bQrQ­
nen bir uçuş. . .  (Çılgut gibi.) Said! Said! Neredesln? 
Ne yapıyorsun? Ne diyorsun? . . .  Soluğun kesiliyor . . .  
Geri gel . . .  {Bir an.) Hayır, daha Ileri git Said. Kendi­
ni yok et, kannı yok et, ama devam et. . .  (Saktnleşfr 
gibi olur, a{Jır agır soluk alır.) Geceleyin ağaçlar so­
luk alıyor, çiçekler daha gOzel. renkler daha canlı, 
kOy de uyuyor. (Güler.) Ne yapıyor? Kendini kendi­
ne ortak ediyor. (Güler.) Herkes horlarken, uyanır 
uyanmaz Içine gomoleceğl karabasanı hazırlar. {Bir 
an.) . . .  Evet, Said'in babası berberdl, kesim şu ka­
dar, Forville frtksiyonu bu kadar. öyle yakışıklıydı 
ki Fransız ordusunun yerli savart bOlQğQne kaWa­
bilir ya da lejyoner olabilirdil Ahi keşke rahmimde 
yaşayan dişi köpek, geceleyin avlularda ve yollarda 
dolaşabtlseydU . .  

Agır ağır yeniden yola koyulur ve sol kuliste gözden 
kaybolur. Yine kısa ama yoğun bir malcineli tüfek ateşi. 
Leyla'ntn yüzünde bir ışık belirir. Said elektrikli cep fe­
neriyle onu incelemektedir. 

SAID: Geldi ml? 
LEYLA: Yaklaşıyor. 
SAİD: Ne çabuk! (Bir an.) Ona sor ki . . . (fereddüt eder.) 

ona, hepten boktan blrt olmak için ne diyebilirim, 
ne satabitirim diye sor. 
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LEYLA. boguk bir sesle: Ejderhama mı? 
SAİD, alçakgönüllU; Evet. 

. LEYLA, bir tereddütten sonra: öyleyse bırak da uyuya­
yım. Bana ne dediğini yarın sana söylerlnı. 

Said fenerini söndürür ve yeniden uyur. Sağ kuliSten 
gelen ve çok temkinli yürüyen Bankacıyla Sir Harold 
paçavralar içinde belirirler. Sarhoş olduklan apaçık 
belli olur. Uyuyan Leyla'yla Said'in önünden geçmek 
için ayakkabılannı çıkanrlar. sonra solda gözden kay­
bolurlar. Işte o sırada. en yukarıda. üçüncü estradın 
üzerinde. sag kulisten gelen üçüncü parcıvan belirir. 
Daglık bir bölgeyi temsil edecektir. Dört lejyoner içert gi­
rerler. Helmut tüjegini temizler. Pierre bir ayakkabı te­
kini boyar, Felton maşrapadan bir şey içer. 
1üm bunlar sessizce olur. Hareketler gece olduğu izle­
nimini verecektir. Kısık sesle konuşacaklardır. 

PİERRE. pabucuna tükürüp parlataralc Bırak, anladık: 
sinsice, sessizce, kalleşçe davranıyorlar. Arkamız­
dan yaklaşıyorlar, hem de yüzleri örtülü olarak. İş­
lerini görür gönnez, başkalaşım onları yutuveriyor. 
Artık bir ağaç mı olur, bir patlıcan mı bilmiyorum. 
Ne yapmalı? Koparıp ezmeli mi? Bir pathcanı kopa­
rıp ezmiş oluruz o kadar. Asi ise paçasını kurtarır. 

MORALES, ayaga kalkarak: Karıları da cabası . . .  
FELTON, ses çtkannadan gülerele Herifler amma da 

kokuyorlar ha! 
PİERRE: İçieri çürümüş. Dışlan kuru: işkembelerl ba­

taklık olmuş. Ağızlanndan çıkan ne: sıtına. öyley­
se, çekinecek ne var? Kaç kişi kaldılarsa, hepsini 
kırıp geçelim. 

Yakasını çözer. 

MORALES: Saat kaç? 
HELMUT, kol saatine bakarale Yirmi üç sekiz. 

Morules paravanın üstüne uji.ı.kta bir ay çizer, sonra 
ayakkabılarını ba.glamak üzere yere oturur. 
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MORALES: Ayaklanm çiçek açtı. 
I:IELMUT: SOpnlntO, sOprOntQ onlar, hazırol! 

Dördü de hazırola geçer. Te!Jmen sağdan gelerek girer. 
Sırayla ve uzun uzun askerlere bakar. Degne!Jiyle. Pler­
re'in açık yakasına dokunur. 

1EGMEN: Kapatın! . . .  Iyi . . .  hayır, Iyice kapatın . . .  kra­
vat. . .  doğru dürüst düğüm atın. Yoksa birazdan 
kamınız timsahlann beyaz karnma dönecek. Ha­
yır, dinlemtyordum. ama şef adına layık olan bir 
şef astlannın aklından geçen düşüncelert okur . . .  
ayna mı yok? Daima bir tane olması gerekir: bu ls­
ter arkadaşlannızın gözleri, ister . . .  orada kendinize 
bakın. (Kendi kravatını göstererek. Pierre'in karşısı­
na dikUir, Pierre aynaya bakar gibi yaparak kravatı­
nı  baglar.) Mükemmel. Yazık ki size uyanda bulun­
mak zorunda kalıyorum. Gece vakti kolay değil bi­
liyorum, ama geceleyin bile pınl pınl olmahsınız. 
Işıldamalısınız. (Etrafına bakar.) Çavuş yok mu? 

PIERRE: Uyuyor teğmenim. 
TEGMEN, kuru bir tonla: Sekiz. Üstlerinizden birini th­

bar ettiğiniz için. Orduda şövalyece bir gelenek var­
dır ve bunu sOrdürrnek de size doşer. Yayılsın ya­
yılabtldtğt kadar, canına yandığımıni Sekiz. Kupa 
sekizlist değil herhalde? Eğer kimse cevap verme­
seydi, hepiniz itaatsiziikten sekiz gon hapis cezası 
yerdintz. Itaatsizlik muhbirlikten daha az aşağılık­
tır. (ÖtekUere:) Alçaklığı sizi kurtardı ama siZe de 
bulaştı. (Pierre'e:) Fransız? 

PIERRE: Teğmenim? 
1EGMEN: Arap mısınız diye sordum? 
PIERRE: Ben mi? Boulogne'luyum teğmentm. 
TEGMEN: Doğu'nun rengi size bulaştı, pastel tonlannı, 

yarım renklerini üzerinize attı değil mi? Biz katık­
sız. ne olduğu belli bir Fransa'yı temsU ediyoruz. 
(Bir an.) Ve temiz. Temiz dedim. Siz. . .  (Morales't 
gösterir.) . . .  sakalın ız? 

MORALES: Su yok. teğmenim. 
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T'EÖMEN: Ağzınızı çalkalamak ya da ola k1 sardunyala­
n sulamak Için, tıraş olmanız Için daima su olacak­
tır. Isterseniz tıraş fırçasına tOkürOn, ama sizi kay­
mak gibi gönnek Istiyorum. Pınl pınl. (Morales'e.) 
Arap? 

MORALES: Ben ml? 
TEGMEN: Tıraş olun. (fegrnen Pierre'e döner:) Sekiz 

günlük hapis cezanızı kaldınyorum. Saldın bu gece 
olduğundan . . .  

Çavuş girer. Esniyordur, ama subayı görünce kendini 
tutar. 

ÇA VUŞ: ÖZür dilerim teğmentm. 
TEÖMEN. çekinir gibt Uyuyun, ama kılığınıza özen 

gösterin. (Çavuş eliyle saçlannı düzeltir ve palaska­
suıı ba{Jlar.) Ne diyordum . . .  (Pierre'e döner.) Zaten 
sizin ne olduğunuzu biliyorum, daima en gerldest­
niz (Konuştukça. kendine olan güveni azalır gibidir. 
Göz ucuyla, hala dalgacı bakışını koruyan Çavuş' a 
bakar.), ya hayatta kalan son adam olup, gezmeye 
çıkınışcasına gelip şana şerefe konacaksınız ya da 
tki saat Içinde, daha geç değil. küçük bir kız çocu­
ğu tarafından hakianan ilk kişi olup, çakıllı kumla­
ra seriltp, son yaranızı millete gösterecekstniz. Su­
sadım, içecek bir şeyler getirin. (Pierre çıkar. Herke­
se seslenerek:) Pek yakında olan olacak. (Paravanın 
üzerine d.aglık bir manzara çizer ve yorumlar:} Biz 
buradayız . . .  ulu Sedir ağacını geçince . . .  (Bwıu çi­
zer.) b0h1ğün bir kısmı sağdan köyün üzerine yü­
rüyecek. . .  (Bwıu da çizer.) köyü saracak, tepenin 
dorı.ığuna ulaşmak için yelpaze gibi açılacak . . . (Bu­
nu da çizer.) oraya şafakla birltkte, ayn� dakikada 
varmak zorunda. Fransa bize bakıyor. Bizi ölüme 
gönderiyor . . .  (Felton'a:) Saçiannazı tarayın. (Felton 
tabanca cebinden bir tarak çıkartıp taranır.) Mesele 
galip gelmek değ'il. Neye yarar ki? (Konuştugu sıra­
da herkes harekeUenir, öyle ki tegmen, sabit bakış­
lanyla boşluga konuşur gibidir. Pierre ayakkabısı-
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nın baglarını baglar. Morales tıraş olur, Felton tara-
. nır, Helmut süngüsüntl temtzler, Çavuş tımaklannı 

törpüler.) . . . Fransa daha Once galip geldi, yani st­
ltnmez bir Imge bıraktı. Demek ki yenmek değil. öl­
mek. Ya da yan ölmek, yani topal, tek ayaklı, bel­
den aşağısı kayıp. taşaklar kopmuş, burunlar yen­
miş. yüzler yanmış olarak eve dönmek . . .  bu da çok 
Iyi bir şey. Acılı, ama çok tyt. Böylece, çOnlyen sa­
vaşçılannın Imgesinde Fransa kendi çQrQyQşQnQ 
seyredebllecekttr . . .  Ama yenmek? . .  Hem neyt yen­
mek? Ya da kimi? Çamurun Içinde sQrOklendlklert­
ni, kabuktarla yaşadıklarını gordQnQz. . .  bu mu 
yenmek! (Omuzlannı stlkip, avuçlannt açarak, elle­
riyle yerli bir satıcr hareketi yapar.) Yenmek onlar 
için iyi bir şey. (Çavuş'a dognı..) Değil mi? (Felton'a:) 
Keplnlzi iyice gözünQzQn üzerine indirin. 

FELTON: Elimden geleni yapıyorum teğmentm, ama 
başım sivri olduğundan, keptm dengede durmazsa 
ta omuzianma dOşOyor. 

Soldan gelen Anne, alt katta yeniden belirir. 

ANNE, öjkeli. 1üm hareketleri, konuştugu göninmez 
anacı "görünür' kılmal.ıdır. Yana çekil de geçeytm, 
Allahın cezası, yoksa yapraklarını bir bir yalar, 
gövdenin dertsini yonga yonga sökertm. (Görünme­
yen anacı kenara iter gibi yapar.) Eteklertml ve ne 
kadar geniş olduklannı gormoyor musun? Kumaşı 
hakkında boşu boşuna tartışmayalım: dört metre 
mavi keten. Yana çekil! Geçeytm. Benim eteklertm­
de de seninkilerde olduğu kadar gölge,  asalet. hat­
ta eski bir yuva bile var. (Çok saygın bir tavırla ge­
çer, sonra dönüp selam verir.) TeşekkOrler . . .  Sura­
lar giderek dikleşiyor. . .  {Bir daha döner ve selam 
verir.) Teşekkorler. Soluğun bronşlanını açacak. 
okalipttls, ciğerlertmi, QfQrtlğOmO ve cOmlelertml 
ştşlrecek, bugone kadar sadece kendi gözümde bir 
dişi köpektlm, artık sizin gozOnQzde de öyle olabUir 
miyim? . . .  
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Sqğa gider. Döndüğünde kopardıgı hayall bir yaprağı 
çiğneyerek yere çömelir. Sonra içi geçer gibi olur. O ko­
nuştugu sırada dört asker sol kulisten çıkmıştır . 

. 
TEGMEN. hala hazırolda. Çavuş'a; Karakol birliği dön-

dO mü? Saat kaçta ve ne durumda? 
ÇAVUŞ, hazırol duruşunu bozarak: Özür dilerim teğme­

nim, ama hazırolda durduğum zaman pek salakla­
şınm ve . . .  

TEG MEN, endişeli ve hazırolda: Daha zeki olabilmek 
için mi geriniyorsunuz? 

ÇAVUŞ: Olabilir. 
TEGMEN: Yani ben, yüzbaşının karşısında ellerimi 

ceplerime koyarsam, sizin esnerken olduğunuz ka­
dar zeki mi olacağım? 

ÇAVUŞ, gülümseyerek ve ayakkabısının tekini bagla­
mak için egUerek: Neden olmasın? 

TEG MEN, bir an apışıp kalır. Mesel e zeka değil: mesel e 
on yüzyılı aşkın bir zamandır var olan, simgelediği 
şey dağılıp parçatandıkça güçlenen, hepimizi ölü­
me stlrOkleyen bir tmgeyt stlrdünnek. (Haykıra­
rak.) Hazırol! (Çavuş istiflni bozmaz ve ayakkabıs�nı 
baglamayı sürdürür.) Karakol birliği döndü mü? 

ÇAVUŞ, ayakkabısının ilzerine egUmtş bir halde: Bir ek­
sikle. Boğazlanmış. 

TEÖMEN: Hangisi? 
ÇAVUŞ, hala egik halde: Duval, kahvede garson, tokan­

tada ko . . .  

Duruşundan rahatsız olmuştur. 

TEGMEN: . . .  mU Orduda kahve garsonu yoktur. (Kulise 
döner.) Herkes tek tek başka herhangi biri için ay­
na göreVi görsün. Sacaklar birbirlerine bakmalı ve 
karşılanndaki hacaklarda kendilerini gönnell,  go­
ğOs karşısındaki gOğOste, ağız başka bir ağızda. 
gözler gözlerde. burun burunda. dişler dişlerde. 
dizler dizlerde. bir saç buklesi bir . . .  ötekinde ya da 
eğer karşısındaki saçlar dikSe bir zOlOfte . . . (Çok li-
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rtk.) Oraya bakmalı ve orada kendini kusursuz bir 
güzellik. . .  (Kurallara uygun bir yanm dönüş yapar 
ve seytrctye dönerek konuşur.) tam bir çekJellik 
Içinde gönnell. Oç ytlzlo. on yQzlü. on Oç. yoz on 
Oç. bin. yüz bin yüzlü aynalar çoğaldıkça çoğalsın! 
Profiller profilleri yansıtsın ve asilere sunduğunuz 
görOntOnüz öyle müthiş bir güzellikte olsun ki. 
kendtleriyle ilgili oluşturduklan görüntü buna da­
yanamasın. Yenik düşsün. Paramparça olsun. Kı­
nlsın . . .  Ya da buz gibi erisln. Düşmana kai'şı zafer: 
moral. • 

Çavuş uyuşuk uyuşuk yürüyerek çıkar. 

TEÖMEN. Çavuş'un girdigi kulise bakıp, kudurmuş bir 
sesle monologunu tek başına sürdürerek: Bir saç 
buk.lesl karşısındaki saç buklesinde: ytlrek karşı­
sındaki yO.rekte; ayak ayakta; burun burunda: 
ayak burunda: göz diş lerde. . .  (Sahid.en transa gir­
miş gibidir.) karaciğer karaciğerde: kan kanda. 
kanlı burun: sOtlO çorba: kanlı çorba. Çavuş. Ça­
vuş. belki sizin tüm bu yapaylıklam ihtiyacınız 
yoktur. Çavuş. siz geniş omuzlannızın ve buz gtbl 
bakışlannızın kendi üzerinizdeki etkisini blltyorsu­
nuz; ışıldıyorsunuz ve zekanın yıkıcı tadı. yumruk­
lannı.Zı ceplerinlze sokuşturuyor. bense keman çal­
ınayı öğrenmek Istedim! (Birden hazırola geçer.) 
Emrinizdeyim generaltml {Bir an.) Emrinizdeyimi 

Sağdan çıkar. Bir an sonra, üst katta Anne belirir. 

ANNE. güçlü bir sesle. ulur gibt Ağaçlar bir şeyler bili­
yor. yüzsüzlerl . . .  (Mınldanır.) . . .  faytonlar kumsal­
larda yığınla Olü dolaşbrsınlar, dur daha! . .  korula­
nn. onnanlann. gecenin içinden geçmek Için ben . . .  
bana sahibi ml . .  Yüceler Yücesl Ana. üstelik daha 
emekliye aynlınadun . . .  Ben. . .  (Bagırır.) her şeyi 
tahmin ettim! . .  Her şeytl (Hdld yürümektedir.) Bu . . .  
(Kulak kabartır.) . .  . bir makine li tQfek ateşi ml? 
(Güler ve makineli tüfek ateşini taklit eder.) Işte. 
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(Kesin.) Işte yatay bir tını. (Çömelir ve mendUtyle te­
rini sUer. SUindikten sonra sözünü sürdürür.) Delile­
re sözden başka bir şey bırakmadılar. (Tükürür.) 
Onlann tımaklannı kesiyorlar. onlar da tınnalıyor­
lar. Saçlannı kesiyorlar, onlar da bunlarla ip örü­
yorlar. Onlann yabangüllerini kesiyorlar, onlar da 
bunlan kıçlanna takıyorlar. Ben otlann içinde bir 
tavşan ın izini koklayarak taban teperdim. . .  Kışın. 
yağmur birtkintilertndeki suyu lıkır lıkır 'içerdim, 
yazın ağzım öyle kururdu ki havlayamazdım . . .  

!JIR SES, oldukça tatlı: Kim var orada? 
ANNE: SürOnen bir böğürtlen. 
SES: Böğürtlen mi yoksa dikenli tel mi? 
ANNE: Dikenli tel. 

Paravanın arkasından geçerek çıkar. Salıne bir an boş 
kalır. Sonra. soldan Pierre girer. Yon.ılmuş gibi. hantal 
hantal yürür. Çok ağır bir çantayla makieli tüfeğini ta­
şımaktadır. Ayakkabılarını bağlanndan tutmuştur. Ta­
şın üzerine oturur, bu arada paravanın üzerine, a� •tn 
yerine, Büyükayı takım yıldızı çizilir. 

PIERRE: Içine sıçtığımın! Taş bile yorgun . . . {Bir an .) 
Hay Allah kahretsin. bunun üzerine kim kıçını ko­
yabilir ki? Halbuki Boulogne'da . . .  (Gururla.) Ben 
Boulogne'luyum. hani şu Altın Çuha Kampı'nın ( 1 )  
vuku bulduğu yer! Her sözcüğü büyok harlle yazı­
lır. Bu da çuhanın gümüş değil altın olduğu anla­
mına gelir. Arkadaki dişim gibi. Şu işe bak. elimde 
teğmenime götürdüğüm su bardağıyla şu Müslü­
man gecesinde oturup kaldım. 

Güçlükle kalkar ue sola doğru yürümeye koyulur. Para­
uamn arkasından geçip tam sahneden çıkmak üzerey­
ken. kulisten Anne'nin güçlü sesi duyulur. 

ANNE'NIN SESI: Ay yok oldu!. .  Amma tuhaf memle­
ket! . . Evet. ay yok oldu! . .  Ay görevine ihanet et tl!. . 

( 1) 1 520'de I. François t1e VIII. Henrfnin görüştükleri yer. (ç.n.) 
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Ihanet ml etti? Ihanet eden kim? (Sag kulisten gele­
rek içeri girer.) GOnOmQzde hiç kimse. Ihanet . . .  
Ihanet. . .  zavallı ·  kO çOk söze ok. bir telgraf telinden 
dOşen kuş. zavallı kOçOk sOzcOk yapayalnız kaldı, 
kayboldu, yapayalnız, kimsesiz kaldı, onu yerden 
kaldıracak, onu ısıtacak kimse yok mu?.. Hey kim 
var orada? . . .  Nedir, kimdir? ..  Bir adam mı? Bir 
adam mı var? . .  Kim var orada? Yaklaş. Bu yaşımda 
bile pantolon dellğlnln ne olduğunu bilirim hala. 
Çık ortaya. (Pterre ortaya çıkar. Kusacak gibi mitlesi 
bulanır.) ÖğOnlyor musun? 

PIERRE. zayıf bir sesle: Artık dayanaınıyorum. Çıkarıp 
rahatlarnam gerek. 

ANNE, ona yaklaşıp baş un tutarale Koyver gıtsin . . .  
Varsa daha, dunna devam et . . .  Belki de manzara­
nın baş dOndOnleQ gozelllğl mldenl altost etmiştir. 
Olur boyle şeyler. 

PIERRE, koluyla a{Jzuu sUerek: Sen bu saatte burada 
ne anyorsun? 

ANNE: Taşın toprağın Içinde hacet gidermeye geldim. 
Nerellsln? 

PIERRE: Boulogne'lu. . .  (Bir an.) Bizi gozetlemlyorsun 
ya? 

ANNE. hcild onu tutmaktadır. Sizlerin bizi, hepimizi ge­
berteceğlnlz dOşOncesl karşısında golop eğlenlyo­
rum. Eğer kOyO, haritanın Qzertnde kOçOk kırmızı 
bir kan lekesine çevlrmeyt becerlrsenlz . . .  

· PlERRE: Ellmizden geleni yapacağız. Yardım et de eş­
yamı yükleneytm. 

Anne, onu tutmayı sürdürerek. azık torbasuu onun boy­
nundan geçirir, ama kayışı Pterre'ln boynuna Ud kere 
doladığıru fark eder. Çözmek ister. . .  Bu da oldukça 
uzun sürer. Bir patlama ve bogulç bir gürültü duyulur. 

ANNE: Kusura bakma . . .  Askerleri gtydlrtp kuşatmayı 
hiç beceremem . . .  Sağla solun nerede olduğun.u da 
bUmem . . .  
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. Pierre de çabalayıp durduğundan kayışiara dolanır. 

PIERRE : Azık torbasını önden geç ir . . .  
ANNE, hcild kayışlan düzeltmekle ugraşmaktadır. Iyi de 

Onle arka hangisi, go bekle kıç. altla Ost hangisi? . .  
Burası mı yoksa ş urası mı?. . Bambaşka bir yerde 
mi? . .  (Konuştukça. kayışlaıı., gitgide daha uzwı. da­
ha çok sayıda ve daha sıkışik olarak Pierre'in etrafı­
na dolar.) Ters mi yüz mO? . .  Sıcak mı soğuk mu? . .  
Hakiki kuzey nerede, ya sahte güney? . .  

PIERRE. hafif endişelt Söylesene nine . . .  neler çevtrt­
yorsun? . .  Senin yaşına göre değil bunlar . . .  Ne yapı­
yorsun? 

ANNE, guçlükle solur: DOğümler . . .  torbalar . . .  dOğOm 
torbalan. . .  halkalar ve ağlar . . .  yOn başlıklar . . .  

PIERRE. güçsüz bir sesle ve debelenmeye çalışarak: Ni­
ne?.. Ne yapı . . .  

ANNE, birden sinirlertip guç alarak. dizini Asker'in sırtı­
na dayayıp kayışa astlır. Çekiyorum. 

Malcineli tüfek sesini taklit eder, sonra ellerine tükürüp 
daha güçlü asılır. 

PİERRE: Salak rolü mu oynuyorsun, nine . . .  
ANNE: Oluyor. . .  {Biraz daha asılır.) . . . Olacak . . . (Asker, 

dUi dışanda dllşer. Anne dogrulur ve soluklanarak bir 
an durur.) Oluyor, oluyor. {Birden afallar.) Olamaz. 
(Cesede bir telerne atar.) Olamaz, Olmedin ya? Kalk. 
Ayağa kalk. Ölmedin. Seni öldOnnedim ya? (Cesedin 
önüne diz çöker.) Ne olur cevap ver bana, cevap ver, 
küçük Fransız askeri, canım, bir tanem, gozelim, 
kuşum, kalk ayağa . . .  kalksana bok hertfl (Dogrul.ui 
ve kayışı toplar.) Bal gibi Olda işte, alçak! Peki bu 
zıınbırWan ne yapacağız? (Vurulan bir av hayvanı gi­
bi cesedi sürüklemeye başlar.) Bu s0n1k.ledlğim şey 
de ne? Kadife gibi boynunun etrafındaki bu kayışlar 
da neyin nesi? (Soluklarunak için durur.) Gayzer gibi, 
kan göğe kadar fışkınnadı, halbuki dOnyanın bir 
ucundan ötekine gece ne kadar da kızıl! 
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Döner, eliyle cesede ni.şan alıp maktnell tüfek sesi çıka­
nr. Takım taklavatl sürükleyerek kuliste gözden kaybo­
lur. Bu düzlem bir an boş kalır, sonra Tegmen'le Gene­
ral gecede el yordamıyla ilerleyerek beUrlrler. 

GENERAL. Tegmen'tn kuliste söylemiş oldugu bir cümle­
ye cevap verereJc . . . On bir. 20 Temmuzda. On bir 
yaşmda olacak. (Bir an.) Onu bir daha görebi_lecek 
miyim . . .  o beni bir daha görecek mi? . .  Ordunun 
gözbebeği olarak, askeri okula girecek. Ama 50-
morge Piyade Birliği'nde kartyer yapmayacak . . .  (Üz­
gün.) çünkü sömürge diye bir şey kalmayacağına 
göre, SOmürge Piyade Birliği de olmayacak. yaban­
cı kalmayacağına göre. Yabancı Lejyonu da olma­
yacak. Her şey tatsızlaşacak. Topallıyar musunuz? 

El yordamıyla, birbirinin ardı sıra, kamburlan çıkmış 
bir halde, ağır agır ilerleyeceklerdir. 1üm hareketlerin­
den. gece oldugu hissedilmelidir. 

TEGMEN: Ayağıını burktum da. 
GENERAL: Subay kanUninin basamaklanndan inerken 

ml? Oraya bir korkuluk koymalannı söylemiştim. 
Bir Ip hiç olmazsa, basıt bir Ip. Neyse . . .  topallayan 
bir subay Insanı küçük düşQnnez. Oksaren bir su­
baydan Iyidir. (Bir an.) Hayır. sömürge kalmadı ar­
tık. Oğlum. yerli nedir bilmeden bOyOme çağına ge­
lebllir. O yQzden de hiç vakit kaybetmemeli. Karşı 
taraftakiler de çarpışıyorlar. Ve savaş onlan gllzel­
leştiriyor. Fark ettiniz ml? 

TEGMEN: Siz de mi? Eğilir misiniz? Kayalann tepesin­
den sırtınız gözQktlyor. 

GENERAL, müşterilerinin seyrekleşttgint gören bir satıcı 
tonuyla: Sinsi bakışlar giderek azalıyor . . .  oynak su­
ratlar giderek azalıyor . . .  (Ctdd.L} Artan bu gazellik­
ten sakının teğmen. (Urlk.) Güzellik, gOzelli.k, bizle­
rı ayakta tuttuğu kadar onlan da tutuyor. (Bir an.) 
Yirmi sekiz yıllık hizmetten sonra, kendi kendime, 
eğer aynadaki heybelli görQnOşQmQ hayranlıkla 
seyretmemiş olsaydım, acaba onu savunacak cesa-
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retl bulur muydum diye soruyorum . . .  Eğer ganan 
birinde karşıdakiler ellerine bir ayna geçirirlerse . . .  

TEGMEN: Oneelikle aynalara ateş etmeleri emrini ver­
dim. Zaten köy filan kalmadı. Dostlarımız ya ölda­
rüld ü ya da kaçtı. Diğerleri ise . . .  

GENERAL: Donlarına sıçmaktan, boklan paçalanndan 
akıyor. Biz bokun içinde de yQrürüz, yeni teknikler 
geUştiremezsek. . .  (Bir iç çekiş.) Güzellik, ordulan 
ayakta tutan şey . . .  bu sizin cümlelerlntzden biri, 

· değil mi? Ya şu çavuş Machin? 
TEGMEN, sanki kafasında bir ışık yanmış gibt Ölülert­

mizin postallarını neden çalmadıklannı şimdi anlı­
yorum. 

GENERAL: Ya çavuş? Bu konuda hiç ağzınızı açmıyor­
sunuz? 

TEGMEN: Şu insanı deli eden ve hala bulunamayan 
Said 'in kendini gittikçe daha fazla mahvetmesi de 
cabası. Hain . . .  

GENERAL: Adamlarımız onun ihaneti sayesinde -
kaknem kanlar gibi çene çalıyorum ben de! - şu 
Cızertnde bulunduğumuz kayalığı ele geçirmeyt ba­
şardılar. 

TEGMEN: Said çirkefleştikçe ve iğrençleştlkçe . . .  
GENERAL, birden öjkeyle: Ya çavuş? Ondan söz etmek­

ten korkuyorsunuz. O giderek geızelleşiyor, herhal­
de? 

TEGMEN: özel müfrezeye gönderildi. (Bir an.) Gidip 
masaj yaptırayım . . .  

GENERAL. katc OdünCız ma patlıyor? (Şarkı mınlda­
nır.) GCızellik, ayakta tutar . . .  Bu tantanayı sonuna 
kadar götürmeyi biliyor şu çavuş. OdünüzQ kopar­
dığını itiraf ediyor musunuz? 

TEÖ MEN, zayıf bir sesle: B u kadar ileri gidileblleceğini 
sanmazdım . . .  Bu kadar gazel bir yaratığı bu kadar 
yakından görme fırsatım hiç olmamıştı. ltıraf ediyo­
rum, geri çekildim, ama kendimi toparlayacağım . . .  

GENERAL: Geri çekilmek mi? . .  Topartamak mı? . .  Nere-

1 44  



ye çekJldtniz, neyi toparlayacaksınız? Bize Ornek 
olan biri varsa o'dur, bunu ıster kabul edelim ister 
etmeyelim. Mücadele bir kere kabul edildi mi, onu 
cehenneme kadar sürdürmek gerekir. Hele bu mü­
cadele lmansız'a karşı verildiğinde, Magrtp tarihi­
nin tffetlt vahşetlnt kendi içimizde arayıp bulmamız 
gerekir. . .  Çavuş . . .  

1EGMEN, zayif bir sesle: Çocuklan bile OldOnlyor . . .  
küçük kızlan . . .  

GENERAL, hayranlıkla: Küçük Magrtpli kızlani Geri çe­
kilmek Için çok geç. Bu çavuş tam bir Durandal ( 1 )  
ve köküne kadar saplanıyo. 

1EGMEN: Boynu . . .  dişleri . . .  golümsemest. . .  hele bakış­
lan.. .  Iktidarda olduğu için bu kadar iyi, bu kadar 
soğukkanlılıkla öldünlyor. Güzelliği koruyor onu . . .  

GENERAL: Bizi de koruyor . . .  
1EGMEN: . . .  biziymtş. 
GENERAL, hırçın: Ne dedtnlz? 
1EGMEN: Onun güzelliği bizi takmaz bile. Şu da var ki 

sevtldiğini biliyor, bizim onu sevdiğimizi ve çoktan 
bağışladığımız ı hissediyor. Bizimse kimsemiz yok . . .  
Bu kadar ileri gidilebileceğint. . .  

GENERAL. acımasız: Zııvalıyor musunuz? Gidilmek zo­
runda. Silahlı, postallı, mtğferlt, evet, ama aynı za­
manda da pudralı, kozmetikli, boyalı olarak. kesin 
hareketleri olan bir iskeletln üzerindeki fondOten 
öldünlr insanı ve ölüm bizi öldüreceği zaman . . .  

Malcineli tüfek ateşi. General tam sağ kulisten çtkacak­
ken vurulup düşer. Teğmen çömelir. Ve bu vaziyette. 
General'in cesedini ayaklanndan sürüyerek dışan çt­
karacalcttr, ama önce birkaç söz eder. 

1EGMEN, cesede: Tam vaktinde. {Bir an.) Generalim, 
size olan tom saygımla (Neredeyse nunl.danır.) size 
şunu söylemek zorundayını ki, bir lmansız'ı öldür-

(1) Roland'uı lalıcL Roland: Bretagne lmntu. Charfemage•uı su­
baylanndan. Kahraınanlıldanyla ünlü. (ç.n.) 
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rnek Için blle Oyle teatral bir çalışmaya girişrnek ge­
rekir ki, aynı anda hem oywıcu hem yOnetmen olu­
namaz . . .  {Bir malcineli tüfek ateşi daha.) . . .  Bok yt­
yeslce, yağmur gtbl mübarek.' (Cesedi ayaklanndan 
çeker.) . . . tabaneanızı almam, sizi de devirme m ge­
rekecek . . .  ve General Tarthin dt bini boy la yacak . 
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Onüçüncü tabloyla UgUi ayruıt:tlı. açıklamalar 

Kendi yok oluşuna. bunu yapabilecek başka her­
hangi bir şeyden daha fazla neden olan bir olay, tam 
bu anda vuku bulmalıydı: artık yırtmış olduğum ve Sa­
td'in ihanet edeceğini birden kavradığı sahne. Bunun 
bilincine daha iyi varahilrnek Için, Said akşam okuluna 
gltmeliydi. 

· 

Gelenek ve ihanet sözcOklert, eğer aynı kökten geli­
yor iseler ( 1 ) ,  gerçekte hangi gelişmeleri izleyerek onca 
farklı ya da derinlemesine -kökünden demek istiyo­
rum- benzer kavramlar ifade etmektedirler? 

Eğer Said her halakarda lhanetin günahını tatmak 
isterse, elbette ki Ihanet etmemelidlr. Said, her şeyden 
olduğu gibi, eksiksiz bir eylem olan ihanetten de yaka­
yı sıyınr. lhanetin kıyısında, sOrekli ihanet etme dürtü­
sOyle yürür, lçer, yer, uyur ama asla, buna kapılmaz 
demeyeytm, başaramaz. 

Y Onetmen, bundan sonraki sahneleri anlamak Isti­
yorsa, bu konuda kafa yonnalıdır. 

Ama şunu da eklemeliyim ki: eğer Said'in gizli ve 
derin yaşamı ilgi çeklyorsa, şu anda yok edilmiş bulu­
nan tablolan yeniden yazmak yasaldanmış değildir, bu 
tablolarm başlıklan da şunlar olurdu� örneğin: 

Said Akşam Okulunda. 
Said ihanet ederken -ama öyle vahim bir hata işler 

ki ihanet gerçekleşemez: Said'e ihanet eden ihanet. 
Said'ın hayatta kalması, 
Said'in çocuklan (kendisinden de soysuz bir soy) . 
Said'in annesinin yeniden doğuşu. vs. 
Bu tablolann, yazılmış olan tablolann Içine Iyi yer-

(1} Fransızcadald gelenek (tradttlon) ve ihanet (trahlson) sö.zcük­
lert aynı latince kökten (tradere} gelrrv!lctedlrler. (ç.n.} 
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leştirilmesi ve sonuçta "Roc�mbole Çölde" ( 1 )  gibi bir 
şeytn ortaya çıkması gerekirdi. 

Bu tablo nasıl yorumlanacak? Ama önce kostüm­
lerle Ilgili birkaç söz edeyim. Bu plyeste askerler de, 
Tegmen de, General de, Fransa'nın Cezayir'deki teslt­
mlyetinin bir anını yeniden yaşatmak amacıyla görün­
mezler. Askerler, tegmen ve general, bir Güç'le karşı 
karşıya gelen bir başka Güç fikrlnl seylrcll�re vermek 
Için buradadırlar, aynı şekilde bu tablo da bunun Için 
yazılmıştır. Demek ki kostümlertn. özellikle askerlerin, 
Tegırien'ln ve General'lnkilerln, hem savaşçı hem Incel­
miş, hem kaba hem sinsi bir gücü çagnştırmaları kaçı­
nılmazdır. Taıihsel gerçeklik uzak, neredeyse silik bir 
şekilde kendini belli etmelidir ancak. Kostümlerln çizt­
mtyle görevli kişinin son derece savaşçı üniformalar ya­
ratması, yani renklerin, imleıin, simgelerin bir Güç fik­
ıine kaynaklık etugı üniformalar yaratması -bununla 
birlikte tarihsel gerçeklikten çok fazla aynlmadan- ho­
şu ma giderdi. Başka bir yerden Ornek verelim. 

Pru�a Kartalı. Bu amblem, karşı konulmaz bir 
güç fikrini, aynca bir şiddet ve vahşet fikıinl dayatmak 
Ister, bunu da başanr. Slmgeselllk. hakiki bir kartal 
tasvir etmeye degU, kartaldan hareketle, az öne� sözü� 
nQ etugım fikirleli/kavramları vermeye çalışmış ve tüy­
lerln stlllzasyonu sayesinde, kanatiann yayılımının 
abartılması, bir kürenin üzerine kapanan pençeler sa­
yesinde, tüyleıi dökQimaş boyun, yandan görünen ga­
ga, vs. sayesinde bunu saglamıştır. Kartal lmgeslne sa­
dık kalınarak yapılan bir kopya, dogaüstü gaçle Ugllt 
bu denli büyük bir etki uyandınnayı başaramazdı. 

Aynca, gerçekilgın nerelere vardıracagı oldukça iyi 
anlaşılabilir. Bir kartalın en iyi imgesi , k.artalın kendisi 
olurdu. Bu da nerede bulunacak? Kafeste ml? Özgür 
ama evcilleştirtlmlş mi? Tutsak ya da yabancılaşmış bir 
kartal istenilen etkiyi vennezdl. Sonradan deforme edil­
mesi, vurgulanması, unutulması, vs. gereken gerçek 
kartal keşfedlldlgt takdirde, amblemin gaca çogalır. 

(1} Panson bu Terrail'lll olaganüstü serüvenler yaşayan çizgi ro-
man ldşisi. (ç.n.) · 
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ONDÖRDÜNCÜ TABLO 

Oç estrad sahnede kalmıştır, ama pamuaniann 
yönleri ve üzerlertndeld işaretler degt.şmtşttr. 

Binnet parauan: dogrudan sahne döşemesfntn üs­
tünde ue solda bulunur. Genelevi temsU eder. 

lldnci parauan: görünen bir merdiuenle döşemeye 
bftt.ştfr1lm(Ş bir estrndın üstünde, sagda bulunur, köyün 
yalagını temsil eder. Sahnenin başlangıcında, birinci 
paravanın önünde ldmse yoktur. lldnct paravanın. yu­
kandakintn önüne bir bisiklet bırakılmı.ştır. Bu parava­
nın arkasından. onikinet tablodaki. üstleri restmlerle 
kaph paravanlann geçttgt görülecektir. 

Kişiler: geneleue giren askerler, Arap mücahttlerdir. 
Ikinet paraudnın, yani yalagın önünde duracak adam­
lann hepsi sakat ya da yüzleri tanınmayacak haldedfr. 

Sa.Um: Bir kolu yoktur. Kadının bUi ona bir sigara 
s arar. 

Snr: Bir maskeyle yüzü tamnmayacak hale gettrll­
meltdir. 

Ahmed: Bir koltuk degnegfne dayarur. Bir bacagı 
yoktur. 

Beşir: Sol kolu saıgrdadır. 
Daha önce beltrttlen tarzda. rengluenk kostümler. 
Cemile mor bir e.uJtse, beyaz uzun çoraplarla ayak-

kabılar, san bir şapka gtymişttr. Arap askerler: zayıf 
ve bronzlaşmlŞ yüzler, Amerikan üntformalan. geniş 
kenarlıjötr şapkalar, Texas'ta oldUQu gibi sanınm. 

WARDA, tek başına. Aynanın karşısına geçer. Rahmtm 
Oyle agnyor ki, bu agn topragın dertnli.klertne Işli­
yor. Son gelecek olan -eger gelirse- bir golon kıyı­
sında alabora olacak. Zavallı yaldızlı etekllklerlml 
GOnOn birinde, Iç çamaşın olmak yerine, kendi ba-
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şınıza şanlı bir orospu olmanızı Istedim. DOşQm 
sona erdi. Bir zamanlar dişlertml şapka Iğnelertyle 
temJzlerdlm, benim tarzımi Beni yatağa devirdikleri 
zaman. alaşağı edilip buruşturulan siz oluyorsu­
nuz, a benim Iç etekltklerim. Bu beylertn, sizin 
kurşunlu kenar Işlemenizi kaldıracak güçleri bile 
yok, o yüzden daha az zaman kaybetsinler diye On­
de bir delik açmak zorunda kaldım. (Bir sigara ya­
kar.) Brokann ortasında, arzın merkezine açılan 
bir pencere! {Bir nefes çeker.) Kırk Iki yaşında, bir 
de sigara içmeyt öğrenmek çıktı başıma! 

Soldan. gömleğinin yakasım ilikleyen Arap askeri çı­
kar. Gözden kaybolmadan önce. makineli tüfeğini ate­
şe hazır duruma getirir. Melike kemerini baglayarak ve 
saçlannı düzelterek içeri girer. 

MELİKE: Ne ben yaptığım Işten tat alıyorum, ne de on­
lar zevk almaktan tat alıyorlar artık. ·Dişlerini sıka­
rak çıkıyorlar yukan. 

Yere çömelir ve elişini alıp dikmeye başlar. 

W ARDA. acı acı: Bu arada -kadınlar da bize gülümsü­
yorlar. (Sigara içer.) Ben altın kaplamalı lğnelerle 
dişetlerini kaşıyan yaldızlı bir manken olup gece­
min içinde parlamak için çalıştım yalnız, gel gor ki 
kadınlar dişlerini gösterip gülümseyerek bizi davet 
ediyorlar! (Bir an.) Ama, erkek kardeşlerinin ya da 
kuzenlerinin yaptığı gibi, beni adımla çağıracak ka­
dar küstahlaşmadılar daha . . .  

Hırsla izmariti tükiuür. 

MELIKE, igneden iplik geçirmeye çalışarak: · t plik tered­
düt edip bükülüyor. lgnenin Ise kılı kıpırdamıyor. 
(Warda'ya.) Sana. 

Sahiden de bir Arap askeri soldan gelerek girer. Bir ön­
ceki oyunun aynı. Warda paravanın arkasında gözden 
kaybolur. 
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WARDA. gözden kaybolmadan önce: Haklısın. sanki 01-
dOnnek Için gellyorlar kerhaneye. 

Bir es. MeUke diker. 

MELIKE: En Iyisi kendini akıntıya bırakmak.. .  {Diker.) 
Inşallah güneş köyQn suyunu kurutmaz. yoksa 
neyle yıkanınz? {Bir an.) Müfreze saat sekize doğru 
inecek . . .  oralarda ölüp kalmayanlar. Nasıl da üşQ­
şecekler. Tam bir patlama. (Usulca güler.) Orada 
yukanda, tepelerde nasıl iş gördüklerint iyi bili­
rim! . .  İncil'de bile bu kadar becertklt. . .  bu kadar 
gözüpek katiller olmamıştır . . . {Yine güler.) . . .  Bizim 
savaşçıların eline d üşen bir Fransızın anası da, ka­
nsı da, ninesi de, torunu da olmak tstemezdiml 
(Güler.) Plastik çiçekler alıp mezanna gotormeye 
cesaret edemezdim. (Arap askeri kolt tabancasıyla 
çıkar.) Yukarı mı çıkacaksınız ytne? 

ASKER: Buraya ihttyacıpu görmeye geldim. emekliye 
aynimaya değil. 

MELIKE: Savaş sana yetmiyor mu? 
ASKER: Senin için yakmacak ne var? 
MELIKE: Bir soru sordum . . .  
ASKER, bir tereddıltten sonra: Çoktandır savaşı zevk 

için değil, kazanmak için yapıyoruz. (Kısa sessiz­
lik.) Zevk, savaşın yanında olmalı, içinde değil. 

lliklenip çıkar. Mellke omuz sllker. Warda beUrir. 

MELIKE: Yıkandığında suyun sesi duyuluyor. Şıpırda­
tıyorsun . . .  

W ARDA, kuru bir sesle. Aynaya gider: Ellmt çabuk tu­
tuyorum. Fabrtkaya döndQ burası. Bizi öldOrOyor­
lar, hiç değUse bundan kar edellm. Kazanmak ge­
rek. Elveda, dişlertml temizlediğtm şapka iğnelertm. 
Benim tarzımi Elveda tarzımi Ben Warda, erkekler 
dtşlertmJ şapka iğnelertyle temtzledtğlm1 gonnek için 
ta uzaklardan gellrlercU. Şimdi tse, beni dQzmeye ge­
liyorlar. O halde. . .  kazanabm bart . . .  
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MELIKE: Neyse ki para Odemeyt kabul ediyorlar. 
WARDA. dönerek. öjkeyle: GOtlerl sıkar mı! Ne sanıyor­

sun ha? . .  Canımıza okuyorlar! . .  Buhar banyosunda 
çalışıyoruz adeta. . .  Ge Up yaldızlı iç etekUki erimin 
Içine dalıverlyor, kınnalanmı, kıvnmlanmı danna­
dağın ediyor, hatta içlerinde uyuyorlar -uyku ya da 
korku bastınnca, kaç tanesi orada uyuyup kaldı- ne 
hazinelertme saygılan var, ne de yirmi dört yılda ne 
olduğuma, bir de para bırakmayacaklar ha! 

MELIKE: Oyuktan çıkıp Ohlme gidiyorlar. Isterlerse . . .  
WARDA. daha da öjkelt Ama b iz  de ıstersek dOkkanı 

kapardık. Kolay olurdu. Canımız isterse . . .  hemşire 
de oluruz . . .  tam sırası . . .  hemşire olmayı isteseydik, 
kerhaneyt bırakmamıza Izin verirlerdi. (Bir an .) 
Onun bunun zamanı, mekanı ve havası içinde ya­
şadığımızı sen de hissediyorsun. Kerhane kerhane 
olmaktan çıktı, neredeyse açık havada dOzOşOyo­
ruz. Işimiz, çamaşırhanede çamaşır yıkayan kadın­
lanold - kadar meydan da. Geceye ne oldu?. . gitti. 
Bizi saran geceyi kim üfleytp sOndOrdO? 

Makine U tufek fişeklikle ri. kuşanmış bir Arap askeri. gi­
rer. Paravanın arkasına geçer, Melike de peşinden gi-
d.e� 

' 

Yalagı temsil eden ikinci paravanda Ümmil belirir. Elin­
de boş bir kese vardır. Küstahça Ahmed'e bakar, sonra 
Habibe'yle Necma girerler. 

WARDA. tek başına: Orospu! Ben Warda, yerlme ku­
sursuz bir orospu, üstiiilde yaldızlı elbiseler olan 
bir iskelet bırakıp, giderek silikleşmem gerekirken, 
gel gor ki yıldırun hızıyla yeniden Warda oluyoruın. 

Uzun bir ah çekerek etegini yırtmaya· başlar, öyle bir 
yırtacaktır kı. Melike geldiğinde paçavralar içinde ola- . 
caktır. 
Yukanda. paravanın arkasından önce Ümmil. sonra 
Ahmed. sonra da Srir çıkar. 

OMMO, yaklaşdc altnuş yaşlannda bir Arap kaduıc Ye­
şil, soluk yeşil, her kuyuya bir paket . . .  
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AHMED: Peki ya.eşek.ler? . .  Koyunlar? 
ÜMMO: Arsenlk hoşlanna gitmlyorsa geberstnler. Ama 

yalnız onlar değU, onlarla birlikte yakışıklı sanşm 
askerler de geberecek. 

AHMED: Kadlr'tn portakal bahçesinde, dOnden beri Qç 
keçi çatlamış. Ostlert pireden gozokmoyor. Plreler, 
sinekler. GQneşten tşkembelert patlamış. Bağırsak­
lannı kurtlar kemirmiş. Senin şu arseniğtn ne pire­
lert etkiler. ne de sineklert. Ostellk ele verilmiş de 
olablllrtz, hem de kuşkusuz Said tarafından . . .  

SRİR: Felakete gidiyoruz. Bu beyler su bulamazlarsa 

bile su tankerieri var. ya biz? Temkin_ll olmamız ge­
rekecek. . .  Hemen hepsi slktlrtp gitti, ama geri gele­
bilirler . . .  Işte kıyımı siz o zaman görün, Hanımefen­
di! . .  

ÜMMO, küçümseyerek: öyleyse git! Lejyona yazıl. Sa­
dece suya değil limonataya da kavuşursun, bir pu­
lu yapışuracak kadar bile tOkOrOğO olmayan ben­
se, iyice boğazımı temizleyerek, senin suratını ısia­
tacak ve orada tereotu bitirecek kadar tOkOrOk bu­
lurum! (Yardıma çagınr gibL) Hatice! Hatice! Senin 
için Olda diyorlar, toprağın altındasın ya, ama be­
nim vQcuduma glrlp bana Ilham ver! Satd'e gelince, 
Tann onu korusun! 

Genelevden asker çıkar, sonra Melike belirir. 

MELlKE, girere'le O ne sertllk! Bakışianna bile geç­
miş. . .  (W arda'nın yaldızlı paçavralarını görerek.) 
Aa . . .  sanki patlama olmuş! 

Bir Arap askeri girer. Işaret ettikten sonra paravanın 
arkasuıa geçer. Wcırda onu izler. Mellke elişini alacak­
ken. Ahmed'in konuş'�ını duyup dikkat kesUir. 

AHMED, Ümmü'ye: BOyle verip vertştirmeye haklwı 
yok. Kadıniann kOfilrlert bizbn �arşımız olduğu 
için sana katlanıyoruz, ama bazen . . .  

NECMA, yeni içeri girm1ştir. Gübre ve kOfQrler gerekli­
dirler. Biz kadıniann ge�p. kabaklan gobreler gibi 



cesaretinizi gobrelememtzden memnun olmalısı­
nız. 

BEŞİR: Gerçegi görmek gerek. Sonunda zaferi ne kaza­
nacak biliyor musunuz? Cesedlmiz. Böylece bizim 
cesetler stzlnk.Hert dOzecek, sizin cesetler de küçük 
cesetler doguracak . . .  

TÜM KADlNLAR: Yuht Yuht Yuhl Yuht Bir de çelik gibi 
sert oldugu�u iddia ederdini 

BEŞİR: Çelik gibi sert degllsem eger, size ilk ve en ya­
man mücahitlerden oldugumu hatırlatmak Isterim. 
Nanteull çlftltgtnl ben ateşe verdim:  Abu Medt­
na'nın köy korucusunu ben şlşledtm: mavi gözlü o 
iki askeri ben hakladım. Güzel. Ama tam bir ıg­
rençllgtn. ptsilgın ve b_oktanlıgın Içinde yaşamaya 
hayır! Ben yokuml Kuyulan arsenlklemek günah­
tır. 

ÜMMÜ: Günahlar seni korkutuyor mu? Günahlardan 
başka içinde yaşayacagımız bir şey yok, onlarla ya­
şamamız gerek. Tan n 'yla bir alıp veremedtgtm yok, 
ama bize günahtan başka bir şey bırakmadıgını da 
görsün. Peki sorarun Beyler, yasa bürünmek çir­
kinleşrnek degildir de nedir? Yas talierine bürün­
mek, küllere, çamura, .sineklere, lnek tezegine bu­
laşmak, sakalın uzamasına, dertnln kıvnmlannın 
içine ptsilgin birikmesine seyirci kalmak, gözlerini 
oymak, parmaklannı rendelemek. nedir Beyler, ne­
dir yas tutmak? (Ateşli bir tonda.) Tann Said'i koru­
suni 

AHMED. harabeleri gösterir: Bakın ne hale geldik . . .  
HABfBE, on altı yaşında, içeri yeni girmiştir. Daha beter 

olacagız. Ben her şeyt yapacagım. Senden frengi 
kapıp. bunu askerlere satmaya hazınm. (Geneleve 
döner, egiltp bagınr.) Bana ogretlrsin Warda. 

MELfKE, çok alçakgönüllCc Onlarda ne ararsan var, 
yavrucugum. Pennanganat. zamk, metllen mavi­
st . . . fyt korunuyorlar. Her şeyiert var. dertaltı şınn­
galan, kapsüller, trtkostertl. 
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Asker parauanın arkasından çıkar, ama ku.Use gidecek 
yerde merc:Uuenden çıkar ue yalagm oldugu yere gelir. 
Hiçbir şey demeden herkese bakar. 

SALIM: Ölü bir ülkeden başka bir şey bulamayacaklar, 
ne kl btz bir boka yaraınayacagız. Şu senin Satd't 
de ele geçirdigtmtzde, hall duman olacak! 

OMMO: Kapa çene nt. (Onu seyredecekmiş gibi geri geri 
giderek.) Içiertnde en yakışıklısı ve en salagı sen­
sin, biliyoruz. Sen elini kolunu sallamakla, pozlar 
takınmakla, dilinin ucunu göstennekle, kirpiklerini 
kırpıştırmakla, kalçanı sallamakla yettn. gözOmOz 
gönlOmOz açılsın da tartışmaya devam edebilellm. 

ASKER, katı: Söylenecek şey mi bunlar. Hele bir hain 
hakkında böyle senin yaptıgın gibi konuşmak, ola­
cak şey mi. Ya daha başka? Hırsız, piç, dilenci. . .  

ÜMMÜ, bir an  apışıp kalır, sonra alaycı bir şekilde as­
kere bakar. Vay! Vay! . .  olacagı buydu! Sizler kılık 
kıyafet. disiplin,  uygun adım yün1yOşler, çıplak 
kollar, geçit töreniert ve Madelon ( 1 ) ,  Marseillaise 
söyleyerek kahramanca ölüm ile savaşkan güzellik 
evresine geldiniz diye . . .  

ASKER: Bokla pislikten başka şeyler de vardır . . .  
ÜMMO: . . .  onlan kopye etmek, onlann aynadaki aksi 

olmak, zaten onlar olmak demektir: alın alına, bu­
run buruna, çene çeneye, kursak kursaga, hey go­
zel Allahım, tabii ya neden olmasın, neden onlarla 
sevtşmeyesintz de, agız agıza, soluk soluga, dil dile, 
çıglık çıglıga, bögüre bögOre . . .  

ASKER, hınçla Ommü'nıin üzerine yiirür, Ümmü geri çe­
kilir: Edepsiz! 

ÜMMO, bir zafer çıgltgı atarale Ha, hal Tam yerine do­
kundum ha? Savaş, aşki Kerhanedeki şu kOçQkha­
nımlara sor bakalım, savaşçılar evlerine döndükle­
rinde. . .  (Geneleve seslenir.) Ha. . .  Melike? Cevap 
versene . . .  Bak. pencereyt kapattır (Birden gök gür-

( 1} I. Dünya Savaşı sırasuıda. .Fransız askerleri ve rnütteftkleri 
tarafından söylenen marş. (ç.n.} 

. 
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ler. Belli ki yagrrw.r yagmaktadır, çünkil. Ümmü'yle 
Salim hariç. oradakUerin yaıısı saga, öbfu yaıısı da 
sola. kulisin yanına gider ve ıslanmasınlar diye ka­
pı sundurmasının altına sıgınan insanlar gibi durur­
lar. Ümmü ortada tek başınadır ve galer.) Allahın 
yağmurunun ısiatmasından size ne? Iplik gibi ka­
lmsınız, üzerinize tek bir damla b lle düşmez! (Gü­
ler. Salim onwı yanına gelmiştir.) Sen hariç, Salim 
Beyefendl. Savaş bittiğinde eski bir mücahit ola­
caksın. Şimdilik çüruğe çıkanldın. Savaşı sürdür­
mek gerek. Bağıra çağıra. Güzel sözler Ise ağzından 
değll, içi boş yeninden çıkıyor. Lastiklerint kim şlşl­
recek? Ver hadi. (Onun elinden bisiklet pompasını 
alır, ön tekerlegin subabını çıkarır ve lastfOi şişimıe­
ye başlar. Dişlerinin arasından:) Sizi yine şlşlrellm 
bakalım! . .  Durmadan şiştrlp duralım. � .  

ASKER, yaklaşarak: B iz  de Ofkeltytz, ama bizim öfke­
miz daha yavaş. Makinell tüfeği götünlp yerine 
koymak, onu kullanmak, ufku gözetlernek gerekir. 
Biz de isyan ediyoruz, ama bizim tsyanımız daha 
ağır. Siz bizim etrafımızda dans ederek şarkı söyle­
yebtllrstniz. bizimse sizin danslannızı. valslerinizl 
ve senin küfürlerini korumamiZ gerekir. 

Pompayı elinden almak ister. ama Ümmü kabul etmez. 

SALIM: Hakkı var. Hem senin küfürlertn btle kw:uya­
cak günün birinde. Miktarı giderek azalıyor. 

OMMO. başını kaldırarak: Yaşianıyor muyum? 
ASKER, hüzünlü: Ben senden önce öleceğlm. demek ki 

ben daha yaşlıyım. {Bir sessiZlikten sonra.) Lasttk­
leı1nl bir an önce şlşirmeye bak. Sağanağın altında 
durmak Istemiyorum. 

OMMO. alaycı: Cici Onlforman Için ml endtşelenlyor­
sun . . .  

ASKER. uzaklaşarak bir yere sıgınır: Bu da var. evet. 
Insan paçavralar Içindeyken iyi döVOşemez. (Birden 
hiTÇUl..) Insanın Iğrenç bir suratı olunca ve artık 
kızların hoşuna gitmeyince de Iyi dOVOşemez. (H�-
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la.) Aynca Insanlar OlOmQmOze lmreneceklerse, 
ölüme gidiş şeklimiZ de onlan tmrendtrstn! . .  

OMMO, uluyarak: Hatice! . .  
SALIM: Islanacağız, bırak btsikletl. 

BisUclett gidonundan tutar. 

OMMO: Ses tellerlm hassastır, mutlaka yarın sabah 
OksQrürüm. Oysa Hatlee ne söylenmest gerekiyorsa 
takır takır söylerdt. . .  

Aşcıgtda. genelevde, bir asker paravanın arkasından 
geçip içeri girer. Melike peşinden gider. W arda daha da 
öflceli bir halde paravanm arkasından çıkar. 

MELIKE ,  arkaya geçmeden önce: OstQme abanırsa, sı­
nlsıklam olacağım! 

SALIM, elinde bisiklet çıkarken: Unutma ki. o OldOkten 
sonra söyledi söyleyeceğini. Yaşarken cesaret ede­
mezdi. (Ümmü cevap vermekte tereddüt eder.) Acele 
et, ıslanıyorum. 

ASKER, bagırarak: Neyi korumak için ha? Senin salak­
lığından başka bir şeyi değfl, ihtiyar. Senin o tatlı . . .  
tatlı . . .  o gOzelim. o ışılblı salaldığından başka bir 
şeyi değU . . .  

OMMO. alaycc Demek .o kadar değerli ha? 

Öksüıür. 
Nihayet bir yere sıgınırlar, sahnenin sonuna kadar ora­
da titreyerek yağmurun dinmesini beklerler. 

WARDA, yeniden aynaya bakarak: Saatler boyu esne­
yerek kendimi seyrettlğim zamanlar nerede ayna? · 
Nefes almaya bile cesaret ederneden beni seyreden 
erkekler nerede? Şimdi iş başındayız. 

Arap askeri taranarak çıkar. Melike kemerini baglaya­
rak beUrir. 

MELIKE: OstQ başı kan Içindeydi. . .  Kemertme kopçalar 
dtkeceğtm yine. 
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Diker. 

W ARDA: Hareketliliğin seni bir dikiş makinesi olman 
için yaratmış. Ben Warda ile köyün en hor göralen 
kadını arasında, benimle Leyla arasında dağlar 
vardı. Bir öğleden sonra -bir yıl öncesinden söz edi­
yorum- sömürge topçu taburundan bir komutan 
gelmişti, Oç düğmesi sOkOlmüştO ve dikmek gereki­
yordu: yüzüklü, Iri parmaklanyla pantolonunun 
OnOnO oturup kendisi onamuştı, ben dikiş bilmez­
dim ki . Bugün biliyorum. Ipliği ıslatmayı. iğneye 
geçirmeyi. yamalık parça koyup. yanlamasma kes­
meyi . . .  Kasapta, bakkalda bana selam veriyorlar . . .  
Giderek Onemli biri olmaktan çıkıyorum . . .  Kerha­
neyi ellerimle kurmuştum. Yüreğlme işlernek Için, 
tek tek taşlannı sOkerek onu elimden alıyorsu­
nuz . . .  

ASKER. erkekçe bir böbürlenme hareketiyle: Askerler 
oldukça orospular da olacak. 

O sırad� sağ kulisten. elinde küçük bir meşin heybey­
le Cemile belirir. 

CEMILE, heybeyi yere bırakarak: Mayence'den. gamf­
zon şehrinden geliyorum. Içi tıka basa dolu bir kor­
seden başka, sırtım da sağlam. Kilise sırası kadar 
sert bir yatakta, Ingiliz, Amerikalı. Alman, Rus, Po­
lonyalı, Senegaili askerler üzerimde iş gördüler . . .  
(Warda'nın paçavralanna bakar.) Burada savaş 
kerhaneye kadar girdi mf? . .  

W ARDA. hırsla; Burada aşk girdi kerhaneye. 

Yukand� sol kulisten gelen Kadı belirir. Sahne gerisin­
den çıkacaktır. ama önce: 

ÜMMO: Ee Kadı? Yağmurun altındal Bir zamanlar on­
ca gazelleştirdfğin o güzelim adalet güzel olacak . . .  

KADI. gülerele Adaleti sizin için onca güzelleşttrdimse, 
stktirsin gitsin. Ne bok yerseniz yiyin onunla. 

ÜMMO: O sana alt . . .  
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KADI: Artık değil. Kavramlar, onlan daha da gQzelleş­
Unneyi bilen kişilere ait olmaktan çıktı. özgar, ser­
best bırakılınca, fırlayıp kaçıyar ve başka yerde ya­
şamaya gidiyorlar, kimin Ozerinde, neyin Qzerinde, 
nasıl yaşıyorlar sikimde değil (Kadınlar kahkahalar­
la gülerl.er.) . . . daha Iyi ve daha gazel olunca fırla­
yıp, kanatlanıp, kendilerini daha iyi hale getireni 
mtnnetle terk ediyorlar. Onlar gidince de ne kalı­
yor, hiç, nanay. sıfır, boku yiyoruz! 

Güler. 
O sırada. uzaktan. savaş alanından gelir gibi, ısltkla 
bir marş çalındığı duyulur. Yalagın kenanndaktlerle 
kerhanedelci.ler, çok uzaklara ve çok yükseklere baka-
caklarmış gibi baş lan m kaldınrlar. "" 

O anda. ikinci düzlemdeki paravanın arkasında, müs­
tehcen resimlerle dolu paravanlar ve bu resimleri. çizen 
askerler belirir. 

MELIKE, neşeyle: Şu bizim fırlamalan hiçbir şey dur­
durmuyor, ne postailanndaki çamur, ne şapkala-
nndaki yağmur . . .  (Dinler.) Akşam oldu, kamp yeri-
ne dönQyorlar . . .  pestil gibidirler . . .  

ASKER. neşeyle: Işte oradalari 
MELIKE: Botan gan öldardaler, kestller. boğazladılar . . .  
CEMILE: Hem de ıslık mı çalıyorlar? 
NECMA ILE ÜMMO: Işte oradalari 
MELIKE, Cemile'ye Çarçabuk Oğrendiler. Her mQfreze­

de bütQn gan ve botan gece aynı ezgiyi çalan bir 
gramofon olmalı. 

CEMILE: Belki az sonra etrafımızda_ böyle gazel ıslık 
çalıp. Amerikalılar gibi kıçlannı kıvırarak yQrOrler­
se, belki biz de . . .  

YUKARIDAKI HERKES, birlikte: Işte oradalari Dinlese­
nizel Askeri bir mQzikleri var! . .  Makine li tafekle öl­
darayorlar . . .  Bayraklan da var . . .  

W ARDA. uluyarale Hayır! Hayırl Hayır! Ben değtl! Ben 
asla dalgalanmayacağım. asla bu razgara kapılma­
yacağııni 
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ÜMMO: Saldınya geçmeden önce uınanm şarap içiyor­
lardır, Kuran'ın yasak ettiği gibi. Bir kere Kitaba 
karşı günah işlediler ml, artık her şeye cüret edebi­
lirler! Umanm öyledir . . .  

KADI, askere, onu tepeden tımaga süzerek: Evet ya. 
Yer değiş tokuşu konusunda, siz kendi yOnQnüz­
den başarılı oldunuz. 

Üstlerinde resimler olan paravanlann arka ve üst tara-
fında. yan yana bir dizi beyaz pa�van belirir; çerçeve­
lidirler ve saydam bir kdğıtla kaplannuşlardır. Demek 
k� resimli paravanlann arkasına bir pratikabl konul­
malıdır. 
Erkekli kadınlı Araplar, yanm daire halinde, sağ ve sol 
tarafta durmaktadırlar. Içlerinde: Si Süleyman, Necma, 
lbrahim. Mustafa ve Fransız askeri Pierre vardır. Sol­
da. kağıttan paravanlann birinin arkasında, kararsız 
kalan bir kadın silueti gözükür . . .  
Ortada. önce Anne'nin, daha sonra da Teğmen Ue as­
kerlerin önünde belireceği paravan vardır. 
Tüm Araplar tatlı tatlı gülerler. Nihayet, geçip geçme­
mekte kararsız kalan lcişi. paravanın kô.ğıdım yanp ge­
çer. bu Hatice'dir. 

HATICE, pek keyifli görünmekte ve aym tatlı gülüşle 
gülmektedi.r. Sonra gülmeyt kesip gözlerini sUer: 
Eee! 

sı SÜLEYMAN, usulca gülerele Ya! 
HATICE, hala gülerele Bak sen! 

Yine güler. 

sı SÜLEYMAN, onaylayarak: Öyle! , 
HATICE, etrafına bakarale Bir de amma mesele yapanz 

ha! 
sı SÜLEYMAN: Neden olmasın? Eğlenmek de gerek. 
HATICE, gittikçe daha az gülerele Doğru.. .  ama ytne 

de . . . kim derdi ki? (Birden endişeli.) SOylesenize, 
gelmem uzun mu sürdü? 

PıERRE: Yukannın saatine gore. orada saat üç yirmi 
dörtte öldünlldün, üç gün sonra da buradasın işte. 
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HATICE, ona bakarale Ama . . .  senin ne Işin var bura­
da? Sen bizlerden değllsin ki. 

sı SÜlEYMAN: Bizlerden ya da değil, burada işte. Onu 
OldOremeyiz, yani onu yaşatamayız, ona katlanaca­
ğız. Damar tıkanmasından OldO. Belki de bir hata 
oldu . . .  Bilmiyorum.. .  

· 

HATICE, gülümseyerek: Peki ne yapacağız? 
NECMA: Hiç. Yapacak bir şey yok. Genelde, zaman 

kahve gibidir, kendisi geçip gider, ftltrede ise kaza­
lar kalır: artık zaman hiç geçmiyor. 

HATICE: Ne yapıyor? 
sı SÜLEYMAN: Hiç, o da bir şey yapmıyor. 
HATICE: Canı sıkılınıyor mu? 
SI SÜLEYMAN: Sorduk, konuşmuyor. 
HATICE: Yani konuşmuyorum. 
SI SÜLEYMAN: Sen kekeltyorsun. 
HATICE: Orada onlar Için neler yaptığımı burada kim­

se anlamış gorünmoyor. lsyanı OrgOtledtm, insan­
lan peşimden sOrükledim ve ozgorlok Için OldOm. 

İBRAHIM: Doğrusu �urumuzda bile değil. Herkes bir 
şeklide Ohlyor nasılsa. 

HATICE: Hepsi OlOyor, tamam da, ama hepsi MOslO­
man mı? 

İBRAHIM, gülümseyerek: Ştmdllik böyle, yabancılık çe­
ktlmesin diye. Sonra . . .  

HATICE: Neden sonra? Zaman yoksa sonra olur mu? 
SI SÜlEYMAN, gCd.ümseyerelc Zaman yok. ama başka 

bir şey var, yaşayanlar Için zaman ne kadar esra­
rengtz tse, o da bizim Için öyle. 

Her biri düş göriu gibtdlr. 

HATICE: öyleyse, mademki biz btzeytz, mOcadeleye de­
vam ediyor muyuz? Yukandakllere h4ll yardım 
edebtltr miyiz? 

st SÜLEYMAN: Biz yukandayken olmak istediğimiz şe­
yı olmalan Için mi yardon edeceğiz? 

HATICE: Evet. 

PR l l  1 6 1 



Hepsi hafifçe kahkaha atarak güler. 

İBRAHIM: Bu, daha az Olmeye çabalıyoruz demektir. 
Oysaki gittikçe daha çok ölmek gerek. 

HATICE: Ama bir yanım hala orada . . . 
sı süLEY.MAN: Ne pe�? 
HATICE: Kendi hakkıında bıraktığım tzlenim . . .  Onu gö­

rebilir miyim acaba? 
sı SÜLEYMAN: Yirmi yıl boyunca kendini 'askerlere 

sattığmı öğrenip Oğrenmediklertnl ml bilmek Isti­
yorsun? Daha tlk ayın sonunda herkes Oğrendl bu­
nu. 

Birden, seyirciden en uzakta duran paravan hafifçe ay­
dınlanır. Simsiyahtır, üstünde hiçbir işaret yoktur. Aşa­
gıda, Anne, ölil askeri kayışından sürükleyerek belirir. 
Anne ordann altınday ken, bütün ölüler ona balanak 
için başlarını kaldırırlar. 

ANNE, inleyerek: . . .  ve okyanusun! . .  DOnyanın ve ok-
yanusun Kralı . . .  (Soluk soltı!Jadır.) . . .  Yakul yakut 
taçlannızın altında bir araba dolusu kabuk stlrQk­
ltlyorsunuz . . .  

HATICE, aşagıya bakarale Said'in annesi bu, Leyla'nın 
kaynanası! . .  

sı  SÜLEYMAN: Onu epeydir gozltlyoruz, ama salaklık 
tlsttlne salaldıktan başka bir şey yaptığı yok . . .  Her 
zaman o kadar zeki olan bu kadın, gebertrken zır­
valıyor, hem de durup dururken. 

ANNE. hôld cesedi sü.nlyerelc Aa, aa, ıslanıyorum! Ok­
yan us hakkında bir tkJ laf ettim diye. su içinde kal­
dım!. .  Tannlar zallmdir. Ama ne mal olduğumu öğ­
renince, şapkalannı önlerine koyup dtlştlnecekler 
tanrılar.. .  

· 

HATICE: Şu anda nerede? 
SI SÜLEYMAN: Hiçbir yerde. Ama hentız tam olarak 

hiçbir yerde değil. Birazdan olacak, bize kahlacağı 
za.D'laD • • •  
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HATICE, Pterre'i göstererek: ama . . .  bu o, o, sQrQklediği 
kişi o! 

PIERRE: Peşinden gidemezdi . . .  DOnyaya kazık kakmış, 
kaltak . . .  Bense palas pandıras burayı boyladım . . .  

HATICE, olup biterıle hiç UgUenmez gibt Sulmerge! . .  
Sulmerge!. . Buraya gelin!. . Şuraya!.. Hah şuraya, 
parmağımın üstüne . . .  hayır. parmak kemiğinin üs­
tüne değil . . .  siz değil! Ephebas! . .  Errtma!. .  

Hayrete düşmüş gibidir, kendisi kadar şaşırmış olan 
askere bakar ve ikisi birUkte güler. 

PIERRE, hayranlıkla: Kazandıni 
HATICE: Kolay gibime geldi! .. Mesafeyle yürüyüş ara-

sındaki ilişki kadar meydanda . .  . 
ANNE, sahneden çıkmak üzeredir. . . .  Gidin! .. {Yalvanr.) 

Gidin Sayın tannlar! . .  Gidin! . .  Bırakın da .kurtula­
yım şu bOğOrtlenlerden, kayışlardan, cesetlerden . . .  
yaşayanlardan . . .  y�şasınlardan . . .  canlı balık ha­
vuzlarından. .. balıklardan, gollerden ve okyanus­
lardan! . .  Ben balık aviayan dişi bir kOpeğim ve so­
yuma çektlm! .. 

Çıkar. 

HATICE, Süleyman'a bakarak: Kaçık mı ne? 
st SÜLEYMAN, gülümseyerek: Az önce sen de Oyley­

din . . .  ormandan geçiyor . . .  Buraya annmış olarak 
gelmek ve senin gibi mesafeyle yOrOyOş arasındaki 
ilişkiyi ve sinekierin Ismini öğrenmek Için kafayı yi­
yor. 

Çok uzakta, sahne gerisinde, çok sayıdaki klıgıttan pa· 
ravanlann arkasında ufak tefek bir siluet belirir. Bütün 
paravanlan bir bir yırtarak içlerinden geçer ve yakla.ş­
tıkÇa büyür. Nihayet son paravanın, yani seyirciye en 
yakın olanının arkastna geUr oe bu en son kdgı.dı da 
yırtarak ortaya çıkar: Anne' dır. 

ANNE, usulca gülerele Eeel 
HATICE, usulca gülerele Ya! 
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ANNE: Bak sen! 
HATICE: öyle! 

Herkes gülilmser. 

ANNE: Bir de amma mesele yaparız hal 
HATICE: Neden olmasın? Eğlenmek de gerek. 
ANNE: Doğru .. .  ama yine de . . .  kim derdi ki? Yani Ol­

düm mll? (Hattce'ye:) Hatlce, sensin. 

Pferre hariç, hepsi usulca çıkar. 

HATICE, giilümseyerelc Ilk önce ben Oldllm. 
ANNE: Bu ne işine yarar ki? Ben yorgunluktan Oldllm. 
HATICE, gülerek: Ama önce ne yapıp edip birini Old1lr-

d1ln. 
. ANNE, dehşete düşmüş gibi yaparale Ben ml?.. Hiç de 

değil! (Pierre'e bakar.) Bu mu? Kayışlar boynuna 
dolandı . . .  

PIERRE. gülerek: Beni kıskıvrak bağlamak Için elinden 
geleni yaptın. Asıldın da asıldınl . .  

ANNE, kahkahalana gülen Hattce'ye: Oysa, tesadllfen 
olsun diye her şeyi ayarlamıştım. 

HATICE, gülümseyerelc Niye peki? Daima hepimizden 
nefret ettin sen. Biz de bunu sana aynen Iade etUkl 
(Kahkahayla güler, Anne de Orıwtla birlikte.) Senin 
ve Said'le Leyla'nın amma ağzına sıçıldı hal 

ANNE: Bunun Için Işte. (Gül.ümseyerek.) Her köyde leş 
gibi kokan kOçOk bir arazi vardır ve buna umumi 
çOplOk derler. canım Hatlce'm. Memleketin b1lt1ln 
çOp tenekelertndekl çöpler oraya dOkOIOr. Her çOp-
11lğOn kendine has bir kokusu vardır. Grenob­
le'dakl başkadır. lsveç'teki Upsala'dakl başka. Vll­
cudumdakl on Oç delikten -bıçak. sllngo ve kur­
şun dellğl- nicedir kan akmıyor. burun delfklerlm­
de Ise hala çOp tenekelerlmlztn kokusu var . . .  (Nefes 
alır ve daha yüksek sesle konuşur.) bOtlln hayatım 
boyunca kokladım bu kokuyu �e tamamen Olece­
ğlm zaman. burada bu kokudan meydana gehnlş 
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olacağım, bOylece OIOmQ de çQrOteceğlml kesinkes 
umuyorum . . .  Olkeml çürüten şey benim çQrQmQş­
IOğQm olsun Istiyorum . . .  

HATICE, o da galerelc Ben de sineklertml Onlan dOrt 
yaşındaki d1lenc11ertn gozlertnln kenanna, tepelen­
mlş lneklertmlzln kanuna yumurtalannı bıraksın­
lar ve askerlertmlzin cesetlertiıtn etrafında uğulda­
sınlar diye gondertyorum. Dikkat! 

Yukandaki paravan. yani Anne'nin az önce önünde yü­
nldügü paravan tekrar ayd.ınlanırken. bütün başlar 
öne egilir. 

st SÜLEYMAN, usulca; Sonbahar . . .  sonbahar . . . 
ANNE. şaşkuı: Bunlar beni izleyenler ml? 

Sırt çantalan aUında iki bülclüm bir halde, karanlıkta · 
agır agır yürilyen üç lejyoner belirir. ÜniformalaTın hep­
si yırtık pırttk ve çamur içindedir. Oyuncular, her asker 
rolü oynadıklarında, boguk bir sesle konuşacaklardır. 
Ölüler, seyrettikleri sahne aşagıda oynanırken. yukarı 
bakacaklardır. 

ROGER, çok bitkin gözükür, yürür ve sag kultse yönelir. 
Sen de her taştan kuşkulanıyorsun! Yavaş gtt. sol .. 
da uçurum var . . .  

NESTOR, beltrtr, tükenmiş halde: Kımddayan ve kımıl­
damayan ne varsa dOşmandır. Kımıldayan su da, 
kımıldamayan su da, yuttuğumuz yel de. 

ROGER� yeUenerek, ve ciddi bir sesle: Benimkilert yut. 
Lot-et-Garonne'dan geliyor bu yeller. 

NESTOR, bumunu tıkayarak: Iğ-renç! 

Tüm sahne boyunca. Tegmen geld.iginde bile, oyuncu­
lar sanld birbirlerini görmüyormuş gibi konuşacaklar­
dır. Bakışları asla konuştuklan ktşinin bakı.şlanyla 
karşılaşmayacaktır. Kapkaranlık olt:l.ugu. izlenimini ver­
melldirler. 

ROG ER, tabanlan kalmamış ayalckabılaruıı çıkararak: 
Tabaniarım gtttl, ayak tabanianma basarak yQnl-
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yorum artık. Demek ki vatan, ayakkabılanının ta­
banlanna bağlı değil, karnımda yatıyor. Vatanım 
etrafıını sarsın diye bir osuruk koyvertyorum. Lot­
et-Garonne'lu çocukların hepsi ve Gtronde'lular, 
Tam'lılar, vs. benim gibi yapsalar, burada Guyen­
ne ve Gascogne havasından geçtlmez. 

NESTOR: Osurun demesi kolay, peki ya karnı gazdan 
davul gtbt ştşmeyenler ne olacak? 

ROGER: Baştan düşünselerdi. Ben giderken, Içimi ağ­
zına kadar memleket havasıyla doldurdum. Şimdi 
kıçımın deliğtnt gevşettiğimde. vatanım her yanımı 
sanyor. 

JOJO, beli.rl.r, Nestor'a çarpar ve geceleyin bir asker na­
sıl hareket ederse öyle hareketlerde bulunur. Bense 
zavallı. belediyenin kokusunu içime çekmek için 
her osurduğumda. pof. cereyan oluyor ve kimbilir 
kim karlı çıkıyor bundan? 

ROG ER. birden durup dönerek: Onu bekleyecek miyiz? 
NESTOR, Roger'ye çarparale Peşimizden gelse ya. Nere­

deyse tahtırevanda taşıyacağız. Zaten çanta taşı­
mak gibi bir derdi olmadığından. Istediği gibi dola­
nıyor. gidip çiçeklerin üstüne tşiyor. 

ROGER, durarak: Çty damlalarını kabul edecek olanla­
n seçme lüksünü sunuyor kendine . . .  Daha yavaş 
yiirüyebtliriz . . .  

NESTOR. geçmeye çalışarak: Karanlıkta kaybolmaz o, 
pınl pınl ışık saçar. Savaştaki başanlan onu panl­
tadır . . .  

ROGER: Kıskanıyor musun? . . .  Yavaş yürü dedim, yok­
sa dibe yuvarlanınz. (Çok dar ve wk tehlikeli bir 
yoldaymışlar gibi temkinli hareket ederler.} Hayır 
mı, kıskanmıyor musun? Ben zaman zaman kıska­
nıyorum. Soğukkanlılığına imrentyorum . . .  ltınese­
ne. Allahın belası! . .  

NESTOR. ürpererek: Uzaktan kanımı donduruyor. Su­
ratı da buz gtbt. 

JOJO. haince: Surat onun suratı sana ne. Yakında bt-
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zlm suratmuz da onunkine benzeyecek. Hepimizin. 
'IEGMEN. soldan gelerek beltrtr: Ilerleyin . . .  Temkinli 

olun, ama ilerleyin. 
ROGER: Çok geride kaldı teğmenlm . . .  
iEGMEN: Merak etmeyin, bulur bizi. . .  (Acı acı), o topal­

lamıyor. Dimdik yQnlyor. 
ROGER, sertçe: Teğmenlm . . .  
iEGMEN, kuru bir sesle, topallayarak biraz Uerfer: Iler­

leyin. (Sonra daha tatlı bir sesle:) Ondan ne şekilde 
yararlanablliriz ki? Yakında öleceğiz. Eğer .kurtu­
lursak. kıl payı kurtulacağız. Gaddarlığı onu eritip 
bitiriyor ve ışıldatıyor: yerimizi belli edebllir. (Bir 
an. Hepst. hiçbir şeye dokunmadan. agır agır, kör 
gibi hareket ederler.) . . . Ne oluyor bir öğreneytm. (El 
yordamıyla egUir, yere yatar, askerlerden btrU:tin 
uzah duran bacagına, sanki bir dalmış gibt. kulagını 
day ar ve dinler. Sonra hafifçe dogrulur.) Geliyor. 
Kulağım pati.kanın toprağına dayalı, onun geldiğini 
işltiyorum, yavaşça, uzun, emin ve sessiz adımlarla 
geliyor . . . (Tamamen dogrulur.) Dikkat edin de uçu­
ruma taş yuvarlaınayın . . .  Ilerleyin! . .  Gece onu ko­
rur, bizi değil. . .  Patlkanın ucunda bir kayalık ola­
cak . . .  yavaşça etrafından dolaşın . . .  Siz de onun ya­
nınıza gelmesini Istemiyorsunuz.. .  (Birden bir el 
ateş sesi. Tegmen yıgdır. Şimdi alçak sesle hızlı hızlı 
konuşacaktır. Üç asker. sonra bir dördüncüsü, içeri 
girmiş olan Roland, ona dönerler. Bu sahnenın ka­
ranlıkta geçtil}tni belirten hareketler yaparlar el yor­
damıyla.) Işte çocuklar. Kurşun da geldi. El yorda­
mıyla ölQyorum. . .  Pek bir şeyim kalmadı artık . . .  
Vatan uzakta. .. General yıldıziarına layıktım hal­
buki. ama yarbay yıldızcıktarım blle olmayacak . . .  
Su . . .  

JOJO, usulca: Içecek hiçbir şey kalmadı. 
ROLAND, hayranlıkla, sanki bir mucize söz konusu.y­

muş gibt Nallan dikecek. 
NESTOR: Onun Için hiçbir şey yapamayız. Olmesini 
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bekleyecek, gözlertni kapatacak ve uçuruma yuvar­
layacagız. 

Bir an. 

JOJO, çok tatlı bir sesle: Elbette, Fransız topragı gibi 
olmayacak, ama yine de yapabtltrtz belki. Elimiz­
den bir tek bu geldtgtne göre . . .  dogd ugu evde ha ya­
ta gözlerint yummuş gibi olur. . .  rrereddüt eder.) 
Sen Roger, eger fazladan gazın varsa, stzlertri de . . .  
onun için bir nefeslik koyvertrdik. 

ROGER, pintt Benim . . .  gündelik payımdan fazlam yok. 
JOJO: Ama biraz önce dtyordun Id . . .  
TEÖMEN, ölgün bir sesle: Su . . .  
NESTOR: Bu yerine getirmemiz gereken bir görev. Ma­

demki Hırtstiyan topragına gömülemiyor, bart ölür­
ken biztın oralann havasını çeksin içine biraz . . .  

ROGER, daha da pintt Yok. Bagırsaklanmın kıvnmla­
nnda patlayan birkaç kabarcıktan başkası yok. 
Sonra bana ne kalacak? DOmdüz bir kann. Yarn­
yassıl COmertllkle lsrafuı ne demek oldugunu bili­
rim ben. Eger bir araya gelirsek, ona debdebeli bir 
cenaze töreni yapacagız. Çepeçevre iki fersah mis 
gibi Gascogne kokacak. 

JOJO: Önemli blrtyken, şimdi bizden blrt oldu. Madem­
ki ona bundan başka verecek bir şeytmlz yok, bart 
gönlomazden kopsun. 

ROGER: Belki onda kendisine yetecek kadar vardır? 
Çaba harcasın . . .  

NESTOR: lnsaflı olalım. Ölen birtnden bOyle bir şey is­
teyemeyiz . . .  

Bır an. 

ROGER. huslı btr hareketle: Anladım. Çekln onu. Bir 
kayanın kovuguna yasiayıp ona Lot-et-Garonne 
havasını solu talım . . .  

ROLAND: Ben Ardennes'Uytm. 
ROGER: Sırtını usulca kayaya dayayın. (Söylecl.lgi gibi 
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yaparlar.) Osuruklannızı da sessizce koyverin ki 
daşman yerimizi anlamasın. DQşman yakınlarda, 
ama bizim sayemizde gecenin Içinde ve dOşman 
topraklannda uzun mumlann kokusu, kutsanmış 
şlmşlr dallan, açılmış vasiyettyle bizden bir 010 
odası olacak, Murlllo'nun tablosundaki bir bulut 
gibi oracıkta duran bir 010 odası . . .  Tegmen'ln bu­
run delikleri açılsın da, son nefesini verirken . . .  
(Hazırola geçerler.) Demek ki: Onemli şahstyetlere 
tahsis edilen top atışlannı sessizce patlatacagız. 
Herkes kendlnlnkinl. Burun deliklerine tyt nlşan 
alın. Ateş. GOzel. (Btr an.} GOzel. . .  Herkes elinden 
gelen çabayı gösterdi. Birazcık Fransız havası . . .  

Askerler sag kuliste gözden kaybolurlar. 

ANNE, gulümseyerek: Yani geliyor mu? 
HATICE, aynı gıllümserneyle: Az sonra burada olur. 

Ötekiler de. Ama hepsi bu de�tl . . .  (Daha yılksek 
sesle gıllerek.) . . •  daha slneklerlm var. Biliyorsun, 
burada ben sinekierin valisi gtblytm, ya da şöyle di­
yelim, sineklerden sorumlu bir temsllctytm. 

ANNE, hayretle: Benim çOplagame de bir Iki tabur gon­
dertrsln degtl mi?. 

HATlCE, gülerele Derhal . . .  

Bir çcıgn fşaretı yapar. 

ANNE, gCılerek: Zamanımız bol. Biraz gevezeltk edelim. 
Aşagıda ne yapacaklar dersin? 

HATlCE, gıllerelc Hiç. zavallılar. Çok fazla şey Istedik 
onlardan. Plsllge batmak Insanı nereye gotOrOr dO­
şOnsene? 

ANNE. gıllerek. Hatfce de onunla gıller: Hiçbir yere, tyt 
bilirim, ama Işte bunun Için yal (Kahkahalarla gıl­
ler ve aşagıdald sözleri kahkahalar tçtnde söyleye­
cekttr.} Haklkatler . . .  hal . .  hal hal hal . .  Ispat edile­
mez ki hal hal (Gıllrneyt durduramaz.} Asıl sahte 
olan şey hakikatleri . .  hal hal hal HU HU H ll hal 
hal . .  (Gıllmekten Od biüclüm. olur}. sonuna kadar go-
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türOiemeyen bir şey varsa o da haklkatlerdlr . . .  bU 
hi! hi! hi! Ho! Ho! Ha! Hat Hi! HU HU . .  onlann öldü­
ğOnO görmeden ve kendinin de gülrnekten öldüğü­
nü görmeden göklere çıbrtmalı Işte bunlan, ölene 
kadar! hat hat hat hlf hlf bU Ho! Ho! 

HATICE, ondan daha yüksek sesle gülerek: Kimse onla­
n asla uygulamaya geçiremeyecek! Ha! ha! ha! ha! 

ANNE. gülrnekten yerlere yuvarlanarak: Asla! . .  Asla! . .  
Onlar . . .  o . . .  o . . .  onlar ha! ha! ha! ha! ha! hi! bU hi! 
hi! . .  onlar dırlanıp kafa şişirmeliler! 

Yerde gülrnekten kıvranırlar, hıçkınk tutana kadar. 

HATICE: Ben seni gördüğümde sen görmüyordun! ha! 
ha! amma da zuvalıyordun, öyle bir zuvalıyordun 
ki . . .  ha! ha! ha! bU ha! bU böğürtlenlere hertfini ve 
onun ne kadar yakışıklı olduğunu anlattığını du­
yunca . . . ha! ha! dilencinin ne kadar yakışıklı oldu­
ğunu, dilenelnin . . .  ha! ha! 

ANNE. ondan daha yüksek sesle gülerek: Bir de ben 
neler dedim ha! ha! ha! ho! Oyle yakışıklıydı ki onu 
görünce uyuma ya. . .  horlamaya başladığımı. . .  ha! 
ha! . .  ha! Ve Said'in! . .  Bi.r çöp tenekesinde buldu­
ğum ayakkabıının sol teki gibi Said'in! . .  (Birden ak­
lı başın gelir. ) Said? Said. hayır ya Leyla? Leyla'ya 
ne oldu? Nerelerde? 

Bütun sahne karanr. Oyuncular ve paravanlar kulisler­
de gözden kaybolurlar. Bir bekleyiş anL Sessizlik. Son­
ra Leyla yüksek ökçeli ayakkabtlarla soldan belirir. Hiç 
acele etmede� gösterişsiz bir şekilde konuşacaktır. Ti­
rad boyunca hareketsiz duracakttr. 
Projektörler sadece yukanda bulunan Anne ile aşağı­
da. solda. yaldtzlı paçavralan içindeki Warda'yt aydm­
latırlar. 

LEYLA: Hiç değilse gözümü yerden alıp yerine takabil­
seydtm. Ya da başka bir tane bulabilseydtm, mavi 
ya da pembe bir tane! Ama benimki kayboldu. (Btr 
an.) Git. {Birini kovar gibi elini sal.lar.) Çek git leş 
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kokusu! . .  Sana yanımda kal diyen ml oldu? . .  Her 
neyse, istersen , oraya otur ve yerinden kımıldama 
hanımefendi. (Bir an.) Said, altın kalplt Said'tm, bir 
gözümü çıkardın. iyi de yaptın. Iki göz fazla za­
ten . . .  geri kalan ise, biliyorum uyuzum, bacaklanm 
da kabuk bağladı . . . (Warda yere uzanır. yiln ören 
kaduılar tse. yani köyün kadınlan. yün şt.şleriyle et­
rafını sararlar. Leyla sinekleri kovar.) Gidin bura­
dan Hanımlar. Bir saat sonra gelirsiniz, cesedimin 
üzerine. . .  Said, beni yüzüstü bırakınanı anlıyo­
rum. . .  Dönemeçte seni daha Onemli bir kader için 
bekliyorlar, sen de bunu biliyordun. Kibirli, çekil­
mez biri oluyordun. Bir ilkokul öğretmeni gibi ki­
birli . . .  Beni anyor, bulduğunda ise ben kaskatı, so­
ğumuş, çatlamış. içi boşalmış, kınşmış olacağım, 
buz gibi bir gecedeki küçük bir çOk gibi. . .  (Güler.) 
Zavallı Said! (Kulak kabartır.) Sen mi bağırdın Sa­
id? Botan bunlar hikayenin bir parçası. Ben geber­
mek için yere uzanacağım . . .  hala bağınyor. Işini 
becerdiğini biliyorum. Sen çirkeflikte beni geçtln, 
ama ben de ne de olsa bir hatnin kansıyun. Bu da 
ilgi, saygı ve bir imparatoriçe yatağı hak ettim de­
mektir. Sen daha böğür Said. Beni bulsaydın teda­
vi etmek, kurtannak zorunda kalacaktın . . .  Şimdi 
ise. tek gözle ölüm diyanna inmem gerekecek. (Bir 
an.) Ne yapacağımı bilmiyorum. Çünkü, mesele şu: 
acaba ölüm bir hanım, beni al�aya gelecek olan 
bir hanım mı. yoksa gidilecek bir yer ml. Bilmesi 
zor . . . (Uzun bir es. Baykuş öter.) Evet . . .  tamam . . .  
Nasıl? Nereden?. .  Evet . . .  evet. çok kaba davranma­
yın . . .  evet. Orası mı . . .  şu ışık olan yer mi? Iyi. (Bir 
çıglık.) Hay Allah kahretsln, yukan çıkıyorum! Su­
yun üstünde yOzüyo . . .  hayır mı? . .  Hayır ha? lniyo­
rum. öyle mi? . .  (Sahne gerisine c:IDgru geri geri gU­
meye başlar.) Göruyorsunuz ya . . .  Yukan çıkıyo­
rum . . .  yalpa . . .  bu . . .  bir zaman dalgasının . . .  boşlu­
ğu mu . . .  Aaa, bir şey kalmadı. Dibe ml vardım? . .  
Yukan çıkıyorum . . .  ve suyun yüzünde yOzüyo . . .  
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hayır mı? Hayır. Peki. öyle diyorsanız öyledir, doğ­
rudur çQnka her şey doğru. olmaya başladı . . .  iyi . . .  
Işte. Omuzlanmızla iyice dalalım. 

Tamamen elbisesinin içine gömülür: elbisesi -sepet 
etekUk gibi- tiradın sonuna dogru içinde bogulabtlecegi 
biçimde yapdmıştr.r. Sahne yeniden aydmlanır. 



Ondördüncü tabioyla tlgUi aynnttlı açıklamalar 

Yönetmen, yağmur yağdığı izlenimini iyi verebilmek 
için, paravanın yüzeyinin Qrpertr ve ineelir gibi olması­
nı bir şekilde ayarlaınalıdır. 

Warda, iç etekliklerini yırttıktan sonra. kin ve hQ­
zQn dolu gerçek bir canavar olacaktır. 
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ONBEŞİNCi TABLO 

Paravanlar iki kata yerleştirilecektir. Yukanda, Ölü­
lerin içinden geçece!Ji çok sayıda beyaz paravan var­
dır. Aşağıda, sahne tabanında, sola doğru, aydınlatıl­
mamış bir paravan: bu genelev olacaktır. Bir kadın ce­
sedi etrafında, altı kadın sessizce yün örerler, sahne­
nin bu düzeyinde hüküm süren karanlığa ragmen 
görünürler. Arap olan tüm erkek ve kadın ölüler, Si Sü­
leyman hariç, aynı şekilde titrerler. 

İBRAHIM: Hayattan beraberimde götQrdQğQm, elimde 
kalan tek şey titremem. oou benden alırlarsa bir 
hiç olurum. 

SI SÜLEYMAN, hep gülümseyerelc Hayatta tir tir titre­
meden başka bir şeyiniz yok muydu? . .  yahut da 
yeterince yoktu . . .  Ölüler ölüdür. 

HATICE: Tam değil, çOnkO gelip yavaş yavaş ölQyorlar. 
SI SÜLEYMAN: ÖlOmde yapılabilecek kötOlOk hakkın­

da onlardan daha çok şey biliyorsunuz. (Dılşıince­
lL) Evet, burada yavaş yavaş ölOnOyor, ama orada­
ki gibi değil . . .  

Çok uzaktan, paravanlann arkasından görülebilecek 
şekilde, gölgeler gelir, sonra bu gölgeler kiığıdı yırtıp 
içinden geçerler. bunlar General'in komutasındaki as­
kerlerdir. Kısa bir duruştan sonra sahneden geçerler, 
titreyen Araplara görmeden bakar ve soldan çıkarlar.. 

GENERAL� gUlerelc Eee! 
ARAPLAR. bir agrzd.an, titrerneyi sürdürerek; Ya! 
GENERAL: Bak seni 
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Sola geçer ve oradan çıkar. 

1EGMEN, General'in arkasından girer, o da gülerele 
Eeel 

ARAPLAR: Ya! 
1EGMEN: Bak seni 
ARAPLAR, gül.eç ama titreyerek: Öyle! 
1EGMEN: Bir de amma mesele yapanz hal (Alık alık gil­

ler.) En acısı (Btraz daha yilksek sesle güler.) . . . bir­
den her yanımı saran va tanımdan kopmak oldu . . . 
(Yine güler), hatta birazcığı bumurodaki kıllara ta­
kılı kaldı . . .  

SI SÜLEYMAN, gülümseyerek: Vatanın burun kıllarına 
takılı kalan bir kokudan ibaret olması iyi bir şey. 

Tegmen sola geçer ve oradan çıkar. 

ROG ER, gülere k: Eeel 
ARAPLAR: Ya! 
ROGER: Bak seni 

Sola geçer ve oradan çıkar. 

PRESTON, NESTOR. JOJO, bir 0/lızdan ve gülerele 
Eeel 

ARAPLAR: Ya! 
PESTON, NESTOR, JOJO: Bak seni 

Sola geçer ve oradan çıkarlar. Arkalanndan on kadar 
asker geUp, aynı şeyi söyleyip çtkarlar. Araplar az ön­
ceki gibi cevap verirler. Bir sesslzUk. Araplar titrerneyi 
keser. 

ANNE, gülerek: Bak seni 
HATICE: Bana kOtOIOk yapmaya çalışmadılar bile. Hal­

buki, biliyor olmalılar . . .  
İBRAHIM: Ben...  titrememe rağmen, onlara baktım 

ama tanıyamadım. Valiahi sevimli goranoyorlar­
dı . . .  hatta . . .  Iyi kalp ll. 

SI SÜlEYMAN: Öf.le oldular . . .  kendileri de buna taŞa­
rak. 
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HATICE: Tam da sırasıl 
ANNE, tatlilıkla gülerek: Ondan haber almak Isterdim. 
SI SÜLEYMAN, gülerek: Leyla'dan mı? Salıiden de pek 

yavaşça batıyor. Yaşadığı gıbı ölüyor: tembel tem­
bel. 

HATICE, gülerek: Tabancanın gözü yılan bakışlı. 

Birden Çavuş görünür. ölü olarak tabii. Öteki ölüler gibi 
yüzüne üstübeç sürülmüştür, bembeyazdır, ama alnın­
dan çenesine inen kıpkımuzı bir kan izi vardır. Göğsü 
rengdrenk ve çın çın öten nişanlarla kaplıdır. 

ÇAVUŞ, gülerek: Eee! 
İBRAHIM, o da gülerele Ya! 
ÇAVUŞ: Bak sen! 
İBRAHIM: öyle! 
ÇA VUŞ: Bir de amma mesele yaparız ha! . .  
İBRAHIM: Neden olmasın? 
ÇA VUŞ, daha yilksek sesle gülerele . . . ölüm üm boşa 

gitmiş olurmuş . . .  (Güler.) bunu bana öyle çok tek­
rarladılar ki. şimdi ise canı göniilden gi'ıliiyorum, 
aynı kiiçOk bir kız çocuğu gıbı. . .  Ölüm üm boşa mı 
gitti? (Güler, bütün ölüler de onunla birlikte güler­
ler.) Tavırlanın kabaydı, ama canına yandığımın, 
bir erkek de böyle olmak için her şeye sahip� . .  Ha! 
ha! ha! (Güler, ölüler de onunla birlikte, daha da 
yüksek sesle.) . . .  hay canına yandığımın, heriflerin 
Odleri boklanna her kanştığında, götleri her üçbu­
çuk attığında, korkudan donlanna her ettiklerinde 
onlan onurlandınrdıın . . .  ha! hat ht! ht! götl hat hat 
ha! ha! ht! hi! hi! . .  göt! ht! ht! . .  götü boklular Iğ­
rençliklerinden vazgeçerierdi o zaman . . .  (O ve ölüler 
gülrnekten katılırlar.) . . . Gözleri! . .  gözleri! . .  mavi ya 
da siyah . . .  gözleri korkudan donlanna ettlklerinde, 
lnekler, gözleri!. . (Hepsi giderek daha yüksek sesle 
güler.) . . .  gözleri her şeyi belli ederdi! . .  Önümden 
giJentn gece gündüz beni izlemesi de cabası. 

Gülrnekten katılır, biraz geriye gider ve orada kalır. 
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Öteki ölüler gülmeyt sürdürürler. sonra yavaş yavaş bu 
krizi atlatırlar. 

st SÜLEYMAN, hdld gülerek ve omuz sUkerelc Bu da 
bir gorOş. (Btr an.) Benim gorOntom çoktan sllin­
dt. . .  Zaman gittikçe daha yavaş geçiyor . . .  

ANNE. golerek: . . .  Leyla mutlaka dibe batar. Işın için­
den sıynlmak Için parmağını aynatınayı hiçbir za­
man beceremedl! Ben sana Said'l soruyorum. Onu 
gören var nu? 

Sİ SÜLEYMAN: lştnl goremedt. . .  ama slnlrlenme . . .  kay­
bedHen bir şey yok . . .  Elinden geleni yaptı . . .  yakala­
nınca . . .  sorguya çekilin ce . . .  bizim birliklerin geçtiği 
patlkanın yerint sOyledi. . .  ama o gon . . .  Ertyorum . . .  
ert . . .  

Güler. 

ANNE, sintrlt O gün? 
St SÜLEYMAN: Of IOtfen, bırak da bOsbOtOn yok ola­

yım . . .  Ertyorum . . .  Eridlm . . .  

Güler. 
Birden çekiç sesleri duyulur. Kadtnlar buna önem ver­
mez görünür: yün önneye devam ederler. Yukanda. 
ölüler telaşlanır. 

HATICE: Hala o kafesı çtvtltyorlar. Yakında bttinniş 
olurlar. 

ANNE, gülümseyerelc Warda'nın Işini nasıl bitirecekle­
rint çok Iyi btUyorum. YOn ştşlertntn ardında hAlA 
kan kaldı. IngtUz kadınianna oranla çok kurnaz de­
ğiller. (Yeniden çekiç sesleri.) Yine de gösteri seyre 
değer: dOnyanın en martfetlt orospusu olmayı bece­
ren bu hanımın Ozertne, y1ln Oren altı kadın çul­
landı. Hepsi de. paslanmaz çeUkten altı adet Iğney­
le silahlanmış dev bir eşekansıydı. Her şeyi gor­
düm: eşekansı çiçeğe saldırdı ve onun karnının de­
rtstyle boynunun dertsini deldi; fışkıran kan 
üzerierini �ekeltyor, o zavallı ise son nefesini vere-
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bilmek Için deliler gtbt çırpınıyor. . .  (Bir an.) Leyla 
hala gelernedil Ona yardım etmek Için bir şeyler 
yapmalı . . .  

HATICE: Sabırsızlanma. Onu tanınm. rahatına dO.ş­
kO.ndO.r. Onu gO.ttO.ğO.nO. sanıyordun, ama asıl o si­
zi go.do.yordu . . .  OstO.ndekl. etrafındaki her şey çO.­
rO.rdO. 

Bir an. 
Nihayet. yukandaki paravanlann arkasından bir gölge 
belirir. Gölge yaklaşır. 

HATICE: Işte o! 

Gölge iyice yaklaşır. sonra son paravanın içinden ge­
çer: bu Warda'dır. Melike ile Cemile'nin onu süslediği 
kdıktadır. Elinde. Leyla'mn siyah kukuletası vardır. 
Şaşkın görünür. 

W ARDA, dişlerine saplanmış uzun tgnelerden zarifçe 
kurtulduktan sonra usulca gülerele Eee! 

. 

ANNE, kuru bir sesle: Ya geltntm? 
HATICE: Ya!· 
WARDA: Bak sen! 
ANNE: Dur bakalun sersem. Daha yeni can verdin. 

Orada ha.Ia kımıldıyorsun. Hem daha az hayrete 
dO.şmt1ştan. Leyla'yı nerede gördün? O salak açlık­
tan, soğuktan, daha kimbilir neden Olda, ama hala 
gelmedi. 

W ARDA, gülümseyerelc Ben nereden blleytm? (E{JUir ve 
aşagıya bakar.) Aa, salıiden de son nefesimi verme­
mişim daha. lşimt bitınneyt akıl etseler bart. (Siyah 
kukuletayı göstererek.) Gelirken bunu buldum. 

ANNE: Nerede? 
W ARDA: Nereden btleytm! Bir komodinin çekmecesinde 

herhalde. Arkasında da, altında da, Içinde de Leyla 
yok. {Bir sihirbazın yaptıgı gibi, ku.kuletayı sUkeler.) 
Sıfır. 

ANNE, u.tangaçltkla: Ya Said? 
W ARDA, gid.erelc Onlan gitgide daha çok tiksindirtyor. 
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ANNE, sevtnçlt: Emin misin? 
WARDA, tükürerek: Anaının mezan üstOne yernın ede­

rim! Bütün halk şu senin Said'i anyor, ayağını 
denk alsıni 

Herkes canı gönülden güler. 

ANNE: ÖlümünOn başlangıcın�a bulundum. O hanım­
lar . . .  

W ARDA, sözünü keserek: Hayır. (Bir an.) Ben kendi 
seçtiğim ölümü sundum kendime. Kendimi eğer 
üstüm başım sıyrılmış. yaldızlı iç etekUlderim sö­
külmüş, iğnelerim yamulmuş, kemiklertm kınlmış, 
köprücük kemiklertm yerinden fırlamış olarak o 
aptalca çıkınazın içinde bulmasaydım. hayabmdaki 
her şey gibi seçilmiş olurdu . . .  Ama OlümOm tama­
men bana ait. Sanatırnın mükemmelliğini Oyle yük­
sek bir dOzeye ulaştırdım ki . . .  

ANNE, gülilmseyerek: Bak, iyi bak budala, o hanımia­
nn sanatta mükemmelliğe ne yaptıklanna bak bir! 

Altı kadının bir arada durduğu sahnenin tabanını gös­
terir. 

WARDA: . . .  bir akşam -bu akşam- geceleyin dışan çık­
tım, hava sertndi, benim nartn yaradılışım açık ha­
vada yaşamaya o kadar az mOsaitti ki, serin hava 
yılzüme çarpıp beni OldOrdO. Işte. Koşa koşa gel­
dim, yolda da şu eski pQskO şeye rastladım. 

Kukuletayı gösterir ve ftrlatıp atar. 

ANNE, yukarı bakarak: Hiç de Oyle değil, sen istediğini 
anlat, ama daha Olmedin: hınldıyorsun. 

Bunu izleyen tüm sahne boyunca t1ç kadın, son derece 
merakla. hatta endişeyle yukanda. yani yeryüzünde 
neler olup bittigine bakarlar. 
I şık azalır, bu arada aşaQtda. paravan biraz aydınlatıl­
mış tır. Bu tkinci paravan genelevin cephesint temsil 
eder. Sırası geldiginde, genelevde neler olup blttigi gö­
rülebilsin diye saydam olmalıdır. Genelevin önünde 
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toplanmış kadınlar şu şekilde gtyt.runtşlerdir: 
Chlgha: siyah 
Lalla: yeşiL 
Ayşe: lannızL 
Snra: san. 
Habibe: ejlatun. 
Aztze: turuncu. 
Ayakta, siyah. bol kazaklar ören kadtnlann hepsi ge­
nelevin önünde toplanmıştir. Ölü olan Warda yere. orta­
ya yatınlmı.şttr. Ölüler ise hiJJ.ii yukandadırlar ve ıştgın 
zayıf olmasma rcı!Jmen gözülcürler. 
Aşcı!Jıdald. Warda'ntn rolü. ikinci bir kadtn oyuncu tara­
findan oynanacakttr. 

CHIGHA, ölü Warda'ya: Kolonyalarıni Chanel'tnl Kınnı­
zı, siyah. pembe boyalarmi Ktlpelertnl Şapka iğne­
lertnl Tarzın! Ostüne giydiklertn, içine gtydtklertnl 
Ytlzüklertn, çiçeklerin! Kocam hepsinden azar azar 
eve getirirdi ve sen de onlar sayesinde yatağıının 
altına, yatağıının içine, yatağıının üstüne, yatağı­
mm etrafına ve aynalı dolabın Içine varana dek 
odamda bulunurdun. (ÖfeJd kadınlara:) Orelim. 
Orelim. Durmayalım. Bir tlmek buradan, bir ilmek 
şuradan. Oreltm. Oreltm. 

LALI.A Chfgha'ya: Evlenecek olan ben, gtdtp ondaki 
uçurumun dibine kadar d�acak bir adama rahmi­
ml açmaya asla katlanamazdım. (Cesedt ayCJOıyla 
iter.) Oradan çıktığında bakışı bulanırdı; vtlcudu­
nun Qzertnde deniz kabukları, mtdyeler; karnının 
üstünde bir istakoz ve yosunlar olurd'='. (Chigha'ya 
neredeyse uluyarak:) SOylesentze, orada karşılaştı­
ğı onca dehşet vertel şey neydi? Benim rahmlm ona 
aynı bakışı, aynı çOküntüyQ. yosunlarla ıstakozu 
verebilecek ml? 

AYŞE, Chigha'yla Lalla'ya: Ben ne zaman ki . . .  
SRİRA. Uk üç kaduıa: Oğlum asla maden ocağından 

doğru eve gelmezdi. lçert girmese bile, genelevin et­
rafında dolanıp dururdu. 

Ölüyü ayağıyla iter. 
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HABlBE, Wc dört kadına: Sonuçta, her şey yolunda. Er­
keklertmtz savaştan Onceki hallerine döndüler bile. 
Benimkl kederli. 

AZlZE, bütün kadınlara: Benim söyleyecek bir şeyim 
yok, siz çok iyt konuştunuz. 

Sahnenin ortasında duran altı kad.ın., bir taraflan yün 
örerek sola dogru geri geri giderler. Ceset, genelevin 
duvannın yakliUnda tek başına kalır. 
Paravanın arkasından MeUke'yle Cemile çtkar. Tir tir 
tttremekted.irler, ürkmü.şlerd.ir. Ölünün başına diz çö­
küp, gözlertnt kapatırlar. Sonra onu kaldınp paravanın 
arkasına taşırlar. orada ölüyü gtyc:Urip süsledlklerl say­
dam kagıttan görülecektir. 

AZİZE. hdld gönllebUmektedir: Ona ne yapacaklar? 
LALLA. gülerele Bizi ondan kurtaracaklar. 
AYŞE, ancak görülür. Asıl kocalanmızın ne yapacağını 

merak ediyorum. Ben benimkini bu akşam buraya 
gebnesl Için zorlayacağım. 

· 

MEIJKE. paravanın arkasından: Gelecekler Hanımefen­
dU .Hepst gelecekleri 

AYŞE: Ne diyor? 

Paravanın arkasından genelevin içi gözükiu. apaydın­
lıktu. neredeyse kapkaranlık olan köy meydanıyla 
kontrast oluşturur. Saydam kögtttan. Warda'yı biT ma­
sanın üzerine yerleştırmlş olan Melike'yle Cemlle görü­
nür. Onu temizleyip süslerler. 
Her yer tytce karanr. tki fahtşenl.n koşuşturup durdugu 
geneleiJin içt hariç. Warda'yt takılarla. çiçeklerle süsler­
· ler. Köyün kad.ınlan. biT yandan örerek. biT yandan da 
usulca konuşarak. giderek sola dogru gerilerler. Bü.sbü· 
tün çıkarlar. Paravainn arlcas� fahtşeler Warda'yt 
sü.slemeyt btttrmLşlerd.tr. Ylne çekiç sesleri duyulur. 

CEMlLE: Kemerine takmak Için Jk1 Qç tane daha beyaz. 
gQl al. Iğneleri de. 

MELIKE. usulca: Elveda Warda, gQIOml Cemlle'yle ben 
seni mezarlığa gotoreceğlz. (Katı bfr sesle:} Bekçlyt 
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uyandıracağız ve bir mezar kazsın diye ona para 
vereceğiz. Unutma ki bu hale gelmesi onun hatası! 
Dört yıl çalıştım onunla, birbirimizi sevmeyi bir 
ttlrltl beceremedlk . . .  (Bir an. Warda'nuı cesedine:) 
Onlan kışkırtınamış olsaydın . . .  Bize dtyeceğln bir 
şey yok mu? Hayır mı? Çtlnktl gaganı çtvtlemek zo­
rundayım da. 

Onun dişleri arasına yıgrnla uzun şapka iğnesi koyar. 

CEMİLE: Herhangi bir şey bile kışkırlmaya dOnOşebiltr. 
MELİKE: öyle ya da bOyle, artık bir şansımız var: kO­

yan bizi ele geçirmesi tehlikesini atlattık. Kendimi­
zl olayiann akışına bırakmaktan başka yapılacak 
bir şey yok. {\Varda'nuı cesedine:) Şan Içinde, mem­
leketin kadınlannın nefreti üzerinde olarak Ol­
dOn . . .  

CEMİLE: Tamam. Sen ayaklanndan tut, ben de başın­
dan. (Bir an.) Hadi gotorelim. 

MELİKE: Sokaklardan geçmemiz doğru olur mu der­
sin? 

CEMİLE: Kesinlikle olmaz. Bir müşteriye rastlayabill­
riz. Bahçelerden geçerek kestirmeden gideriz. Du­
varlardan atlarken o da bizim yaptığımızı yapar. 
Haydi, gidelim. 

Warda'nın cesedini yüklenir ve paravamn arkasından 
çıkarlar. Çıkarken. evlerinin ışıgmı söndürürler. Dışan­
da ölüyü ayağa kaldınrlar. Ölü. olaganüstü bir şekilde 
süslenmi.ştir: üstü mavi güUerle kaplı. yaldızlı dantel­
den bir tuvalet. Ayakkabılan iri kırmızı güllerden yapıl­
mıştır. Ölünün yüzü beyaza boyanmıştu·. Başının üs­
tünde güllerle takılar vardır. Dişlerinin arasında yedi 
tane upuzun şapka iğnesi. Ayağa kaldırır kaldırmaz, 
CemUe'yle Melike ona omuzlanndan destek verir ve ya­
vaş yavaş yürütürler. 

MELIKE, Warda'nuı cesedine: Hala bizimle misin, yok­
sa çoktan uzaklaştın mı? Ayaktakımından kopup 
yoksekiere ml çıktın? 
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CEMILE: Çtlek ağaççıkianna ve serlll çamaşıriara dik­
kat et. 

MELIKE. sol.ugu kesUmiş: ÖlOler de ne kadar ağır yQrQ­
yor. Hiç acele etmiyor . . .  

Sagdan çıkarlar. 

WARDA. yuk� Elleri su toplayacak. Beni taşın top­
rağın Içine gomeceJ(}er. (Anne'ye:) Hem. tam olarak 
Olmemişsem btle. ağzıma bir kOrek dolusu toprak 
yiyince tamam. sonsuz hayata hazır oluvertrım. 

ANNE: Ya Leyla? . .  Ya Said . . .  Merak Içindeyim . . .  
HATICE: Yaptığın doğru değil. ÖIQme sızianmadan kat­

lan ve usul usul gorOnmez ol. 
WARDA: Ben hayata çok gençken başladım, sonuç: za­

manından Once Oldom. 
ÇA VUŞ, t1ç kadına güllimseyerelc Gevezellklertnize ka­

tılabilir miyim? 
WARDA VE HATICE, gülümseyerelc Ama neden ya da 

neden olmasın? Siz de atledensiniz, gOzel kOçOkha­
nım. 

ANNE, o da gülüriıseyerelc Sorumluluklannız karşısın­
dayken kendinizden daha emlndiniz. sizi Oyle bilir­
dik. 

ÇA VUŞ, h4ld gülümseyerelc Öleli Oç gan oldu ve h41A 
bir şey anladığım yok da ondan... (Güler. Melanko­
lik.) Ben ki subaylar kantıninde en Ince şakalan bl­
le anında kavrardım! . .  Bakışiarım ne kadar boş go-

. rOyor musunuz? . .  Sıçıyorum da ondan bOyle. 
HATICE: Herkes, OlQnce, o tuhaf yapraklı ormandan 

; geçerken kendini tutmalıdır . . .  sonra içimiz boşalır. 
Kendiliğinden. 

· 

ÇAVUŞ, gülümseyerelc Ama dQşOnsenize bir, ben sı­
çarken OldQm . . .  hani seferdeki askerler ihtiyaç gi­
derslnler diye açılan çukurlar var ya, oraya çOmeı .. 
mtştlm, delikten bir hayli yukanda . . .  

WARDA. gül.ümseyerek: Peki bunun Otekl OIOmlerden 
farkı ne? Ben de gelirken Içimi dOktOm. 
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ÇAVU:;;, ttrad. boywıca gülümseyecek, gülecektir, herkes 
de onunda birlikte gülecektir. . . .  ayak:yolunda. Önce 
yılan filan var mı diye baktım, ne olur ne olmaz, 
yoktu . (Gülüşmeler.) Küçük rOtbeltlerin ayakyolu 
muydu? Hayır. Sıradan bir delikti. Ve. . .  {Endişeli 
gözükür.) hala peşimde mi acaba? (Etrafuıa bakar, 
kadınlar da.) Önden yürOrdü, aslında hep arkam­
daydı, beni gözlerdi. Diyebiltrim ki teğmen peşimi 
bırakınazdı. Her şeyden önce, gecenin karanlığına 
dikkatle baktım: orada değildi. İki elimle pantelo­
numu bir güzel indirip, deliğin üzerine çömeldim. 
Tam ıkındığım sırada (Gülüşmeler.), gözlerim gidip 
geltrken, nasıldır bilir misiniz . . .  bakın size göstere­
yim. . .  (Güllişmeler . . .  çömelir, arkasını Hatice'nin di­
zine day ar, yanlardan tse, dirsek dayayacak yerler 
gibi, öteki iki kadının kollanna yaslanır.) . . . insan 
ıkınırken, gözler gtdtp geltr, bir şeyler bulanıkla­
şır . . .  gorOnmez olur . . .  görünmez olan ve slktlrtp gt­
den şey nedir peki? DOnya mı?.. GökyOztl mO? . .  
Hayır. Çavuş rOtbenlz lle yüzbaşının rütbesi. Ne 
var. ne yok stktirtp gider: Ontforma, rOtbe şertti eri, 
nişanlar ve berat vertlmişse, kurmay heratı da!. .  
Peki geriye ne kalır? Boşluk. Size söyleyeyim. (Gü­
lüşmeler.) Sıçan subaylar gördüm ben -yüksek rüt­
beli subaylar, yarbaylar, albaylar, generaller! Ba­
kışları: boşalmıştı . .  Boş değil boşalmış, boşalmış. 
Keplerdeki yıldızlar, bakışlar boşalınca yıldız mıldız 
kalmaz. (Gülüşmeler.) Neyse ki, ıkınınayı kesince, 
sıçman bitince, Oniforma, rütbe şeritlert, nişanlar 
palas pandıras geri gelir, kısacası daha önce ney­
sen yine o olursun. Nerede kalmıştık, dışkım yarı 
yarıya dışan çıkmıştı -ama suratımda hala o salak­
ça ifade vardı-, ıkınınayı kesecek. (GülUşmeler.) 
kaybolmuş çavuş kılığımı yeniden sırtıma geçire­
cek. savaşçı hareketlerin gOzelllğtni yeni baştan 
kavrayacak -çOnkO o sırada sizin nazik desteklert­
nizden yoksun olduğumdan rahatım yerinde değU­
di-, askeri raporlan çözmeyi bilen bir gözle dünya-
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ya bakacak ve . . .  ve? . .  ve? . .  ve? . .  Hey. hey? . .  ne o? . .  
ne olu? . .  ne olu? . .  ne olu? . .  ne olu? . .  ne oluyor? . . 
(Yukandakt paravanlar yavaş yavaş karanrken, 
aşagıda, CemUe hızla sahneden geçer. Sagda.n gelir. 
Birden ayagı takdır ve dılşer.) . . .  yQz otuz Iki dlşlm 
dökOlmeye başladı blle, ama Cahors'da adım. arn­
caının yorgancı dOkkarunın bulunduğu çıkmaz so-
kağa verlldl. 

· 

Sahne tamamen karanr. 

ARA 
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ONALTlNCI TABLO 

Sahne önce boştur, sonra aşagıdakl. şekilde yerleş­
tirilmiş paravanlarla dolar. 

SON 

KAT 

ORTA 

KAT 

liK 

1- Sahnenin en yukansında, solda. Ölülerin 
beyaz paravanL 

ll- Sahnenin en yukansında. ortada. Ölüle­
rin beyaz paravanL 

lll- Sahnenin en yukansında. sagda. Ölüle-
rin beyaz paravanL 

{ 
IV- Ikinci katta. solda duran ve hapishaneyi 

temsil eden paravan. 
V- Sagda. Bakkalın evini temsil eden para­

van. 
VI- Solda. genelevi temsU eden paravan. 

VII- Ortada. köy meydanını temsU eder. para-
van. 

KAT VIII- Sagda. bir ev içtni temsil eden paravan. 
IX- Sahnenin "redöşose"stnl. boydan boya 

kaplayan paravan. 

Satd'irt' gelişine kadar, sahneler çok luzlt bir ritmle 
oynanacakttr. 

Paravanlarla. ileride sözü edilecek araç gerecin yer­
leştirilmesi oyuncular tarafindan yapr.l.acak. parauania­
nn temsU etttgi şeyi de oyuncular çizecektir. 1üm oyun­
cuZann saçlan darmadagınıktır, yı.kanırlar, gerl.nl.rler. sa­
bahtı.r. 

I 

Ölülerin beyaz paravanı. Son kat. En yu.Jcanda, so­
.fttolann orada. Solda. 
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HATtCE, bfr yandan esneyfp bir yandan da sol ku.Use 
dogru konuşarak Hayır, hayır . . .  sadece tki dakika 
Için . . .  OlOlertn tki dakikası elbette . . .  (Güler.) Baka­
yım? (Kults yönüne bakar.) Hayır, OtekJsl.  . .  evet . . .  
bence bu daha Iyi, kadlfeden, aynca arnıalan da 
var. Bize OdOnç verebUtr misiniz?. .  Tamam gelip 
alıyorum . . .  bir de kırmızı yastık koysanız . . .  Yastıgı­
nız yok mu? 

Çıkar, sol laılıse geçer, sonra, tki sarüye içinde, yaldız­
lt, döşemesi kımuzı kadifeden çok güzel btr koltukla ge­
n gelır. Koltugu. kendı bulundugu düzlemle aynı düz­
lem ıizennde, ortada, sojitolann yakınında bulunan 
ikinci paravanın önüne götürürken, n. sahne başlıyor 
olacaktır. 

n 

En yukanda, sahnenın ortasında. Beyaz bir para­
van. Ölülerin her zamanki paravanlanndan. 

Anne ue Anne'ye, pamuanı getirmesinde yardımcı 
olmuş Warda. 

W ARDA, gülerek ve softtolann arasında bulunan yönln­
meyen btrl.yle konuşarak: Senin oldugun yere gele­
cegtm zaman, ne olacaksın? (Dtnler.) . . .  Ha? Sen­
den gertye ne kalacak?. . (Btr an.) Omuzsuz bir 
omuz sUkiş ml? Benden de, kalçasız bir kalça kıvı­
nşl 

Esner. 

ANNE: Rahat bırak onlan. Cevap verme onlara. Senden 
Once de fahişeler Oldo, ama hlçblrt 010 ruhiann ka­
mışını kaldırmayı başaramadı. Onlan unut gttsln, 
sen koyden haber ver. 

WARDA, esneyerek gerl.ntr. Ateş gibi o da yeniden can­
lanıyor. Ve de aynen tahmin ettilin gibi: bizim sa­
yemtzde. Kerhane sayesinde bir merkezi oldu artık. 
Etrafı erdem. Merkezi cehennem. Bizler de Içinde. 
(Hattce'yle Anne'yi selamlayarak.) Slzlerse dışında. 
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Hatlee koltulcla gelir. 

HAncE: Otursana. 
ANNE, gülerele Fazla gOzel, diyorum sana. Asla cesaret 

edemem . . .  
HAnCE: 6ir dene . . .  Rabatın yerinde olmalı. Şereftn de. 

Said senin karnından çıktı, onun için de kıçın ka­
dlfeyt hak ettl. 

Anne, biraz utangaç, oturur. 

ANNE: npkı bir barones gtbU . . Ortaya çıkacak mı? 
HAn cE, aşagıya bakarak: Neredeyse gelir. 
ANNE: Ya �yla? 
W ARDA: Leyla mı? Bunu söylemek kolay degtl, ama sa­

nınm amacından uzaklaştı. 
ANNE: AJnacı yoktu �. 
HAnCE: Gelinin hakkında konuştugumuz yeter. Asıl, 

köyde neler oluyor? 
W ARDA: Köy senin önünde saygıyla egtltyor. Isyan sıra­

sında, düşmanın .karşısında Oldün. Senin hatıran 
etrafında her zamanki dansı ediyor ve seni unutu­
yorlar. 

HAncE: BOyle olması gerek. 
WARDA: Onlar seni unuttukça sen güzelleştyorsun . . . 

yani, demek tstlyonım kı, bir daha seni dQşünmek 
zorunda kalmasınlar diye seni güzelleştb1yorlar . . .  

ANNE: Peki ya ben? 
WARDA: Btr zamanlar yaşadıgından kimsenin babert 

yok artık. 
ANNE: Kazandım. 

III 

Ölülerin üçiıncü beyaz paravaru. en yukanda, sah­
nenın sagında. Fransız askeri Pferre çömelmLş şarla mı­
nldanmakta. bfr yandnn da esnemektedtr. 
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PlERRE, şarkl söyleyerek: 
Conduc, Condorl 
Tann sana yardım eder 
Boubor. Candoquel 
Boulogne. Candor 
Altın Çuha Kampı. 

Konuşur. 

Kampın orta yerinde devedikenlerini ylyordu eşek 
Ye eşek ye, MOslQman otlarını ye. 
Ben Boulogne'luyum, Altın Çuha Kampı'ndan. 
Conduc, Condor! Altın Çuha Kampı! 
Palmlyeler tanıdım, gökler, 
Suni a.lar, g . . ler, 
Yüz papele satılan kantlnde 
Zavallı s . .  klertmlz avunsun diye. 
Genelev çok hafif aydllllatılnuşttr. Meltke bir elinde ya­
nan bir kibrit tutar, öteki. eliyle de bir Arap'a. Hüseytn'e 
yol gösterir. Hareketsiz ve sesslzdirl.er. Dışandan. btr 
kadm sesi bagm.r. 

SES: Utanın! . .  Hepiniz utanın orospular, bacaklannızı 
açmakla yetinmeyip, erkeklerin kulaklarına tatlı 
sözler de fısıldıyorsunuzl Utanınl. .  Utanınl Zavallı 
gırtlagim. utanın diye avaz avaz bagıra bagıra gırt­
lagım çatlayacak. 
Son 'utanın'dan itibaren. . .  cümleyi luçlanklam bagula­
rak baglra bagıra söyleyecek«r. Ses uzalclaşlr. Uzak­
tan bir ayak sesi. Meltke Hüseyin't usulca kapıya dog­
n.ı, yani sol kulise dogru götürür. 

MELlKE. alçak sesle: Gece llahlsl gidip yatacak. Gel. . .  
dikkatli ol! Sana gOsterdlgtm onca şeyden sonra 
kOr oldun herhalde. (Usulca güler.) Kendi kendine, 
acaba dogru mu gordOm diye ml dOşOnOyorsun? 

HÜSEYIN: Sussana orospu. 
MELİKE: Fransızcada adım Kraliçe anlamına gelir. KI­

bar btrt olsaydın, beni Kraliçe Hanım diye çagınr­
dın. Aynca, bir buçuk saat boyunca aklını başın-
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dan aldıgun Için de bana teşekkür ederdln.  Utanı­
yor musun? Mutlu oldun da ondan. 

HOSEYlN, tehditktlr: Sus. 
MELlKE: Dışandasın artık. Onun Için elinden geldlgln­.

ce sıvılaşıp, evine kadar usulca sQzOl bakalım. lyl 
geceler, sevgili sldtk sızıntısı. 
Usulca güler. Hüseyin. Melike'nin elini bıralar ve solda 
gözden kaybolur. MeUke paravanın yanına gelir, o sıra­
da paravamn arkasından bir Arap askeri (/smatV çıkar. 
Meltke bir kibrit çakar ve gülerek ısmail'in elini tutar. 
lsmail elini çeker. Uzaktan Ses. 

SES, luçlanklar tçtnde: Artık buna midesizlik derlerı 
Eskiden genç ve gOzeldtnlz, şimdi tse buruş buruş 
oldunuz, erkekler kıskaçlannızdan kurtulamıyorlar 
bir tOrlO . . .  

Se s  uzaklaşır. 

MELlKE. lsmatl'e: Bırak da sana yol göstereyim. 
lSMAlL: Dokunma bana. 
MELlKE, gülümseyerek: Ostono gtytndln de ondan. Kı­

sa pantelonunla asker ceketinin Içinde kendini gü­
venlikte htssedtyorsun: namuslu oluyorsun. 

İSMAİL: Kapa çenenil 
MELİKE, önilne geçerek: Gel, bu taraftan . . .  tamam . . .  

yavaş yavaş . . . Artık dogmelertnt gOzelce Utkledtn, 
hala benden tlksintyor musun? 

İSMAİL: Evet. 
MELlKE: öyleyse dogmelerle fennuarlan kopanp atsa­

na? Hayır, gitmek Istiyorsun demek? 
I smail solda gözden kaybolur. 

MEUKE, ona seslenerek: Gitmeden önce parayı ödedin 
ml? 
Gülümser ve tekrar pamuanın yanına gelir. Bir sigara 
yakar ve gözden kaybolur. 
Bir ev içint temsil eden VIII. paravanın arkasından Lal­
la çıkar. Ocagın önüne çömelir ve alevleri çizerek ateş 
!/akar. Üstünde san bir gecelUc vardır. 
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BIR ERKEK SESI. paravanın _arkastndan: Çoraplanm 
nerede? 

LALLA. saçlan nı .ftrçalayarak ve esneyerek: Gece temtz­
lendlglintz kagıtlann Içinde. 
Paraixının arkasından çıkan bir et. btr çfviye bir ceket 
asar. LaUa paravanın arkasma geçer. 
Bakkal dükkiuu.ru temsU eden pamuanın arkasUldan 
Balelealla çımgı çıkar. Çuuk on beş, on altı yaşlannda 
genç bir oglandır. Merakla aşagı sarkarfar, sonra gene­
levden Melike çıkar ve sag kultse dogru. bakar, Ilaptsha­
neden bir gardiyan çıkar ve -Bakkal gtbi- alt kata bakar. 
Evin içini temsıl eden paravanın arkasından Lalla'yla 
kocası çıkar, yan gtyt.nUc haldedtrler, sag kultse dognı. 
bakarlar. 

ÇlRAK. Bakkal'a; Said de nerede kaldı! Bugün gelecek­
tl degn ml? 

BAKKAL, sert: Git fasulyeleri tart. Ya da dur, en iyisi 
sen bir bir say onlan. 

ÇlRAK: Onu gonnek Isterdim. 

Aym anda, soldan gelerek. sagdan beklendigi halde, 
Kadı belirir, kelepçelidir, yanında bir jandarma ucırdtr. 
Sessizce köy meydanını temsıl eden bölümden geçer, 
sonra kultste gözden kaybolur, hemen sonra da üst 
katta ortaya çıkar, oradan geçip hapis,haneye gtrer. 
Herkes gözden kaybolur. 

MELIKE. gözden kaybolmadan önce: Allah kahretsini 
Kadı bul 

IV 

Ilk katta, yani sahnenin tabanında, siyah btr para­
van sahneyi oldugu gibi enlemesine kaplar. Bu parava­
nın dibinde yaldızlt koltuklar dizilldtr, koltuklarda uyu­
yan kişiler: 

Sir Harold'un oglu, 
Sir Harold, 
Vamp, 
General (dille d�umale dl>nemtnden), . 
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Bcınlaıcı. 
Muhabtr, 
Aleademis yen. 
Bugeaud'nun Askeri. 
Misyoner, 
Dul kcıdm (Bayan Blankensee). 
Paçavralar içindedirler. Üstlenndeldler öyle delik 

deştktır Id. çıplak gibidirler. Ama yıgmla ntşanlan, ma­
dalyalan vardır. 

Uyuyorlardır, ama Sir Harold kukurtkul diye ötünce 
usul usuL uyuşuk uyuşuk uyanırlar. 

VAMP, esneyerek: Ne dersek diyelim: kartpostallar, tek 
sahici şey onlar! . .  Bizdeki tüm kart postallann üze­
rinde bir kilise, bir belediye binası, bir ırmak -

· kıyısında da ol tası elinde bir balıkçı-, bir dag var­
dır. Otellerle restoranlar da cabası . . .  

Bir sessizlik. 

ASKER: Kimse -önde bandol- fitili çekilmiş bir bomba­
nın Ozerine biztın gibi. . .  atıarnayı becerernedil Uf­
kun dört bir yanına sag kolunu, başını, sol bacagı­
nı, sag ayagını, sol ayagını. . .  ve kanını! . .  "Geçeme­
yeceklerl" diye bagirarak dagıtmayı beceremedt. 

Bir sessizlik. 

MUHABlR, esneyerelc Bu btztz. 

Bir sessizlik. 

BANKACI: Monte-Cario'yu kim yaptı? 
MUHABlR: Kartpostal demek biz demektir. Fotograf sa­

natı btztmle dogdu. Bizimle ölecek. Bizim oralarda 
fotografı çekilecek bir şey oldukça, hayatta kalaca­
gız. (Btr es.) Asla yeterince fotograf çekilemeyecek. 

Bir sessizlik. 

BAY AN BLANKENSEE. Bankacı'ya; Perdeler? 
BANKACI: Evet, perdeler? 
BAYAN BLANKENSEE: Perdelert almayı unuttum. lna-
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nılmaz hatalarundan biri daha. Bir bu, bir de rah­
metli kocamın küçük yastıgı. 

BANKACI: Bulsalar bUe kullanmayı beceremezler. Önü­
nü ar kalanna getirip öyle giyerler. Kalçalar karnın 
üstünde, göbek de kalçalann. 

BAYAN BLANKENSEE. omuz silkerek: Her şeyi anladı­
lar diyorum size. 

Bir an. 

AKADEMlSYEN, kuşkulLe Neyin üzerine inşa edecek­
ler? Burada kaldıgım süre boyunca onlan iyice goz­
lemledim: anılan sadece sefalet ve aşagılanma üze­
rine . . .  Evet, ne yapacaklar? Kendilerinin bile unut­
mak istedikleri onca olayı çerçeve içine almakla bir 
sanat dogabilir mi? Sanat olmayınca kültür de ol­
maz. Analiz yetenekleri var mı bakalım? (Çekiç ses­
leri duyulur.) lşte, kafesi de çivtliyorlar . . .  

Bir sesstzlik. 

SlR HAROLD: Masum bir kızı öldürdüleri 
BANKACI: Onu çöle getirmek de amma akıl hanil 
SlR HAROLD: Nereye gonderseydik yani? 
AKADEMISYEN: Poltiers'ye ( 1 ) .  (Btlgiççe.) Charles Martel 

(2) her birimizin Içinde hala sapasaglam duruyor. 
SIR HAROLD: Gerisingeri Ispanya'yla RoussUlon'dan 

(3) çıkıp, bu güzel ülkeyi onlara bırakacak degnız. 
Çok yakında, Ostlerindeki ve içlerindeki o korkunç 
sefalet portakal agaçlanmıza . zeytinllklerimlze ka­
dar yayılacak. 

MISYONER: Artık olan bitenln farkına varsanız Iyi ola­
cak, alçaklıgı, soysuzlugu tannlaştırdılar. Onlan 
yenme cesaretini asla bulamayacaksınız. 

SIR HAROLD: Ordu . . .  

(1) A-ansa'da roman mimaıist üslubundald ldltselertyle ünlü şe­
hir. (ç. ri.) 

(2) (684-741) yıllan arasanda yaşadı ve Poltlers'de Kuzey Afrika­
h Müslümanlan yendı (732). (ç.n.) 

(3) I'Tansa'nuı güneyinde. (ç.n.) 
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ASKER, sertçe s<5%ünü keserek: Kendi sınırlarını zorla­
mıyor, malum. Ben, öfkemin sınırlarını hiçbir za­
man zorlayamadım, yoksa öiOrdOm. Zevkten ölür­
düm. Onun yerine ne yapıyorum, suratım dagıl­
mış, pestlllm çıkmış, satılmış olarak, burada otu­
rup sizin çılgınca flklrlerinlzl dlnllyorum. (7ükürür.) 
Ko kuşmuş Olkel Şef yok! Politıka bol, ama şef yok. 

Çekiç sesleri. yine duyulur� 

V AMP: Buna en önce acınacak biri varsa o da benim. 
Generalin birine -ya da bir albaya- öpmesl lçln eli­
ml uzattım, bana blrllglnl teftiş ettirdi. Bana, be­
nim gıbı elinden on sekiz tane emir eri geçen birine. 

BAYAN BLANKENSEE, acı acı: Ben, Hanımefendi -yoksa 
Küçükhanım mı demellylm?- ben çalışıyordum. Sa­
dece btr uşakla, bir oda hizmetçim vardı, yemeklert­
ml de kendim plşlrtrdlın. 

Bir sessizlik. 

MISYONER: Şunu söylememiz oldukça yerinde olur sa­
nırun: biz onlar Için adeta bir Isyan bahanesi ol­
duk. Biz olmasaydık, bizim -hadi çekinmeden söy­
leyelim- vahşetlmlz ve adaletsizilgimiz olmasaydı, 
yok olup giderlerdi. Hakçası, Tann'nın aracılan ol­
dugumuza Inanıyorum. Hem bizim, hem onların 
Tann'sının. 

BANKACI: Daha son sözQmtlzO söylemedlk. Hem bizim� 
en azından atalardan kalma soylulugumuzun ve 
ahlaki soylulugumuzun arkasına sıgınma lmkanı­
mız var. Her şey çok uzun zaman önce kazanıldı. 
Onlann nesi var ki? Hiçbir şeyleri. (General'e:) Sa- · 
kın onlara kahraman olma Imkanını vermeyin: 
bundan yararlanmaya kalkabillrler. 

GENERAL: Onun Için aysız gecelerde saldınyoruz ya 
zaten. Hiçbir şey gözükmüyor. Bir kahramanın kıç 
dellgtne nlşan alabilmek ne mümklln. 

MISYONER: Daha kötOsOnO de bulur onlar. 
VAMP: Yine de hacaklanma baıtmayı blllyorlardı. Uzak­

tan elbette. (Güler.) Dokunmak yok! 
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MISYONER: Güvenli yoldan yoksun bırakıldılar. Onlar 
da tehlikellsint talep ediyorlar. 

BAYAN BLANKENSEE: Birkaç bitll lçin amma tantana 
yaptınız . . .  

MISYONER: Ben -biz degll- bUlerin goconon farkında­
yım da ondan . . .  

BAYAN BLANKENSEE: Onlardan çok çektim, dOşQne­
blltyor musunuz, ama hepsini ayıkladım. Bunun 
lçln Uaçlar var. 

BANKACI: Evet. Bunda utanılacak bir şey yok, karım­
da da vardı. Nereden kapacak? Yerli şehrinde tabU. 

VAMP: Onlar ne kadar plsse, ben de o kadar temizlm. 
DOnyada ne kadar bit varsa hepsi onlann olsun. 

MISYONER: Benim de demek istedlglm buydu zaten. 
BAY AN BLANKENSEE: Öyleyse baştan sOyleseydiniz ya. 
MISYONER, ezberden okur gibi: Deniz nasıl çekilirse, 

onlar da bizim Ozerlmizden ellerini çekiyorlar, bera­
berlerinde ve Ostlertnde, birer hazine gibi tOm sefa­
letlertnl, tom utançlannı, tom· tortulannı gOtOre­
rek . . .  deniz nasıl çekilirse. biz de kendi Içimize çe-

. kilerek şanımıza, efsanemlze kavuşuyoruz. DökOn­
toleri onlar alıp gotorOyor. Bizi elekten geçlrdller. 

BANKACI, btlgtç: Mıknatıs glbl kendUertne çekiyorlar. 

Btr sessizlik. 

ASKER: Keşke şeflerimiz olsaydı! 

Çekiç sesleri. Hepsi susar ve yeniden uyuklamaya baş­
laıiar. 

V 

Paravan. başta gördügümüz genelevin içini temsil 
eder. 

Melike. Paravanın scıgına gider, yukandan inecek 
olan birine bakıyor gibidir ue orwnla konuşur. 

MELIKE: Cenetten mı Iniyorsun yoksa Cehennemden 
ml çıkıyorsun? Tlly gıbı hafif ol ki bizi gonneye gel-
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dtgtnt anlamasınlar. . .  (M elik belirir. ilçılncü bir 
Arap.) Ver. 
Elini uzatır ama Melik koşarak çıkar. Melike güler. Işık 
yanar. Paravanın arkasından. üstünde pek az giysi bu­
lunan Cemile çıkar. Her ikisi de, kolall etekliklerinin 
içinde. ayakta duracak ue sakin sakin konuşacaklar­
dır. Pardon: Cemile'nin elinde bir bardakla bir diş fırça­
sı vardır. Diyalog boyunca dişlerinifırçalayacaktır. 

CEMlLE: Oço efe çıktı mı? 
MELlKE: Evet, ama cascavlak ortaya çıkan suratlannı 

bir görecekttn. Bir örtünOn ardına gizlenir gibi ge­
cenin ardına gtzleniyorlar. Leyla'nın kukuletasının 
ardına gtzlendigi gibi. Sarhoş olunca da sarhoşlu­
gun ardina gtzleniyorlar. Bizim açımızdan çember 
daralıyor . . .  yani, öyle oldugunu umuyorum. Sen de 
aynı şeyi hissettın mi? 

CEMlLE:· Daha önce böyle bir şey yaşamadım. Bordea­
ux'daydım, ama oldukça iyi gidiyor gibime geliyor. 
Kerhane taş gibi saglaın. 

MELlKE: Giderek daralıyor. Fınncı kadın para üsto ve­
rirken artık bana gülümsemiyor, ben de hiçbir şey 
diyemiyorum, böyle giderse işi çok ileri götOrünlm, 
fazla gOzelleşirtm. tki Oç gon içinde postaneye bile 
gidemeyecegim, hiçbir yere gidemeyecegım. 

CEMlLE: Zorluk çekecegız . . .  
MEUKE: Budala! Buradan çıkan herifler gibi konuşma­

ya başlama bir del GQcQn yoksa, orospuluk etme. 
Cebinden iki sigara çıkanr. birint yakar, ötekini de Ce­
mtle'ye uzatır. 

CEMlLE: Özür dilerim. 
MELlKE: ÇOnkO ben bOtQn kerhaneyt sırtlanabilecek 

goçte oldugumu biliyorum. Aslma bakarsan, her 
şey benim sayemde oldu. 

CEMlLE: lşi nasıl ele aldınız? 
MELlKE: Millete pek hakaret edemezdtk, bu çok sert 

kaçardı. Zaman, görüyorsun ya, gırgır zamanı de­
gu. onun için biz de yatakta adamlara yeni bir şey-. 
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ler uyduralını diye yırtındık. Bunu , birbirlerine soy­
ledtler herhalde, belki de burada onlara vercllgtmtz 
mutluluk suratlanndan okunuyordu. 

Yukanda. kısa bir diyalog başlar. 

ANNE. Hatice'ye Çok duygulandım, bakamıyonun. Ye­
ni bir şeyler var mı. 

HAnCE: Evet. Nöbeti, senlnkini de benimkini de Om­
mo devraldı. Onu buraya o getirecek. 

Anne'nin koltuguna dirsegtnt dayamı.ş olan Çavuş es­
ner, sonm M elilee'yi gösterir ve gülünçl.üge kaçan kasuı­
tılı bir poz alır. 

ÇA VUŞ, güleç: Haklısın, ha}Tan kaldım. Ben de gOzel 
bir yosmaydım. Senle ben, milletin canını sıkmak 
dışında uyuşamazdık . . .  

MELlKE, Çauuş'a, ama Cemile'ye bakarak: Benim ya­
nımda, kahramanlıgın pek sökmezdl. 

ÇA VUŞ, Melike'ye: Ben anasının gözO degllim cicim, 
ben, ben öyle bitirtmim, öyle anasının gozo bir kı­
zun ki . . .  

MELlKE, aynı şekilde: Ben daha güçlü, daha serUm . . . 
ÇAVUŞ, aynı şekilde: Ben daha yumuşak. daha tatlı­

yım . . .  

MELlKE: Ben daha katı, daha duygusuzum . . .  
ÇA VUŞ, çıglık çıglıga: Ne kadar uzakta da olsak, benim 

agzımdan senlnkine tOkOrakten ipler gereblllrdik, 
öyle ince, öyle parlak lpler ki Ölüm blle . . .  

W ARDA. Çauuş' a gill.erek: O benim hlzmetlmdeydi . . .  

Anne Iç çeker. Melike'yle Cemile arasındaki diyalog ye­
nıden başlar. 
Kulısten, hınlttya benzer bir çıghk duyulur. 

CEMlLE: Duydun mu! 
MELlKE: OmmO bu, sayıklıyor . . .  can cekişlyor, Sald'i 

de meydanda o karşılayacak. Onu mutlaka tahtıre-
vaola getlrlrler. 

· 

CEMlLE: Az Onceki açıklamalanna devam etsene. 
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MELİKE: Eskiden -geçmişten söz ediyorum- kadınlar 
bizden korkmazlardı. Namuslu bir Iş yapardık. Er­
kekler evlerinde nasıl dOzOyorlarsa öyle düzerlerdl, 
ama bu sefer iş degişti, cehennemde olacaklan ka­
dar mutlu ediyoruz onlan. 

CEMlLE, dikkat kesilmiş: Sonra? 
MELlKE: Sonra, sen1nk1n1 versene. (Sfgaralannı degişti- . 

rirler.) Teşekkürler clcbn, bize, komşuya gider gibi 
degn de, kerhaneye gelir gibi gelmeye başladılar, 
duvar diplerinden geçerek, gece karanlıgında evden 
çıkarak, sahte sakaUar takarak, yaşlı kadın kılıgı­
na girerek, kapının altından geçerek, duvariann · 
Içinden geçerek, Içeri girmeden etrafta dolanarak, 
kara gözlükler takarak, yanlış gelmiş gibi yaparak, 
burada traktör ve ayakkabı bagı satıldıgı mavalını 
anlatarak, kartondan burunlar takarak, onlan gö­
ren var mı diye geri gert giderek, ama dOşOnsene 
bir, onlar kendilerini görünmez kıldı.kça, kerhane 
öyle bir ışıldıyordu ki. 

CEMlLE, gCtlerek: Onu ovup pariatıyorlardil 
MELlKE: Sefertasını ovan askerler gibi. Böylece biz de 

nihayet yalnızlıgımıza . . .  ve . . .  ve . . .  ve haklkatlmlze 
kavuşuyorduk.. (Rahatlamış.) Zor oldu. Uydurmak, 
kendi başımıza bulmak gerekti. Başlangıçta hiçbir 
şey bilmlyorduk. Ama W arda, en yoldan çıkmışı . . .  

CEMlLE: Bu onu nereye vardırdı biliyoruz . . .  (Bir an.) 
Gidip lsplnozlara yem almalıyım. Sen . . .  

MELlKE: Bir düzine halvuyu durulayıp·. çlvltlt suya 
bastıracagım. O meydana çıkana kadar bunu yapa­
yım bart . . .  

Cemile pamoontn arkasında gözden kaybolur. Melike 
dimdik durup, boş gözlerle karşıya bakar. 

ÇOCUK. Bakkalın çıragı: Benim gibi yap, bacak bacak · '  
OstOne at. hacaklann dinlenir. 

MELlKE, Çocuga. küçümseytct Sen de dinlen sOmOklü. 
Yann öbOrgon onlan ayırmaını istersen, sıkı çalış­
mam gerekecek. 
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1ükürür ve hülyalı haline döner. 

ÇOCUK. ıshk çalar. Bir süredir, Ozellikle tsveçlt kızlar 
hoşuma gidiyor. 

VI 

Ev (Çi. 

KOCA. ceketint giyerek: Orospulann varlıgı seni rahat­
sız mı ediyor? Kadı'nın lUn teki olması seni rahat­
sız mı ediyor? 

l.ALI.A: Beni rahatsız ediyor demedim . . . (Btr an.) Oglen-
de gelir misin, yoksa şantlyede ml kalırsın? 

KOCA: Gellrim. 
l.ALI.A: Dün bana demiştın ki . . .  
KOCA: Gelirim demlştlm . . .  
l.ALI.A: Beni seviyor musun? 
KOCA: Tam on bir kilometre! Bundan lyt kanıt mı olur? 

Canımla kanıtlıyorum. öyle degll ml? 

Kulisten az öncekt aynı çıglık ve Ürnmit'niln sest duyu­
lur. 

OMMO'NON SESt: Yalagın suyunu zehirlernek Için · ıç 
etekllklertmln altında taşıdıgım o küçük arsenlk 
paketleri benim. . .  benim bir çift taşagımdıl . . .  

KOCA: Yine şu ihtiyar. . .  Bir de onu kOyıln meydanına 
gotünnekten sOz ediyorlar . . .  Ona igrteler yapıyor. 
uyancı ilaçlar veriyorlar . . .  

KARl .  hayranlıkla: Öfke Içinde ölecek. 
Genelev panıvarundan. Cemile baştru uzatarak. 

CEMİLE. Melfke'ye: Görüyorsun ya her şey bitmiş de­
gıı, bizim Için blle. 

ÇOCUK. gülerek: thttyann üç degnege ihtiyacı var: onu 
yerde ayakta tutan tki bastonla, onu goge baglayan 
çıglıgı. 

Güler. 
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LALI.A: Beni seviyor musun? 
KOCA: OstOme çık da öyle sor. 

Lalla onun beline asılarak. koçasının üstüne tırmanır 
gibi yukan çeker kendinL Vücudu kocasınınkine yapış­
mıştır. 

LALI.A: Beni seviyor musun?. 
KOCA, gillerek ondan sıynlır: Saat yarımda, genç bir 

portakal agacı kapının önünde bisikletten inecek. 
Paravanın arkasından geçerek çıkar. Lalla aynasının 
karşısına geçer ve taranır. ' 

Genelev parauanın.da. Melike hülyalı hülyalı dunnakta­
dır. 

MELlKE, ortada görilnmeyen Cemile'ye: lspinozlar için 
yem aldın mı? 

LALLA, aynaya bakarak: Ogleyin, dalların ve meyvele­
rtnle burada olacaksın. 

ÜMMÜ'NÜN SESl . ,:tulisten: Kurtaracak bir şey kalına­
dı mı? . . (Koca bir gillüş.) Benim sevgili çöp yıgınım, 
mademki bize ilham veren ol 

ANNE, gillerek Hattce'ye: Ormanı geçince, ihtiyar haki­
katen çınlçıplak gelecek bize. 

VII 

Hapishaneyi temsil eden paravanın arkasından, 
Kadı Gardiyan'la birlikte çıkar. Kadı. sanki biri sertçe 
arkasından itmiş gibi çıkar. 

GARDlY AN' IN SESl. · uluyarale . . .  Yoksa kı çı na tekmeyi 
yersin! . .  Gel buraya! . .  Koşma, yakalarsam fena da­
yak atanın hal . .  

KADI, arkasına dönerek: Yemin ederim ki . . .  
GARDIYAN, belirerele Neytn üzerine? Senin gibi serse­

rtnin ne anası olur, ne de babası . . .  
KADI: Bir daklkalıgına bana bir anne OdOnç versinler . . .  

Kadının biri bir dakikalıgına annem olmayı kabul 
etsin, onun başı Ozertne yemin edeyim! 
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GARDIYAN, sert: Soyun. (Bir an, bu sırada Kadı soyun­
maya başlar.) Seni çıplak gönnek istiyorum. {Bir 
an.) Sonra boyunun ölçOsOnQ alıp, tlzerlnl arayıp, 
takım taklavatının sayımını yapacagım. Meraklan­
ma, göz banyosu yapmak niyetinde degıllm, ama 
içeri çıplak gtreceksin. Kapıdan çıplak geçeceksin. 
(Kadı ceketint çıkanr.) Bu yeşil ceketi nereden bul­
dun? SOylemekten korkuyor musun? Bana söyleye­
cegin şeyler itiraf sayılmayacak. Nereden buldun? 

KADI, ayakkabtlannı çözerek Çaldun. 
GARDIYAN, ceketi inceleyerek: 1\ıtuklular suratına go­

lecek: sen çok gedlerde kalmışsın. Bugünlerde K.e­
ten asker ceketi ve siyah ayakkabılarla uçuluyor. 
Çoraplan satın mı aldın? 

KADI: Çaldım. 
GARD lY AN, omuz silker. Seni içeri çıplak sokacagım. 

Şu pılını pırtını bir köşeye tık. Kapıdan çıplak geçe­
ceksin: hapise gireceksin. Çıplak olunca, hapiste 
adama dönersln. O zaman pılını pırtını gönderirim. 
Sen de giytnebllirsin, artık öneml kalmaz. 

KADI: Başka hırsızlar da var mı? 
GARDIYAN: lçert sadece hırsızlan tıktıgtmızı dOşOnmO­

yorsun herhalde? Çıkar pantolonunu, şuraya koy. 
Hapishane tepenin üstünde. (Onu paravanın arka­
sına iter.) Genç kızlar seni çıplak halde, yeşU göge 
çizdigin karaltıyı görmesinler. 

Birden Koca, elinde bisıklett. ev içini temsil eden para­
vanın yanında belirir. Nefes nefesedir. Lalla'ya bagtnr. 

KOCA: Geliyor! Gel de bak. 

'Iüm kişiler: Kadı, Gardiyan, Bakkal Çocuk. Lalla. Ce­
mile, Melıke, Anne, Hatice, Warda. Pierre köyün mey­
danı olarak kabul edilen yere, sahnenın ortasına ktmln 
gelecegini görmek fçin dönerler ya·da egilirler. Aşagıda­
ki Avrupalılar, sahneyi görebilmek için ayaga kalkar ve 
yan dönerler. Herkes bekler. Sonunda Ümmü gelir. Kö­
yün meydanı. aft.şleri okuyan sakatlarla, yarultlarla 
dolar. 
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vın 

Saf.d'in gelişt. 
Önce Ümmü gelir, iki bastona dayanmıştir, Beşir'le 

Amir de ona destek olmaktadtr. Ümmü çok solgundur. 
Yüzüne ve ellerine üstübeç sürülmüştür. Iki ktnnızt bas­
ton�n taşıdıgt bir cesedi andtnr. Ayakkabdan ve elbise­
si siyahttr. Saçlan beyazdtr, üstübeçlf.dir. Sesi de be­
yazdtr (1). neden olmasm? Gözlerini ktsarak uzaklara, 
sag kultse dogru bakar ve sanki uzaktan gelen birini iz­
lemesi gerekiyormuş gibi, sahne gerisine dogru bir çey­
rek daire çizer. 

OMMO: Ama bu bir cüce! 
BEŞlR: Henaz uzakta da onun için. 
OMMÜ: Onu uzun boyluyken tanıdım . . .  ondan geriye 

bu kalmış demek. . .  boyu çekmiş. (Bagınr.} Haydi, 
yaklaşl . .  Aç bacaklannı. davran haydi! .. Gölgeden 
yaro. yoksa goneş seni iyice erttecek . . .  uyanık . . .  

AMlR: Oturmaz mıydınız? 
OMMO, kuru: Hayır. 
ÇOCUK: Top atılacak ını? 
ÜMMO, uzaktald Said'e: Sola dön . . .  hayır . . .  hayır, so­

la . . .  (Etrafını almış erkeklere:) Aynı benim gtbt, o da 
sagını solunu bllmiyor . . .  Belki de saga döndü de 
ben anlamadım . . .  

BEŞlR. haince: Onu dogru yola getlrmek bizim görevi­
miz. 

ÜMMO, Beşir'e: Dogru yol insanı nereye götürür blliyor 
musun? . . .  Ya isimleri olmayan. . .  renkleri olma­
yan . . .  biçimiert olmayan . . .  ve hiçbir şey olmayan 
hayvanlar. . .  (Bagınr.} Acele et biraz. (Oradaki er­

keklere:) Şu Işe bak, neredeyse onun kadar uzun 
boylu. 

1}  Beyaz ses, ay nca Fransızcada tınısı olmayan. güçsüz ses 
anlamına gelen bir terimdir. (ç.n.} 
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SALlM: öyle bir geliyor ki, kendini şimdiden kıskıvrak 
yakalanmış, eli kolu baglanmış olarak görüyor der­
sin . . .  
Güler, diger katlarda bulunan herkes de -Avrupalılar 
hariç- onunla birlikte güler. 

OMMO, dvdv çagınr gibi eliyle bir hareket yapar: Gel 
bill bUl . . .  haydi, mesel e çıkanna. Sana kötOlOk 
yapmayacagız, Içini samanla doldurmak Istiyoruz o 
kadar . . .  

AHMED: Canlıyken ml dolduracagız? Ben, bu Iş Için 
kendimi Onertyorum . . .  

ÜMMO: Tam Onertleri lnceleyeceglz. En Iyisini seçece­
gız. (Hala görünmeyen Said' e:) Yaklaş. 

LALI.A. görünürde olmayan Satd'e dogru bakarak: Su­
ratında hcila o avanak Ifade var. sinekkapan kuşu­
na benziyor. Onu satın alıp tel dolabunın yanma 
koymayı isterim dogrusu. 

· 

Yukanda. Necma. 

NECMA: Bunun gibi biriyle. Leyla geceleri rahat eder. 
Benim gibi degil. 

SALlM. gülerele Asıl senin gibi biriyle, kocan geceleri 
rahat ediyor. 

Herkes güler. 

NECMA: Ama eşegin senden hamlle kalmış diyorlar. 
Gülüşmeler. 

AHMED: Eşek bir katır doguracak. katır. 
OMMO: Devam edin gazellerimi Baba ocagına dönen ev­

ladı Işte böyle karşılamalıyız. Harcayın kendinizi. 
Hiç kimseyi feda etmekten çeklnmeyln. (Hlıla göril­
nürde olmayan Said' e:) Sen de acele etme . .  Vaktlm1z 
var. . .  Zavallı. yorgun patllerinde adım atacak hal 
kalmamış. (Ötekilere:) Meydanı ona bırakın. Geri çe­
kilin. Evlerle bahçeleri de geri Çeldn. (Btr paravarun 
yerint degtşttrtr.) Bu memleketin eviadını debdebeyle 
karşılamak için gerekirse bütün köy geri çekllsin. 
Geceyi çektn . . .  gezegenlerin tekerleklerinl, gokyQzo-
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nün çarkının kenanna kadar itin ki boşluga düşüp 
bize yer açsınlarl . .  Haydi. . .  gel bakalım . . .  üç basa­
mak kaldı . . .  iki . . .  bir . . .  tamam . . .  (Said girer.) Selam. 
(Said şapkasını çıkararak selam verir.) Eee? 

S.AJD: Eesi, geldim Işte . . .  o kadar uzakta deglldim. (Her­
kes kahkahayla güler.) Beni ml bekliyordunuz? 

BEŞlR: Senin Için bir kutlama yapalım Istedik. Hazırlık 
yapıyoruz, hem burada hem ölüler dlyannda. (Cid­
di.) Bize çok yarann dokundu. 

S.AİD, asaletle: Tahmin ederim. Ama kendimi çok ha­
rap ettim, biraz dtnlenmek Isterdim. 

NECMA, gül.erek: Ya bir Ipin ucunda s3.Ilanmaya ne 
dersin? 

S.AİD: Hayır demem: yerle gök arasında, havada . . .  
OMMÜ: Sana ne yapacagımızı birazdan görüşecegtz, 

ama seni karşılayıp, sana olan son görevimizi yeri­
ne getirmemiz gerekiyordu. Saygıya Ihtiyacın var. 
Benimse asplrlne. Aspirinimi (Beştrtn kendisine 
uzattıgı tki aspirint yutar.) Epeydir köyün etrafında 
dönüp duruyordun . . .  

SAlD: Kaybolmuştum. 
OMMO: Taşlann, agaçlann Içinde kayboldukça, kolay­

ca lnemeyecegtmız başka bir bölgeye dalıyordun. 
Elimizden geleni yaptık halbuki: öfke, üzüntü, söv­
gü, ateş -kırk bir derece onda sekiz ateşim var!- ,  
sayıklama . . .  gördügün gibi zııvalıyor, daldan daha 
atlıyoruml (Gıller.) Sen ve senin o şahane yol arka­
daşın bize yol göstererek, nasıl kaybolacagımızı ög­
rettlntz . . .  

Yine güler. 

S.AİD: Beni yargılamak Için . . .  
AMlR, gıllerek: Yargıç filan kalmadı: sadece hırsızlar, 

katliler, kundakçılar var . . .  
AHMED: Said "In yanında, Kadı hala yargıç sayılır! 
OMMO: Titreytp dunna, canını yakınayacagız. Ihanet 

Için elinden geleni yaptın, ama bu konuda pek )?a­
şanlı olmadıgını söylemek zorundayız. (Herkes gıl· 
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ler.) Btliyorum, biliyorum, niyetın iyiydi. Bunu goz 
önünde bulunduracagız zaten. Ama seni yargıla­
mak imkansız hale geldi. Eger biri senin kadar ileri 
gltseydl. . .  

NASIR, hakarete ugramtŞ gibi, tumtuı:aklc Avda, nlşancı 
kırk yılın başında gorebilir martı ya da albatros 
tüylerinln gökten kar gibi yagdıgını, benim onun 
tüylerinl uçuşturup tüllerintn, iç etekliklerinin ve 
kanatlarının üzerine kar gibi yagdınp, kondurdu­
gum gibi. . .  

OMMO. N asır' a: Şu Ku das ayini geçiren küçük, sevimli 
kız mı? Sen kudurmuşcasına ona ateş edip hakla­
dın. Said başka . . O yalnızdı. Hem biz, bizi yargıla­
yan bakışiara aldırmadan, baş dOndünleQ heyeca­
nımızın sonuna ya da hemen hemen sonuna kadar 
gidebUdiysek. bu elimizde senin gibi -bir Ornek de­
gn, hayır. örnek deguı- biri, seninle Leyla'nın oluş­
turdugu gibi bir çift oldugu içindi. . .  Sahi, Leyla'dan 
ne haber? 

SAlD: Leyla mı? 
OMMO, endişeli: Onu seviyor m uydun? 
SAlD, gülerek: Böy\e bir şey mümkün mü? 

Yukanda, Anne, 

ANNE, rahatlamış: Allahtan. Olmasın diy� nasıl ugraş­
tım. 

SAlD, sözüne devam ederek: . . . . hevestml kırmak için 
yapmadıgını bırakmazdı. öte yandan bense.. .  hiç 
yumuşamayacak gibiydim demiyorum, tepemizde 
sallanan, yere düşmeye hazır bir yapragın gölgesi 
gibi zaman zaman birazcık şefkat duydugum olur­
du, ama çabucak kendimi toparlardım. Hayır, ha­
yır. bu konuda rahat olabilirsiniz. Kudunnuş bir 
halde Oldü. Ve ben eger geberirsem . . .  

OMMO. kaldıgı yerden devam ederek: Ornek degU, ha­
yır. Bayrak olarak. 

Btr sessizUk 

205 



AKADEMlSYEN. ttkstnttyle: Size demlştlm. fşl sonunda 
kokarta getirecekleri belUydU Ama seçmiş olduklan 
kokart onlan onurlandınnıyor. 

VAMP: Bizde çok kahraman var. Kahramanlanmızın 
Qzerlnde de fazlasıyla şeref ve altın var. 

ASKER: Siz ne diyorsunuz? (IY.kstnmiş.) Şef kalmadı ar­
tık! 

MISYONER: Hazırlık yapıyorlar. Onlan birbirine hiçbir 
şeyin baglayamayacagı kadar saglam baglada bag­
layacak bir tören başlamak üzere. (Havayı koklar.) 
Tanıdık bir koku alıyorum. . .  . 

MELlKE: Ben bile -Id bana, mum üflendlkten sonra Sa­
ten Dertli derler . . .  

CHlGHA: FttJI yanınca da buruşuk pamuklu. 
Herkes güler. 

MELİKE: Saten Dertli olan ben, o merdivenden çıkar­
ken taylertın diken diken oldu. 
Herkes güler, bir mücahit onu paravanın arkasına çe­
ker. 

ÜMMO: Kutsal aUestntn kokuşmuşlugun Içine gömül­
dügono bilmek, hepimizin taylerini diken diken et­
U. . .  Şu anda bile, üstümde dert ve kemik narnma 
ne kaldıyla. hala diken diken durumda. Eski za­
man beyleri bugünün beylertne, küçük bir çöp yı�­
nı kadar korunması gereken başka bir şey olmadı­
gını sOyleyecekler . . .  Kimse süprüntülerinin hepsini 
çöpe atmasın . . .  

LALLA: Ben her zaman bir tutarn da olsa radyonun al-
tına kayanın . 

CHlGHA: Ben yelegtn ceplerine . . .  
AZlZE: Ben başlamayı tuzlamak için tuzlugun içine . . .  
ÜMMO, sannlı: Ve eger günün birinde . . . (Satd.'e:) Kımıl-

damal -Orman gittikçe karanyor, hava da sıcak� · ·  
mesele şu k1 bir golcügon yanından geçmek zorun­
dayım ama Içindeki su su degtl . . .  Ve günün birinde 
eger güneş altın yagmuru halinde donyamıza ya­
garsa, olur a, bir kOşeye küçük bir çamur yıgını 
saklayın. . .  Güneş yansısın ve ışınlan, başımı fena 
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halde agntan ışınlan. oklann delik deşl}c etttgt za­
vallı başım . . .  

ANNE, eko halinde: aşııni 
SAİD, aynı şekf.lde: Kupkuru agzım. 
KOCA! Kaybedilen bir saatilk zaman telafi edilir, ama 

bu yarım gon olunca gitti gider. Onun Için bir an 
önce yapalım şu kutlamayı da bitsini 

Ş(.şestnı başına dtkl.p tçer. 

CHlGHA. Safd'e: ı..agım kolektOrQnQn yirmi metre öte­
sinden geçerken, orada Leyla'nın salındıgı koku­
sundan belli oluyormuş . . .  Havada dalga dalga yayı­
lan pts kokulara dOnQşQyorsa, aklımızdan çıkma 
thttmall yok demektir. 

OMMO: Ben OlOnce, beni aklınıza getirecek pek btr şey 
kalmayacak. ÇQrQmQş cesedlmln. hem burada 
hem de yukanda, fazla yumuşak btr ahlak özlemı­
ne kapılınanızı tek başına engelleyebUeceglnl san­
mıyorum.. .  ROzgar beni alıp gotorecek. Bir flQtQn 
deliklerinden geçer gtbt, kemlklertmln arasından 
geçtıgını hlssedlyorwn...  Hiç agırlıgım kalmadı ne­
redeyse, topu topu on gram.. .  kendinize govenme­
nlz gerekecek . . .  Sald'e karşı bunu kullanacagız . . .  

SAİD: Daha her şey bitmedt ml? 
OMMO: Seftlllklertnl. sıkınWannı kokulandınyoruz ki 

kolay çOrQıneyesln. 
SAİD: Bu. dOnyayı çQrQtmek Için donyanın sonuna ka­

dar çürümeye devam edecegtm ml demek? 
OMMO: Demek ya da degU, bu bir şey demek degtl. Se­

nt aradık Said, seni aradık, seni dellginden çıkar­
mak Için ateşimin yükselmesi ve albncı hissim ge­
rekiyordu. Buradasm. artık seni bırakmayız. çQn­
kO yılanbalı�ndan da kıvraksın sen. Haydi, sıkıntı­
larını btr an Once kokulandınnalıyızl Hiçbir şey yok 
olmasın. Son, sonum yaklaşıyor. ben sona yaklaşı­
yorum, yan yolda çarpışıyoruz. peki yertml. kim 
alacak? . .  (Solugu tıkarur gtbi olur.) Görüyorsunuz 
ya, durum acil . . .  

BEŞlR, yaklaşarak Asplrln Ister misin Ihtiyar? 
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OMMO: Hayır. Saçmalamak için yüksek ateşe ihtiya­
cım var, aynı şeyi yapmak istiyorsa ateşin de bana 
Ihtiyacı oldugu gibi. Hatice benim dtyecegimden 
daha anlamlı sözler etmişti . . .  

SALlM: Bunları söylediginde çoktan ölmüştü. 
OMMÜ: . . .  orman sonsuz degtldtr, biliyorum. Hatice 

bunları söylerken ölü Idiyse, ben de bunlan söyle­
mek Için nallan dikmeliytm. çünkü çılgınlıgıin gerl­
lerneye başladı btle . . .  Davullar vurulsun bayram 
edtlstn . .  ,. Yıldınm harekatı sırasında seller götür­
sOn! . .  Göz açıp kapayıncaya kadar tören . . .  Said, 
Said! . .  aslından da büyük Said! Alnın nebulaların 
Içinde, ayaklannsa okyanusun tlstünde . . .  

ÇOCUK: P�para yedirmeK lazımi 
I.ALI.A, saçlannı tarayarale Yedirmek Için yalagı nere­

den bulacagız? 
SAID: Alnım nebulaların Içindel Ya ayaklarım? . .  
GARDlY AN, kendi kendine konuşur gibi: Geri kalan 

tom zamanlardaysa ayakta. 
BEŞİR: Sesi yüzbinlerce trompet kokusu Evren'In tüm 

buluttan. 
ÜMMO, Said.'e: . . .  Kendi boyunu geçeceksln . . .  
CHİGHA: Yeni ayak numarasına uygun çoraplar örmek 

Için aramızda bir program yapacagızl 
SAlD: Benden istedtgtntz şeyi yapacagım. ama . . .  
ÜMMO, ateşli bir şekilde: Sen hiçbir şeyi dert etme. Biz 

her şeyi ayarlayacagız . . .  Yolunu yardamını biliyo­
ruz . . .  her şey tatlılıkla olup bitecek . . .  

SAlD, birden köpürerek: Önce beni öldOreceksintz, de­
gtl ml? öyleyse hemen yapıni Beni bekliyordunuz, 
bu benim bayramım . . .  

ÜMMO, gittikçe ateşli bir halde: Sinirlenmeo Başım alev 
alev, kelleler tutuşmuşken kaçarsın sen gözOmden, 
uyluk kemtgtmde rüzgar, etekligimin altında buz, 
seni oıo istiyoruz oıo ama diri oıo degllo o o · 

SAlD, ö.fkelt Bu beni yaşayan ölü yapmak demektir! 
ÜMMO, tehditkar. Ne oıo ne diril SefaJet şereflensinl . .  

Saldınn dirilere! . .  Şeref nişanı: kenefln kirecinin 
vtrgtlltl! . o  
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SAİD, hdld 6jkelt Bu beni yaşayan ölQ yapmak demek-
Url 

· 

OMMO, transta gtbt: Ve şarkılada dile gettnnek, dile 
getlnnek gerekse . . .  Sald'i yaratmak gerekse . . .  Kelt­
mesl kelimesine, burada ve orada, tom bir hika.yeyi 
tOkOnnek. kusmak gerekse . . .  yazılı ya da sOzlO . . .  
Said'In hikayesini kusmak gerekse . . .  

GARD lY AN, gülerek ue bagırarak Ben geceler geçlr­
dim . . .  Onun Leyla'yla olan aşkının şarkısını söyle­
yecegim. . .  ldam mahkümlannı dinleyerek günler 
geceler geçirdim. Hepsi şarkı söyler, ama hepsi 
yüksek sesle degU . . .  

OMMO: Gebennekl . .  lşkembe yanlmış halde hika.yeyi 
ortaya dökmek . . .  Köpekler . . .  

GARDİYAN, önceki repliginden devam ederek: . . .  yQk­
sek sesle degn. Bazılannınki sadece baldır liflerinin 
bir tltreşimldlr. Içlerinden biraz hava geç'er. Bir 
şarkı yükselir. Bu arpın arasından . . .  

SAlD. öjkelt Said ben degtllml Ne arplann Içinden geçen 
rüzgarda, ne de bir baldınn kendinden geçişindel 

OMMO: . . . Köpekler köpek soyundan oldugumuzu soy­
leyecekler . . .  Bu onlara gore bir hikaye, geceleyin 
kapı kapı dolaşıp bu hikayeyt . . .  

GARD İY AN, gülerele Bir ·şarkı yllkseltr! Onlar gtbl şarkı 
söylemeyi ogrendim, baldırdan, diz arkasından, 
hatta bagırsaktan! (Kimse gülmez.) Ne, dalga mı ge­
çlyorsunuz? (Katı.) ldam mahkümlarının bagırsak­
lannın şarkı söylerligini hiç duymadınız mı? Dinle­
miyorsunuz da ondan. (Görkemli bir tavırla anons 
eder.) Bir idam mahkümunun .  bagırsagından Sa­
id 'le Leyla'nın aşklan. 

Uzun sesstzltk. 

OMMÜ, ateşli bir halde gülerele Ve de kOpekierin kesik 
kafaları tarafından geceleyin kapı kapı dolaştınlan, 
kOpekierin kesik boyunlan tarafından anlaWan .. .  
Herkes kahkahayla güler. Sonra uzun bir sesstzltk. 

BlR MOCAHtr. generev paravanının arkasından çıkar ue 

önünü UOder. lyt. SöyleYin gazeldi lhtlyar. Çekinme-

PR 14 209 



den sOyleyebUtrstn, çünkü öldün. Meltke'yt ınıncık­
larken dtnledtın. (Erkeklere:) Çocuklar, bir ölüler 
anıtının açılış töreninde, vatan mlllet söylevtnt din­
lerken postu tytce sermenizi tavsiye edertml . . (Üm­
mü'ye:) Ama biz canlıyız, aramızda hala canlı olan­
lardan söz ediyorum, söyle bakalım, ttierin kesik ka­
falan oraya bize de Said'in hikayesini getirecek mi? 

ÜMMÜ, Mücahit'e: Seninle konuşulmaz, sen akıl yürü­
toyorsun. 

MÜCAHlT: Eger örgütleornek istiyorsak, akıl yürütme­
miz gerek. Biz mOcahttlerin neye hakkı var peki? 

Bir sessizlik. Ümmü düşünüyor gibidir. Sonunda konu­
şur. 

OMMO: Çenenizt kapatıp, güneşin altında ölmeye git­
meye. (Çok kesin bir şekilde.) Bir süredir, biz bura­
da her türden sefaletimtzi tOketmek için kendimizi 
tüketirken, siz orada, uyumlu ve kibirli bir şeknde 
ölO.mOnOzO dOzenltyorsunuz. 

MÜCAHIT: Savaşın başansı ugruna. 
OMMO, robot gtbt Öh1mO.n estettgt ugruna. 
ANNE: Tamami Ormandan çıktı. Bize yaklaşıyor. 
OMMO. az önceld gibi: Askeri . .  Bizim askerimiz. salak 

genç-yaratık, gtt de düşmanla yOz yüze geber. Ölü­
mün benim sayıklamamdan daha sahici degtl. Siz­
ler. sen ve arkadaşlann, bizim bir Satd'e ihtiyacı­
mız oldugunun kanıtısınız . . .  

MÜCAHlT: Bu dedigtn belki seninle benim tçtn dogru­
dur. ama ya ötekiler? (Stntır.) Savaş bitip de eviert­
ne döndüklerinde ne olacak? 

Oldukça uzun bir sessizlik. 

OMMO: Ölüler arasından yükselen ve hayatı Inkar eden 
bir aınbleme ihtiyaç var . . . (Melankolik.) "Savaş bitip 
de evlerine döndüklerinde ne olacak": . . .  Bundan 
bana ne! Asla uygulamaya geçirtlmemest gereken 
hakikatler vardır. Şarkıya dönüşmüş hallertyle. ya­
şatılması gereken asıl onlardır . . .  Yaşasın şarkı! 
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MÜCAHIT: Ne ben, ne de dostlanm sen keytf edesln dt­
ye dövQşmedtk Teyze. Biz savaş aşkı ugruna, şanlı 
geçit töreni ve yeni dQzen ugruna dövQştOk . . .  

ÜMMÜ: Bu ciddi düşOneeden sonra git uzan da dtnlen 
biraz. Pekala kendimizi öldürtmedtk . . .  

MÜCAHIT, alaycı: Seni kim öldürttü? 
lkl.nct bir mücahit genelevden çıkar ve aynı merdiven­
den inip, birincfs{ne katılır. 

OMMO: Durmadan sana aynı şeyi tekrarlamak beni 01-
dOrdOI Paşayı. yerli yönetlclyl, bakkalı, berbert, 
mOhendlsl korumak Için degn, onlar umurumuz­
daydı sanki, Sald'lınizl. . .  ve onun aziz eşini özenle 
korumak Için kendimizi OldOrtmedik . . .  
Ölüler diyanndaki herkes gülmeye ue alkışlamaya baş­
lar. 

MÜCAHIT, öl.Ulere: Yeter. Siz ne zafere sahip olabtltr, 
ne de ona anlam verebilirsiniz. Karar vermek biz 
yaşayanlara düşer. (Köy meydanındaki erkekler al­
ktşlar.) GOzel. (Genelevden Uçüncü bir mücahit gelir, 
sonra da bir dördiincüsü. . .  Etrafına bakClrak:) Bu 
taraf tamam, her şeye hazırlıklıyım. Mantıgın zlhin­
lere güç kattıgını seziyorum. Yakında hepimiz De­
kartçı olacagız. . .  (Said.'e:) Seni bagişlıyoruz. Seni 
bagışlamak bizim gorevimiz. 

OMMÜ, giller. Aman ne güzel! . .  Bagışiama k ha, Iyi dog­
rusul . .  Bakire Meıyem aşkına bagışlamakl . .  Yanan 
uzun mumlar, dantel örtüler arasında, ellerlmtzl 
alnırtuzda kavuşturup bagışlamak . . .  

tKlNCI MÜCAHIT: Bagışlamak ya da bagışlamarnak. 
kesin artık şu baktan saçmalıklan . . .  

ÜMMÜ: Uygun adım yürürsünÜZ . . .  
ÜÇÜNCÜ MÜCAHIT: Onbaşı: "Uygun adım" komutu 

verdıgtnde, yürürüz. 
ÜMMO: Said bizde kalıyor. lgrenç sefaletint koruyaca­

gız da ondAn . . .  aynca sefalettnt daha da besieyece­
gtz k1 büyüsün. 

BIRlNCt MÜCAHIT. Said.'e: Yanıma gel. (Said tereddüt 
eder.) Asker olmanı istemiyorum senden . . .  (Öliller 
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kahkahaZarla güler: Anne, Hatice, Çavuş, Pf.erre, Ge­
neral, Warda, Bay Blankensee, Tegmen.) Kesin se­
sinizi! Zıbann, Olülerl Cenaze töreni, saygı gösteri­
leri, şan şeref, hepsine kavuştunuz, kokuşan ete 
ne yapılması gerekiyorsa yapıldı degtl mi? Güzel. 
(Ölüler usulca güler.) öyleyse bırakın ·da rahatça ya­
şayalım. (Satd'e:) Sana buraya gel dedim. 

OMMO, Said' i tutarak: Ben de burada kalmasını söyle­
dim. 

S.AİD, ıisulca ue bakışlanyla tüm meydanı taradıktan 
sonra: İhtiyar kannın da, askerlerin de, hepinizin 
de canı cehenneme. 
Gruptan aynlır ve çıkmaya yeltenir, ama beş mücahit 
tabancalannı çekip ona nişan alırlar. 

· 

BİRİNCİ MÜCAHIT: Dur! 
Said durur ve döner. 

OMMO. kendini binnet mücahitin önüne atarak: Ortu 
haklaınayacaksınız ya? Onu bizden çalmayacaksı­
DIZ ya? Onu . . .  kaçı.k mısınız, üşütük mQsünOz ne­
siniı . . .  hazinemizi mahvedemezsiniz . . .  Biz onun sa­
yesinde nefes alıyoruz . . . (Iki büklüm olup uzun uzun 
öksU.rür.) yoksa hemen geberelim daha Iyi . . .  

İKİNCİ MOCAHİT, Satd'i göstererek: Devam etmesine 
goz yummayacagız . . .  

ÇOCUK: Gergin bekleyiş! 
ÜÇÜNCÜ MÜCAHIT, Satd'e: Haydi, gel. Her şeyi sUip 

baştan başlayalım. 
Said tereddüt eder gibt. 

OMMO, çıglık çıglıga: Kaç. Kendin olmaktan çık. Agzın­
dan mı olur, kıçının dellginden ml, ama çık, orada 
kalmal 

BIRİNCI MÜCAHIT, Said.'e, deldi bir tavırla: Orada kal 
dedim . . .  

S.AİD, usulca: Çok aranan birtytm. Kendime bir fiyat bi­
çebUirtm yani. . .  
Ölülerde uzun bir mı.nldanma olur, bakışlanyla anlaşır 
gibidirler. Birden. Anne patlar. 
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ANNE. uluyarak: Saldi . .  (Herkes ona bakar.) Saldi . .  Pes 
. etmeyeceksin degtl ml? Ben dişi kOpek. plç bir en­
cıge gebe kalan dişi kOpek. seni. ha bir eksik ha bir 
fazla olasın diye karnımda taşınıadımi K.Opek gibi 
sQrO.nmek. ltllmek kakılmak. kıça telane yemek. 
k udurmak da varl . .  Bir evlek ısırgan kadar degeri 
olmayan ben, degerln kaç paraysa ondan da deger­
slz olan ben, bugon ogleye kadar -saat tam on lkl 
şimdi- kinin bana yol gOsterdlgtnl sandım Saldi. .  

OMMO. Anne' ye: GOnlOmO şenlendlrlyorsun, Ihtiyar 
kaltakl 

. 

BİRINCI MÜCAHIT: OIOlerln Iddiaları . . .  

Ölüler homurdanırlar. 

ÇAVUŞ. Safd'e: Durumun saglam. Said. sen de benim 
yaptıgımı yapi Beni bOtOn çlrkefllklerlırt ışıldatırdı. 
Işıl ışıl pariadım Saldi 

VAMP: Bravo çavuşl (Güler.) Ayak tırnaklannın sOkOl­
meslnden beri . . .  

AKADEMİSYEN. sözünü keserek: Adını taşıyan levhayı 
bu sabah torenle çıkmaz bir sokaga asacaklar. 
ama ölmekten başka ne yaptıgını kimse. bilmiyor. 

BAYAN BI.ANKENSEE: Bana sOyledileri 
BANKACI: Dedikodu bunlar. 
AKADEMİSYEN. çok üzgün: Yaptıgı şeyin Ozerlne bir 

şey Inşa edemeyiz. BOyle şeyler yapılmaz. Onlar ya­
par, evet, biz .degll. (Bilgtç.) Yani, çavuş bir levha 
sahibi oldu, çOnkO bir şey bilmiyoruz: Işte fark bu. 

BİRlNCİ MÜCAHIT. Avrupalılan göstererek: Ya onlar, 
ne düşünecekler senin hakkında . . .  bizim hakkımız­
da? . .  

ANNE, kahkahayla gülerele Yok etmek lstedlgtnlz onlar 
degll miydi hal Yaldızlı sOslert uyduruk degll mi sa­
nıyorsun? . .  

BtRINCt MÜCAHİT: Yaldız Iyidir. 
OMMO, Said'e, gizlice: Ne duruyorsun kaçsana, bun­

dan Iyi fırsat mı olur. Hazır konuşmaya dalmışlar­
ken sıvışl Bak gOrO.rsOn neler yapacaklar . . .  
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Said tereddüt eder ue gidecek gibi bir harekette bulu­
nur. 

BIRINCI MÜCAHIT: Dur! (Said tereddüt eder sonra çı­
kar.) Ateş! · 

Beş m.ücahitin beş tabaneastndan beş el ateş ed.iUr. 
Herkes Said'in çıktıgı sag kultse bakar. Yere devrtlen 
bir vücudun çıkard.ıgı ses (Şitilir. Herkes, ölülerle Ümmü 
hariç, derl.n bir şaşkınlık içindedir. 

BAY AN BLANKENSEE, sıçrayarak uyarur: Yine pence­
remin altında günlıtO ediyorlar. 

Yeniden uykuya dalar. 

ÜMMO: Bugün yine nallan dlluneye vakit bulamayaca­
gım. Birini gom, ötekilere bagır çagır, bu gldişle 
yOz yaşıma varacagım. (Beşir' e:) Asplrtn. 

Beşir'in uzattıgı aspirini yutar. Iki mücahttle Ümmil ha­
riç, herkes çektlmişttr. Aşagrda, Said'in arkasından 
kalkrruş olan Bankacı, Asker, Vamp, vd. tekrar yerlen­
ne oturup uyuklarlar. 

BIRINCI MÜCAHIT, ümmü'ye: Ozalme Ihtiyar. yakında 
topraga gt�eceksln. 

ÜMMÜ, omuz sUkerek: Önce Said'l lagım çukuruna yu­
varlaınam gerekecek . . .  

lkt hastonuna ve Beşir'le Amir'e dayanarak çıkar. Beş 
mücahit onun peşinden sag kulise girer. Diger tüm 
oyuncular, ölüler hariç, tablonun başında gettrd.ikleri. 
eşyalarla paravanlan kulise taşırlar. 
Uzun bir sessizlik. 1üm ölüler, yaşayanlann sahneyi 
boşaltmasını seyrederler. Yalnız kalırlar. 

HAn cE, zafer kazanmış gibi: Taşınıyorlar! . .  Taşınıyor­
lar! . .  

ÇAVUŞ: Oldu Işte! . .  Levham asıldı! (Güler.) Amcaının 
yorgancı dükkanının oldugu çıkmaz sokagın köşe­
stnde duran levham, seni ne biçim kazandım. Ka­
zandım! S ura tırnın güzelligini başıma kaktılar, beni 
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kınadılar, oysaki gOzelltgtm vahşetlml, bu mQcev­
hert Içinde banndıran bir mQcevher kutusuydul 

ANNE. endişelt Ya Said? Geliyor mu? 
ÇAVUŞ: GQzelllglm vahşetlmle birlikte bOyQyordu, bir­

birlerine omuz vererek. Aşklannın ışınlan tse. ben 
donumu lndlrdtgımde, kalçalanma altınrengi veri­
yorlardı! 

Güler. 

ANNE: Saldi . .  Onu beklemekten başka yapılacak bir 
şey yok . . .  

HAncE. gülerele Boşuna. O da Leyla gibi gelmeyecek. 
ANNE: öyleyse nerede? Bir şarkıda mı? 

Hatice, ldmbilir der gibi bir hareket yapar. 
Son ild ya da üç repltk sırasında, ölüler paravanlannı 
götürmeye başlamışlardır. En son Anne çıkar, koltu­
guyla birlikte. Sahne boştur. Bitti. 
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PARAVANLAR. Uk kez 1 961 'de Hans Uetzau'nwı 
yönetiminde Berlin'de sahnelenmişttr. 


